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MYKALANMA

lyctapuwn  pysad3yHn paBobutn dapx,aHrio  UYTUMOW  Ba
nK*mcogumn  TOUYMKUCTOHU COMBUCTMLNOA 60 MaMONNKM  MyXTanudum
OyHEé b6a x.ap AK thapAm 4ymxypuum MO Mabnymy paslaH acT. [ap WH
4<3ga  3abBOHM aHrnuMcin “amuyyH 3aboHM MywTapak cax,Mu xene
yawmpace gowTa, 6oucu adp3ovwy MPTUMOOTM MyTTaLOOGUN MUEHU
MUANATY Xa™MATX,0M TYHOTYHU onam Merapgag. 3epo 3aboHu aHrnivcii
uMpy3 gap 12 mamnakatu AyHE X,amuyH 3a60HUN SKyM, ibHe YyH 3a60HU
pacmii - pasnatii, gap 33 mMamiakart X,amuyyH 3a60HM AYIOM, AbHEe 4YyH
3aboHn wmyowwmpatn 6ailiHm wmunnat™o uctudoga wypa, pap 56
Mamiakatu AyHé x;amyyH 3aboHM Xopuuii oM3xTa Meluasag,

«Xy[OMy3n 3abB0HU aHrAucii» 6apon MyTaxaCCUCOHM  COX,au
MyLlaxxac newbunHin HawypaacT. OH YaH63n yMyMUM OMY3ULLIA AOLITA,
MeTaBOHaj MaBpugu uctudoganm XoHaHOAaroHuW cuHdx;om 6050uK
MakTabxpu MWEHaBy /MTCENNO, AOHMWYYEHW MakTab”oum onii Ba
KoprapoHu kac6y newaw TryHOTyH uapop rupag. WHuynnH éposap
MellaBeM. KM MH KUTOO X;aMuyH «Xy[AOoMy3» aBBa/iMH 60p 6a xoHaHaau
TOUYNK3aboH 6a 3ab6OHM Mogapuall nelwkaw Mewaias, BnHobap kamuH
a3 XOHaHOaroHW apymaHg, 3X,TUPOMOHA XOX,ML MEeKyHeMm, kv arap
Hopacove gap kntob Mywo”maa HamosiHg, a3 po~Hamoi 6a mo paper
HajopaHA, To ku Aap Yon”om 6abanHa 1UCoX, rapaaa.



CYXAHE YAHA POYEDB BA COXTU KNTOB BA
TAP3UN NCTNPOLOAUN OH

Mew a3 "ama XOTUPHWULIOH MECO3BM, KM WYMo 60 «XygoMy3»
capykop Xox,ef AoLT Ba “aHromu uctudogan oH LWymMmopo ~abn a3 x,ama
[apky OH MacbynisaAT 3apyp acT, k1 LWyMO 3abOHpO. MycTakuioHa, 6e
épvn omy3rop Meomysen, A3 MH cabab, gap WH amp a3 LWyMO cablo
Ky, anenaTy 3akoBaTu HUAAM Tanab kapga mellasag.

Xygomys a3 20 gape mypattab rawTtaacT. Waw gapcu aBBann oH
6a.macbanaxpu (OHeTUKIA baxwmaa wygaaHg Ba gap OH Aapexp Wwymo
60 anomaTxpu TpaHCKpUNcusan (poHEeTUKA, 60 LOMAAXPM XOHAAHU X.ap
K X;apthy anndgpbom 3abOHU aHIIMCii gap ~onaTt”ou ryHbryH LWMHOCOW
nango mekyHen. fap papexpu oHeTukin gap 6apoba’pu kpugaxpu
XOHAAHW X;aphXp WUHYUYHWH XPAaTXpu UCTUCHOWN, SbHE XpaaTxpu puos
HawyfaHu wWH € OH Kpuga™ou XoHuWw pJoda MewasaHg. Omysuun
unaoun Wwaw gapcu aBBasiM KMTOO 6a WymO LMKOH Meavx.ad, k1 aap
XOHAaHy HaBuwTaH Ba Tanaddy3m AypycTn Kanmmaxpu 3aboHu
aHrMCH AOHULIM amuy, Nainfo KyHeA. SUMHM Wwap™v Kpugaton XoH4aHU
xapg”™o ong 6a x,ap Ak Lyomganm xoHgaH kanumaou snége Mucon oap-
4a MewaBaHi. Jap oxupy gapexpy mMaskyp Malwuxpu oHeTukin goga
MellaBaH[, KM MYpoM OH*O MabAyMOTW LUIYMOPO ouf 6a xap fK a3 oH
Japexp mycrax;kam xo”aj Kapga,

XoTuppacoH meco3eM, ki gap Aapcu aBeasl MO TaMOMWU 0OBO3XpPU
TpaHckpuncuan OHEeTUKUPO LWapx; AoJaem Ba OH 6a WYMO WMKOH
Megutan, KA 3UMHM kop 60 KMTOGXpWM TYHOTYHW fapeint Ba nyratxp
MYLLUKMIOTU XYAPO OCOH co3ef. JlekuH 6apou OCOHWWM Kopu WymMo aap
MH KATOG X,aHromy Lap™v kasivMmaxp gap gapc”ou hoHeTukii Mo a3
Xppthxpn anncgbon Tounkii nctudoga Kkapaem Ba /103M MELIYMOPEM,
K1 6ab3e HykTaxppo uH 40 wapx, anx,em. Tapkubu "apdxpu «th» oBO3-
XpU «3» Ba_«C» Meaux,af Ba OHPO Ha MOHaHAU «C» ?a «3» -U TOHUKU
6oan Tanaddys Hamyd. 3uMHU Tanaddys3nm OH.0BO3"0 Hyru 3aboH
6054 gap 6aiHn “aHgoH”on 60n0 MOEH i“apop rupag. Hyktan gurap
OH acT, K/ nac a3 OBO3XpW CafOHOK Aap 6ab3e MaBpuaxp anomartu gy
Hyk"a»:» uctudoga wypaact Ba a3 OH ganonatr MekyHaz, KM 0BO3M
new a3 Ay Hytga k;apop gowTtapo 6054 gapo3 tanaddys KyHea.

A3 papcu  x,apTym wypyb Hamyga papexp 6a  Macbanaxpu
rpammaTukn Gaxwupa MewasaH4 Ba fap OH Japtiop wymo 60
HaMyaxpu TyHOTyHM unbopaBy uymnaxpu 3aboHu aHraucii, 60
nctndpoganm X;uccaxpu ryHOTyHUW HyT” OLWHOM naigo mekyHen. [ap
Japexpu mMaskyp yymia”ou TacAuuil, MHKopi Ba caBonii 60 oBapgaHu
MUCOMIXPW TYHOTyH LWapx goja wMewasaHA. [ap OH pJapexp Aap
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6apobapun wapx,m MaB3ylH Macbasiaxpu TYHOTYyHW rpammaTukin 603
MaTHXp, c”6aTxp, Cyncpuwxpu rpamMatvki oBapfa MellaBaHf,.
CapaBBan UH € OH MaB3yu rpammaTtuku apk Meéban, nac gap maTH
B3 cyx,6aTx,0 OH MaB3yb MycTax.,kam kapaa mewasag. Cynopuwi™oun x,ap
AK [gape acocaH X,amMOH MaB3yu rpamMmaTukMepo fap XyfA Tadaccym
MeHaMOsIHA, KM Max,3 Aap KIMOH Aape martpal rapavgaact. [ap oxupwu
Japexpu rpaMmaTukM Kanumasy nbopaxpu HaB 60 TapyymaalloH goja
MellaBaHf,

X,amuyHuH gap gapcou maskyp hacne 6o capnas™am «Do yown
know?» (O& megonen?) 40/ goga wypaacT, ku gap 6opau 3uvHaari,
pacMy OWH, pacTtoBapaxpu MapAyMu MamosIMKW TYHOTYHU AyHE 6a
WymMo MabnymoT meaux,ad. Jap omoga coxtaHu masoau dacnm «Do
yon know?» Ba gap MHTUX06U H6ab3e a3 MarTHx;oM KMTo6 a3 gacTypxpu
Tabnaumum «Blueprint» Ba «Interchange», ks gap xopuua 6a Tabb
pacugaaHg, uctugoga wyapaacrt.

Jap knt0o6 3rnépa a3 1600 kanumaBy Mbopaxpu 3abOHM aHrIvci
Kop hapmypa wypaaHa. 3umMHu kop 60 xyAomy3 a3 Wwymo tanab kapga
MellaBa/,, K1 Kap ik macbanau rpammMatvkun gap gapexp wapkédrapo
6a TaBpu ungai omysen, MaTH” o Ba maBoan dacnum «Do yon know»-po
LaxpHi Tapuyma kyHef, 60 cyx,6aTxp Mallk; KyHes, CynopuLIXpPpPO XaTTil
NYpo KyHep[ Ba X;amau KanmmaBy Mbopakou HaBu X,ap K Japcpo a3 éf
KyHe[.

Lap oxvpu KMT06 pyixaTn BBAKON HOAYPYCTH 3ab6OHM aHIIMCUPO
4ap ce LWak/ YoirysuH kapgaem, K 4OHUCTaHW OHMNO HWU3 KaTMUCT.

WHak, XygoMy3po gap UXTUEPWU LWYMO BOrysowTa yMeABOpeM, Ku
60 3akoBaTy MaToHaT Ba upojau "aBuM Xew Kamawu' MyLWKWUIUBY
MOHeaxpwu capu pox;u OMy3uLLIPO Nacu cap MekyHen,.

MyBadhchak 60owwen!
Good luck!

Myannudo
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OAPCU AKYM

2. tyiHon kywogpga Ba 6acTa.
1. TpaHcKpUncnan OHETUKIA.

TpaHckpuncusan gOoHeTHKId YucT Ba 60 KagoM Makpag uctudgoga
mMewasBaa? Bapoil 6a MH caBon nocyx godaH Mo 6054 aBBan kame gap
6opan 0BO3Xp Ba X,aptxp mMabaymoT guem. HyTum MO a3 MaHmMym
Kanmma™o néopart act. Kanmmaxp 6owaHg, a3 0BO3Xpo Xppdhxp Tapkmb
égtaaHs. OBO3pO MO MellyHaBeM Ba X,appo meHasucem. fap 3aboHu
TOHMKI X,ap SIK 0BO3 60 5K X,apth udoga mewasag. MacanaH, MO 0BO3U
«X»-po Tanaddys MeKyHem Ba OHpPO 60 >;3phn <«>» MeHaBUCEM.
Kannman «mogap» a3 naHH xapc néopart acT Ba 3umHu Tanaddysm oH
MO MaHH OBO3pPO MellyHaBeM. Bbosag rydT, kM ~onatum maskyp gap
3a60HU aHrnucin 6a TaBpu aurap 30x,Mp merapgan. fAk xapgu aHrauci
Ha Ik 0BO3, 6ankm OBO3XPWU FYHOTYHPO MeTaBoHa udoga KyHaj, sibHe
K *apd sk4yaH4 Xen xoHga mewasaf. buHob6ap 3MammH 26 3"apdue, ku
pap anudgboum aHriMcin maBHypaHg, 6oucu maBHyguaTM 46 0BO3
rawTaaHg. YyHuH dhapk,ustn kanoHu 6aiiHm “pd xp3y 0B03"ou 3a60HU
aHrnucin  3apypatm 6a MuWEH omagaH Ba uctudoga WynaHu
TpaHckpuncusn poHeTUKMpo 6a MaingoH oBappaacT. TpaHckpuncusam
hoHeTukiA xaTTh Maxcycu OBO3HaBMUCH 6yaa, a3 a/loMaTxXpu Maxcycu
choHeTUkiA nbopar act, Anomat”on maskyp 6apou aypyct tanaddys
KapgaHn kanumaxp 6a Mo Kymak mekyHaHzg. [ap kanuman «mothers
(mogap) mo wal x,appo myLox,naa mekyHem. ba TpaHCKpuncusam mH
kasimMa, fibHe 6a HaBULLTU OBO3UM OH Hasap kKyHepA:[ma:33]. Ui TaBpe
Kn mMebuHen, fap TPaHCKpPUNCUAW OH 4op anomart MasHyf acT. [Jap
Kanumaun maskyp waw x,apd a3 xy 4Yop 0B03 6a BaHy/[ OBapjaaHf,
XaMyH Tapuk;, akcapusiTu Ka/MMaxpu 3abOHU aHraucii gap 6aiiHu
HaBULWT Ba TasadysaloH gopoli hapknaT mebolwaHa,

TpaHckpuncusn OHETUKA Aap catxym uctudpoganm 6aliHanxank®
thapop Aopag Ba gap TamomMu lyraTHoOMaou aHrnucih uctudoga
mMewasas. A3 WUH py, AOHUCTAHU OH 6aponm Xx.ap AK Laxce, KU asmu
OMYXTaHW 3a60HW aHrMCii MeKyHaz, N03MM acT. 3epo AOHUCTaHW OH
6a MO WUMKOH Meguag, ku kanuma™onm 3abOHM aHraucmpo 6exarto
HaBuceM Ba Tasiapdys KyHeEM.



[ap vH gape mo gap 6opaun x;amau asiomaTxpu oHeTUkme, k1 aap
TPaHCKpUNcus MaBHyAaHA, MabiyMOT MBAUX,EM, 4l TaBp «udoga
étaH, un TaBp Tanadys wygaH Ba 6a kallom 0BO3X,0M 3ab6OHMU
TOHVKN MOHaHA 6yfAaHn OHXPPO Lapx, Meanxpm.

oBO3X0oun CAOOHOK

ABBas 0BO3XpM CafOHOKM TpaHCKpUncusan OHeTUKMpo Auaa
mebapoem,

[a:] -nH 0BO3 «a»-n gapo3 act. Tanaddysn oH 6a Tanaddysu
0BO3U «a» fap OXMpu Kanumaxpu 3epuHW TOHWKA MOHaHA acT:
poHaHaa, 6odhaHaa, XxoHaHAa. OBO3M Maskyppo 6054 Aapos Tanaddys
KyHEM.

[X] -uH 0OBO3 «a»W KyTOX; acT Ba YyH OBO3U «a» Aap Kasmmaxpu
3epuHU TOHWKIA Tanaddy3 mewasas: 4an, ran, car.nact. OHpo Te3
6084 Tanaddys Hamya,

[i:J - oBO3N «u»-n Aapo3. MoHaHAM O0BO3W «U» Aap Kasmmaxpu
TOHWKUWU WKNP.TUp.Nup, cdun. OHpo fapo3 Tanaddys kapaaH 1031MM acT.

[I] - oBO3N «M»-n KyTO*. UyH OBO3M «u»fap Kanaumaxpu nucra,
UYNCTOH, TUMPNOH, runiim’, cudpaT, KMTob, ;<ucob. OH KyToX, Tanaddys
kapfa mewasag,

[3:] - 0BO3M «O»-1 fapo3. Mucan 0BO3U «O» Aap Kannmmaxpu 6apHo,
pabHo, caBfo, naingo. fapos Tanaddys kapga Mewwasag,.

3 - 0BO3U*«O»-U KYTO*. MOHaHAN 0BO3M «O» Aap Ka/MMaxoun XoHa,
4yobyK, HO3YK, COXT, 60xT. KyTo* Tanaddys kapaa mewasag.

[n;] - OBO3M «y»-n papo3. YyH 0BO3M «y» [lap Kanumaxpu 6yc,
6ycug, nyw, nywua, pys. Aapos3 Tanaddys mewasag,.

[M] - OBO3M «y»-U KyTOX,. MOHaHAW O0BO3UN «y» aap Kanumaxou KyHH,
HydT, TyHA, MydT. KyToX, Tanaddys kapga mellasag.

[e] - OBO3K «3». YyH 0BO3M «3» gap Kanumaxpu 6epg, Liep, YeH.

[3] - iH 0BO3 *aM 6a 0BO3U «a» Ba “aM 6a OBO3U «3»- 3a6O0HU
Mogapuu MO MOHaHA acT, Bapou Tanaddy3u oH gaxpHpo 6axpu
Tanadysn «a» Taép KyHef, NeknH «a» Tanadys KyHes.

[5J - NH oBO3 6owaj, Jap Kanumaxou aHriucii xene Te3 Ba
HoMabnym Tanaddys mewasas. Uu xen© kv gap kK cmatum HaHybuu
TOHUKUCTOH Ka/uMaun «Tyn»-po  «Mi» Tanadgys MekyHaHd. [ap
Tanadysm «rn» 6aliHn 0BO3XOU «I» Ba «/1»'0BO3€ "acT,*ku xene Te3
Tanadpcys mewasan. MNMac vH 0BO3N aHrNuUcii 6a X,aMOH OBO3W TOHWKIA
MOHaHA, acT.



[0:] UH 0BO3 6a 0BO3X,0M»Yy» Ba «y»-U TOHUKA MOHaHA acT Ba Aapo3
Tanaddys kKapga melwasag,.

[ ai:] - OBo3M «ali». BO OH gap KanMMax;oMm 3epuH Ay4op MeEOoeM:
6aliH ,maii, xaip.

[ ei] - OBO3N «3i». MUCAN Kanumam TOUNKUKN 3.

[0i:] - OBO3nM «oli». [ap Kanumaxpu oi, GO, YOWN, MNOWTaxT
MaBuyf, acT.

[an] - OBO3M «ay», Aap 3a60HU TOUUKMM MO BYYY[A Hadopaa.

[on] - OBosn «0y». VIH 0BO3 HM3 Aap 3a60HM MOJAapMM MO HecT.

[ia] - OBO3K «n3». fap 3ab6OHM TOUNKIA HecCT.

OBO3XON XAMCALO

AKcapusiT OBO3XpY X,amMCcafou 3ab60HM aHIIUCIA 4YyH O0BO3XpU
X,amcagov 3aboHn mogapun Mo Tanaddys mewasaHpg,. [b]-OBo3n»6»

[p] - OBO3K «n»

[a] - OBO3U «r»

[K] - OBO3MN «K»

[v] - OBO3K «B»

[ f] - OBO3M «h»

M - OBO3K «3»

[s] - OBo3u:‘c»

[d] - OBO3K «a»

[t] -OBO3u»T»

[i] - OBO3U «u»

[tJ] -OBO3U»u»

[3] - OBO3K «x»

[J - OBO3M «LL»

[1] - OBO3U «i1»

[T] - OBO3U «Mm»

[A] - OBO3N «H»

[H] - OBO3U «x»

[r] - OBO3K «p»

Oun:] - OBO3M «to» (iAy)

[je] - OBo3u «ex» (iie)

o] - OBo3u «é» (ii0)

Da] - OBo3un «sa» (iia).

[w] - Aap Tanaddy3n vH 0BO3 f1abx,0po Gapou Tanaddysm «y»
Taliép kapaa, «B» Tanagqys KyHeg.
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[r,] - YyH 0BO3U «H», NekMH 60 gumor Tanaddys Meluasag,

[0] - UyH 0BO3U «C», NeKnH x,aHromu Tanaddys kapgaHu oH 3ab0oH
Jap 6aiHu JaHaoHX,0 K;apop Mernpag,

[6] YyH 0BO3M «3», NEKMH X,aHrommn Tanady3 kapgaHn oH 3aboH
Jap 6aliHn JaHA0HX,0 K,apop Merupag,.

Xuuon kywopa Ba 6acta

Anndg6on aHrnmcin a3 26 x,apc néopat byga, oHpo 20 x,amcago Ba
6 cafOHOK Talkun Meaux,aHn. TacoByTu 6aiiHu X,amcajiox,oM TOUUKMIO
aHrNCA YaHAOH Ka/loH HecT. AKcap Bak,T X,aMCafoX;0M aHrINCIA HU3 YyH
X,aMCaflox,0M MO X,ap KaJOMalloH SIK 0BO3po wudpofa MekyHaHa. [Jap
6apobapn WH Xx,0Marx,0e HW3 X,acTaHd, ku Ay Ba 3uéaa Xx,amcagoun
aHrncin gap AK4oArii 0BO3XpU Aurappo 6a Byuys MeopaHz.

MUWEHN CcafoHOKXPU TOUMKUKO aHrnucii Gowag, dapk,uatn unii
ByuyA nopaf. CafoHOKXpU MO X.ap sike ik 0BO3pO 6a Bydy MeOopaH.
NeknH x.@p AK cafoHOKM 3abOHM aHrUCH, sikvyaHg o0BO3 6a Byuy[
Meopas. fke a3 OMWAXPUM acoCcum UyHWH X,01aTpo Aopo byaaHu
CafIOHOKX,0M aHI/IMCIA K,apop AOWTaHM OHMO Jap X,u4ox,0M Kywoga Ba
6acTta mebowag. MNac x,m4ox,on 6acTta Ba Kywoga umctaH?

XnHou Kywioga

[ap x,0natx,om 3epuH X,M40 Kylwoga max,cyd mellasapg;

1 Arap kasMMa a3 §iK X;ud0 ubopaT 6owaj Ba X,apdy OXUPWMHU OH
cafiloHoK 6owan. Mucon:

no[Hoy], go [roy], Ty [mali], sky [ckai], try [Tpali], Te [mu:], he fan:].

2. Arap gy cafloHOK navx;am OsiHA. [ap YyHWH X,0M1aT cafOoHOKM
OYIOM 4yH udpogakyHaHgan x,udom Kywoga x,ucobmga wypa, Tanaddys
Hamelwasad. Mucon:

Boat.[60yT], suit [ctoT], tie [Tan], pie [naii], meet [Mu:T].

3. Arap x,amcago a3 gy Tapadp 60 cafgoHOK ux,0Ta wyaa 6owag.
[ap 4yHVH X,0naT HU3 CafOHOKM AYIOM HULIOHAMX,aHAan X,M4ou Kyloga
6ypa, xya Tanadpdys Hameéban. Mwucon:

ice [aic], time [Taiim], name [Helim], face [dpeiic], age [alu].

X,nyom bacTta

[Jap x,0narx,on 3epuH X,u40 6acta x,ucobmaa mewlasag;
1 Arap nac a3 cafjoHOK sK € skyaHg “amcago omaga 6owag,.
Mucon: cat [kaT], man [m3H], bag [63r], lamp [namn], lip [Aun], lift [AandT].
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2. Arap Ay x,amcago naux,am fgap 6ailHM cafoHOKXp oMaja
Nowang. Mucon: doctor [gokT3a], picture [Nuk4a], mister [mucta], hunter
[x,aHT3].

MHak, wymo gap 60pan OBO3XpW TpaHCKpUNcuau QOHETUKA Ba
X;uMOXpU  Kylwiogaw 6acta MabnymoT naigo kapgen. [Jap Japexpu
MUHBabAA XOXpA, AOHUCT, KM Max,3 Kagom X,apdhxp Ba Tapkubxpu x;apdi
0BO3Xpu gap 6010 3ukpwyaapo 6a Byuys MeopaHa.



OAPCI OYHOM

Konpaxon XxoHAaHU cafoHOKX,0u «Aa» Ba «Ee»
CagoHOoKM «Aax» [ai]

VMH cafoHOK Xx,apdm aBBanuM anud6ou adHraucii mebowag,.
CafoHokn «Aa» BobacTa a3 OH, KM fap uYuryHa X,Myo K,apop gopag Ba
KagoMm >'apdx,0 OHpO ux,0Ta kappaaHg, [ai], [3], [a:], [0:], [25] xoHAa
MeLlaBag.

1. fap xonaTxou 3epuH [aili] xoHJa melwaBaa;

1. Jap x;u4on Kylioaa:

name [H3im] gate [raiiT]
face [dalic] > game [ranm]
spade [cnaiig] cave [kaiiB]
brave [6paiiB] fame [thaiim]

2. Mew a3 cafoHOKXpKU «i» Ba «y» omaga 6owapn, gap Skuosarin 6o
OH CaJIOHOKXp.

nail [Haiin] day [ga3i]
chain [4siiH] may [m3li]
rain [paiiH] Jay[cai]
tail [Taiin] tray [Tpai]

2. 0ap xun4yomn 6acTa [3] XoHAA MelwaBag.

cat [kaT] black [6n3k]
man [M3H] hand [x,3H]
Tap [man] candy [kaHAu]

3. JapxonaTtxou 3epuH [a:] xoHAa Melwwasag,

1. Arap new a3 xamcagou «r» off

car [ka: ] park [na:k]
dark [da:K] garden [ra:gH]

2. Arap new a3 xamcagowu f oag Ba nac a3 x,amcagou f 603 x,apdm
X,aMmcafio pMaza bowag,.
draft [apa:dT] after [a.dpTe]
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craft [kpa:T] afternoon [a:(pTeHyH]

3. Arap new a3 xamcajou «m» 05 Ba nac a3 x,amcagou «m» 603
Naptn x,amcago omaga 6owag,.
plant [nna:HT] answer [a:HC3]

4. Arap new a3 x,amcagou «S» 05 Ba nac a3 “amcagoun «s» 603
x;aptm x,amcago omaga 6olllag.

ask [a:ck] class [kla:c]

mask[Ma:ck] glass [ma:c]

5. Arap new a3 Tapkmbu x,apdxpu «th» omaga 6owag,.
bath [6a:c] father [cha:33]
path[na:c] rather [pa:33]

4. Nap xpnaTxou 3epuH [0:] XOoH4a MelwaBaj;
1 Arap new a3 x;amcagon <w» omaga 6owan. bosag ~aig Hamyg,
Kn gap UH MaBpug “amcagoun «w» xyg Tanagpdys Hamelwlasag,

awl [o:n] saw [co:]
awful [o:qoyn] hawk [x,0:K]
2. Arap nac a3 x,amcagou «w» omaga 6owag.
war [Bo:] water [BO:T3]
VcTucHo:

Bosa XOTUPHULLOH COXT, KU KpuAau Maskyp Xpnatii UCTUCHON HK3
popag, € uH k1 kpugau [0:] Tanadpdy3 wygaHn cafoHOKM «a» nac as
NaMcagou «w» Ha X,amewa puosi mewasaf. CafoHOKM «a» nac as
X,aMcaflon «w» X,aMYyHWH [0], SAbHE «O»-U KyTOX, HM3 Tanaddys
meébag.

want [BOHT] wash [Bow]

3. Mew a3 cafgoHOKM «M» oMaga b6owag, k4o 6 OH.
pause [no:3] audit [o:auT]
cause [ko:3] auditor [0:a1T3]

4. Mew a3 cafgoHokM «l» omaga 6owag Ba nac a3 “amcagoun «lI»
603 x,apthn x;amcago osng,.

ball [60:1] talk [TO:K]

hall [x,0:n] walk [BO:K]

5. Arap new a3 Tapknbu x,apcx,om ir omaga 6owag, sk os 60 OHX,0
[35] Tanadhy3 mewasag.
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hair [*21] pair [nas]
' fair [chas]  stair [cTa1]

CapgoHokun «Ee» [I:]

CapoHokn «Ee» x,apthm naHuymu anndg6om aHrnvcii 6a wymop
mMepasaf. VIH cagoHok: [e], [y:] [ai], [10:], [na] xoHaa M3wasag,
I. Jap xonat*bu 3epuH [ n: ] xoHga melwasag,

1. fap *nyoun kywoga.
he [>u] evil [n:Bn]
eye[n:B] mete [MK:T]

2.Arap gy cafloHOK/ «ee» nacu x,am omaga 6oluaHg,.
tree [Tpun:] street [cTpun:T]
green [rpu:H] sweet [cBU:T]

3. Arap new a3 cafoHOKN «a» oMaja 6olwag, sKk4osi 60 OH.

tea [Tn:] clean [knu:H] team [Tn:Mm]
WcTucHo: Kpugan maskyp gap kanuma’ou 3epuH puosi HamellaBag,
break [6paiiK] great [rpaiiT] steak [cTaliK]

4. Arap gap 6aiiHn “am'cagon «C» Ba CafOHOKU «i» oMana 6olag.
ceiling [cn:nuH] recive [pucu:B]
Il. Aap >Wuon 6acTa [3] XoHA4a MeluaBag.

egg [ar] bed[ 634]
leg [nar] . . left [nadhT]
pen [naH] bell [63n]
hen [x,3H] neck [HaK]

Ill. Lap xpnatxpu 3epuH [y:] XxoHAa Mewwasag,

1. Mew a3 x,amcagon «r» omaga bowap,
her [xy] servant [cy:B3HT]
herd [xy:a] kerchief [ky:und]

IV. ap xpnaTt”~oun 3epuH [eil] XxoH4a MellaBag.

1. Arap new a3 cafjOHOKM «y» OMaga 6owag, gap ak4osrii 60 OH.

grey [rpei] prey [npeli]

McTucHo:

Kannman «key» MCTUCHO a3 K;omgaun Maskyp 6yga, gap XOHAAHW WH
Kanuma Kkpugau 60010 puos Hamellasag,.
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key [kn: ]

2. Mew a3 Tapknbu x,apdxpn «igh» omaga 6oliag, gap sk4osrii 60
OH”O.
eight [a1T] weight [BaliT]

V. Arap new a3 x,amcagon «w» omaga 6owapg, gap sk4osrii 60 oH
[to:] xoHga melwaBag,.

new [Hio:] few [dhro:]

dew [gto:] mew [Mi0:]

VI. Lap xpnat™oun 3epuH [ua ] xoHga melwasag,

1. Arap new a3 Tapkubu x,apcxpu «ar» omaga 6olwaj Ba nac as
X,amcajion «r» gurap x;apgpe Byvyn HagowTa 6owan,.

ear [ns] near [HuA |
clear [knus] hear [x,us]
2. Arap oy cafjOHOKM «ee» MeLl a3 X,amcajion «r» oMaja 6owaHg.
beer [6us] peer [nus]
CYrnorPmiwo

1 X,awvan OH Kpugaxpepo, ku pgap 6ono oug 6a XoHAAHK
cafoHOKXpu «Aa» Ba «Ee» 3ukp wWwypaaHa, a3 xyA KyHen. Tanaddgysu
AYypYyCTM X,amay MUCONXpU oBapaallyfapo Aap XOTUP HUMOX, Aopea.

2. [Oap 3ep €K karop kaaMmax,0 oBapfa lwypaaHi, ku gap
TapkuballoH cafgoHOKMOU «a» Ba «e» gopaHi. OH kanumaxp 6a TaBpu
omMexTa fJoja lWyfaaHa, a3 pyw uoupaxpu gap 60710 3ukpuwyga
Kanuma®opo 6a rypyx,"o YYOO KyHen Ba Kyl KyHep, KW OHX,0p0
6exaTo Tanadgdys KyHeq,.

Camp, sharp, pea, red, service, made, back, marble, small, ten,
sweep, pale, ray, fan, basket, me, peace, dewberry, spade, play, cap,
far,'we, pet, task, grass, wall, meet, beach.
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OJAPC/ CEOM

Kongaxom xoHgaHn cafgoHokxon «l i» Ba «U m»
CanoHokn «W» [ai]

CafoHokn «b» x,apthy Hyx;ymn anudg6ou aHrnucii meéowapn. WH
capgoHok [an], [v], [w:], [y], [ad] xoHAa mewasag,

I. Jap xonatxou 3epuvH [ai] XxOHA4a MellaBag:

1. Jap x;uyou KyLwioga.

time [Taim]

n3e[pais]

tide [Taiia]

Hke[naik]

VcTublo:

Konpgaun 3ukpwypga Xx,0/1aT UCTUCHOM X,am Aopaj Ba gap X;udou
Kywofa arap nac a3 cafloHOKM «i» X,amcafon «V» 054, CaflOHOKN «i» Ha
[aii], 6ankn [1] xoHpa mMelwaBag,

give [ruB] live [nuB]

2. Mew a3 Tapkmbu x;apdix,onm «gh», «ld», «nd».

high [x,ai] hind [x;aiiHg]

sight [canT] wild [Baiing]

mild [maiing] mind [maiiHa]
McTucHo:

Bab3e Bak"0 Xx.apdu «i» new a3 tapknoéu "apdxpu «ld» Ba «nd»
Ha [ali], 6anku [1] XOoHAA MellaBaj,.

window [BnHAOY] wind [BuHA]
Il. Aap xn4yomn 6acTa [M] XoHOa melwwaBaj; <
lip [nun] gift [rndpT]

lll. Oap 6GaliHM Kanuma arap new a3 CafoHOKU «e» oMaja
6owag, ssk4os 60 OH[n:] xoHAa melwaBag,

field [don:ng] priest [npu:cT]

McTucHo: fap kanuman «friend» kpuganm maskyp pros HamellaBag,.
friend [dpeHa]
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* |V. Nap 6GaiiHM Kanuma arap new a3 xamcagou «r» Kapop
gowTta 6owapn Ba nac a3 «m» xapdu xamcago oag, [y:] xoHpa
MellaBag.

girl {ry:n] skirt [cky:T],
bird[6y:fll] first [doy:cT]
shirt [wy:T] birch [6y:y]

V. llap xonatxou 3epuH [as] xoH4a Mewasagj,.

1. Arap new a3 xamcafoun «r»0sf Ba nac a3 «r» X,apdm cagoHoK
omaga 6owag. ,

wire [Bas] fire [gpas]

2. Arap new a3 cafoHOKM «e» 05[] Ba Mac a3 «e» X,aMmcaflon «r»
omaja 6owag.

fiery [dhaspu]

3. Arap new a3 cajOHOK/ «a» omMaga 6owag,.
trial [Tpasn] diary [gaspu]
dial [gasan] diamond [gasamaHg]

4. Arap new a3 cafoHOKM «0» omMaga 6owag. lion [nasH] violet
[BasnuT].

CapoHoku «U un» [10]

CapgoHokn «U wm» Xx,aptin « 6ucty skymm anmdbonm  aHriici
mebowag. Vi cagoHok [1o:], [y:], [v:], [al, [t3], [t0] xoHZa mewasag,

I. Aap xm4you Kywopaa [t:] XxoHAa mewasag,.

duty [gto:Tn] mute [Mio:T] music [Mi0:31K] fume [doto:M]

IIl. Aap x,u4om Kywoga arap nac a3 x,apdx,om «j», «l», «r» osag, [v:]
XOHAa MellaBag,

June[4y:H] rule[py:n]
juice [uy:c] true [Tpy:]
blue [6ny:] fruit [copy:T]
Mew a3 xamcagoun «r» oapg [y:] xoHAa melwaBag.
fur [doy:] turn [Ty:H]
burn [6y:H] curse [ky:c]
IV. pap x,uuon 6acTta [a] xoHga melwaBag,.

up [an] shut [wart]
nut [HaT] brush [6pauw]
hunt [x,aHT] uncle [aHkn]

17



NcTucHo:
- Konpan 3ukpuwypgii, 'abHe [a] XoHAa WyAaaHU CafoHOKM «W» dap
xuuon 6acTa, gap Kanmmaxpu 3epuH prMosi HamelaBag.

put [nyT] full [coyn]
push [nyww] pull [nyn]
bush [6yw] bull [6yn]

V. Arap new a3 Xx,amcagou «m» 05[ Ba nac a3 «m» X,apdgwm
cajloHOK oMaja 6owap [3a] xoHA4a Melwasag,.

pure [nt03] cure [Ki03]

VI. Arap gap 6aliHM x,amcafgon «A» Ba Caf0HOKXp 0fif, XoHAa
HamellaBag,.

guard [ra:a] guess [rec]

guest [recT] guide [raiia]

CYNnopPuLWXo

1. Kongax,on xoHAgaHu cafloHOKXpu «l i» Ba «Uu»-po 60 Xx,0M1aTX,0M
WCTUCHOWALLOH a3 Xy KyHen,.

2. Bo uctuhoga Ba puoaAn KoMaax;oMm Hombapllyga kanumaon
3epuHpo Tanaddys KyHea:

pine, right, fish, kirk, size, fright, rich, firm, find, flight, pink, fir, kind,
stick, hire, piece, tire, niece, cute, nurse, but, lunch, truth, purse, fun,
fume.
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OAPCKV YOPYM

Konpgax,on xoHunwun cagoHok™on «Oo» Ba «Yy»
CapgoHoku «0o>» [oy]

CapoHokn «O o» Xx,apdm NoH3gax,ymvu anmdboun aHrnucii medoluag,.
VH capoHOK gap xpnartxpu ryHoryH [oy], [o], [o#], [a:], [ay], [ay3], [oi],
[y:], [y:l, [yl xoHga mewwasag,.

I. Jap *onaTx;on 3epuH [0y] XOH4a MelwaBapg:
1.0ap x"Hou Kywopaa.

rose [poys] home [xpym]
rope [poyn] hope [x,0yn]
joke [uoyk] stone [CTOyH]

1. Arap new! a3 cafloKOKM «a» omaga bowan, skuos 60 OH.

boat [60yT] goat [royT] coat [KoyT] road [poya]

MeTaBOH TyddT, KM Jap Kpugau 3uKpllyga Hu3 «O» gap X,uM4ou
Kywofa K,apop gopag.

2. Arap new a3 Tapknbu x,apcxpu «ld» k;apop gowTa 6owag,.
old [oyng] gold [royng]
cold [koyna] colt [koynT]

3. Arap new a3 x,amcagoum «w» omaga 6owapn Ba w X,apdm
'OXMpVUHN Kasiuma 6oliag.

slow [cnoy] row [poy]

window [BnHAOY] low [noy]

Il. Aap XWMHOM 6acTa [0] XOHAa mewaBag,.
box [60kc] stop [cTon]
top [Ton] . shop [won]

. Aap x;0Onarx,om 3epuH [0i] XOH4a MellaBag,
1 .Arap new a3 cafloHOKM «i» 054, St0-psi 60 OH.
point [MOAHT] boil [601in]

2. Arap new a3 cafOHOKMN «y» K,apop AowTa 6owapg, sKuos 60 OH.
boy [60i1] toy [ToW]
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IV. Jap x,0narx,om 3epyH [a:] xoHga Mewasag;
1. Arap new a3 x,amcagion «T» 0s[,.
some [ca:M] ' coTe [ka:M]

2. Arap new a3 xamcagou «rm» Osif,
son [ca:H] month [ma:Hc]

3. Arap new a3 Tapknmbm x,apcxpu «th» osg.
other [a:33] brother [6pa:33]

4. Arap new as x,aptm V osa.
oven [a:BeH] love [na:B]

McTucHo:

Kpugan maskyp, fbHe [a)] xoHAa wWyfaHu CafoHOKM «O» Mewl a3
X,amcafion V Ha x,ameLla puos meluasap;

clove [knoys] stove [cToyB]

V. Nlap xpnaTxpu 3epuH [ay] xoHAa mellaBapg;
1. Arap new a3 cafjOHOKN «W» 05, SIKY0S1 60 OH.
out [ayT] mouse [mayc]

2. Arap new a3 xamcagoun «W» o054 Ba nac a3 «W» Xx,apdm
Xpmcagzo omaga 6owag.
owl [ayn] town [TayH]

VI. Arap new a3 Tapkubu xapdxou «ur» 044, SAK40a 60 OH
xapxo [ay3] xoHAa melwaBag,.
our [ay3] sour [cay3]

VIl. lap xonatxou 3epuH [0:] xoHA4a MellaBaj:
1. Arap new a3 x,amcagouv «r» 05, Aap AK4oari 60 oH.
corn [Ko:H] fork [cho:K]

2. Arap new a3 Tapknéu xppdxpu «ugh» osia, gap sk4osirii 60 OH

X,apdoxp.
bought [60:T] fought [dho.T]

VIll.Arap gap 6aiHun xamcagoxoum <> Ba <> Lapop AowTa

6owag, [y:] xoHga mewasag.
work [BY:K] word [By:A4]
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IX. Arap oy cagOHOKMN «O» namxam osiHf, [y:] XoHga melwaBaHA,.

too [1y:] soon [cy:H]
spoon [cny:H] room [py:Mm]
MctncHo:

Kpugan maskyp YyHuWH xonatxou ucTucHol gopaa;

1. ly cafOHOKM «O» neLl a3 xamcazou «k» Ha [y:], 6anku [y] xoHaa
Mewasas.

book [6yk] look [nyK]

2. lap kanumaxou 3epuH HWU3 Oy CafOHOKU «O» Ha [y:], 6anku [y]
XOHAa MeluaBag.

good [rya] wood [Bya]

3. Jap kanmmaxomn 3epuH Ay cafoHOKN «O» Ha [y:], 6anku [a] xoHaa
MeLlaBag.

blood [6naa] flood [cbnag]

4. [ap kanumaxpu 3epuvH [y CafoHOKM «O0» Ha [y:], 6anku [o:]
XOHAa meluasap,
door [go:] floor [dhno:]

CafloHOKN «Y y» [Baif]

CafoHokn «Y y» xaP®u 6GMCTY naHuymm 31ud6ou aHriuci
meb6owag. Oap anudbou aHrAucii MH cafoHOKM 6HGaxcHOK 6a Lymop
padta, OHpPO rypyxe a3 3abOHLUIMHOCOH CafOHOK MellymopaHi Ba
rypyxv auvrap xamcago xucob MekyHaHpg. Boig rydT, kM MH cafoHOK
XaM XWCNaTxou CafoHOKXO Ba XaMUyHWH XUC/aTXOM XaMcagoxopo
Aopag. Mo OHpo gap rypyxu cafoHOKXo Auja mebapoem.

CapnoHokn maskyp [al], [v], [y], [aq], [] xoHAa mewaBag,

I. Jap XxuHOW Kywopaa [ai] xoHAa melwasag.

sky [ckaii] type [Taiin]

fly [donai] style [cTalin]

Il. Jap xonatxown 3epuH [i] XxoHAa MelwaBag,.

1.Aap xnyomn GacTta.
ayp [umn] symbol [cumb60n]
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2 .Arap fap oxupu KanMMaxpu pyx,uuoii Ba OBUCEPXMYOA 0si Ba
Jap 3epu 3aja K,apop HagolwTa 6owag,.
lady [nengu] fancy [thaHcu]

lll. Arap new a3 xamcagou «r» 0f4 Ba MNac a3 «M» xapdwu
Xxamcago omaga 6owag, [y:] xoHga mewasag.
myrtle [my:T11] myrmidon [My:MUA3H]

Xpnatu 3ukpluyga kam gyvyop meosif

IV. Arap new a3 Tapkmbu xapgxou «re» 0ff, SKHOA 60 OHXO
[an] xoHpaa mewaBag,
tyre [Tas] lyre [nas]

V. lap aBBanu kanuma [i] xoHga Melwasag,.
yes [iiéc] yard [nag]

CYNOPULIX.O

I Kpngaxon pgap 6050 3ukpwygapo a3 Xyf KyHed. XycycaH, f
Kpuaaxou XOHOAHW CafloHOKM «O0», KW Xene 3uépaHa, XaMyYHuH 6a
X0NaTXpu UCTUCHOMM XOHAAHW OH CafOHOK axamMuaTn 3apypii guxea.

N Kanumaxou 3epuHpO a3 pyu kompgaxom gap 60510 6aéHwyna
XoHega,.

note, snow, noise, mother, drown, worm, try, yet, goal, pot, store,
comfort, down, fool, system, sold, yellow, cost, glove, born, shoot, mer-
ry, bone, frog, honey, about, more, shy, dirty.



OAPCU NMAHHYC

Kpungaxou XxoHAaHU xaMcagoxo.
Xamcagoxou Bb, Cc, Dd, Ff, Gg, Hh, Jj, Kk, Li, Mm.

[ap papcxom rysawta Mo Kpuaaxou XoHAaHu X,apxom cafoHOKPO
omMyxTeM. Xosio 6a OMy3uln XOoHAaHW Xxapdxpu Xamcal® wWypyb
MekyHeM. Uil TaBpe kum orox xacte/l> Mo 6a omMy3uwm waw xaPow
CaZloHOK ce fapcpo 6axwmaeM. X,apyaH Xxamcajoxoum 3abOHU aHruci
20-T0 6owaHg xam, MO 6a Tax/unm OHXO Ay fapcpo YY[° MeKyHeM.
UyHKM akcapusTu OHXO a3 umxaTu Tanaddys 6a xamcagoxoum TOUUKIA
waboxat gopaHg. Ui xen$ km mMynoxusa apmygen, xaP sk xaPdwu
cagoHok To 10-To 0BO3 Meodhapas. bosg X'oTMpHMluoH Hamypg, ku 6ap
XUnogu cafoHOKXO X3pghxoum Xamcafo roxo TaHXp sk 0BO3pO udoga
mMekyHaHa. [Jap 6apobapu WH xamcagoxpe Hu3 XacTan[. kv [aP
TapKnbXomn ryHoryHun Xppxp 0BO3XOW FYHOTyHPO Udpoda MeKyHaHA.

[ap vH pape Mo gax xapu xamcagopo a3 pyn Taptuéu anmd6o
6a HaBbaT MeoMy3eM.

Xamcagoun «Bb.» [61:]

Xamcagon «Be»x,aptm gytlomu anugbom aHramcin 6a wymop
mMepaBag,

I. AcocaH «b»xoHAa mellasag,

boy [6014] bread [6pega]

Il. Jap xonaTxon 3epuH XxoH4a HamellaBaj:

1. Arap fap oxupu KasiMHa nac a3 xamcajou «T» omaga bowag.
larnb [nam] bomb [60ym]

climb [knaiim]

2. Arap new a3 xamcagou *&> omaga 6oiuag,.
debt [geT] doubt [gayT]

Xamcagoun «Cc» [cu:]

X,amcagon «Cc» xaP®du cetomn anndbou aHrnucii meoéowag. WH
Namcago [K], [c], [4], [w] xoHAa mewasag,.
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[ap akcapuaTtu x,0narx,0 [K] xoHga mewasag,
cat[K3T] clean [knu:H]

IIl. Mew a3 cafgoHOKXpU «e», «I», «y» o054, [c] XxoHAa mewasag,
face [helic] city [cnTu]
cycle [caiikn]

lll. Arap new a3 x,amcagou «h» osig, Ak4oA 60 OH [4] XoHAa
MellaBag,

child [uaiina] rich [puy]

McTucHo:

Pongan maskyp x,0narx,om 3€pUHN UCTUCHOUPO [OPOET:

1 [ap kanMMax,0e, K/ a3 3ab0HX,0M NIOTUHI Ba HOHOHI 6a 3a60HU
aHrnveii Bopupg rawTaada, Tapkubu x.apdgx,om «ch» Ha [4],6anku [K]
XOHAa Melwwasag. Llymopaun YyHVH Kanumaxp gap 3aboHu aHrveid 3mén
HecTaHA. bab3eun OHX,0:

school [cky:n] chemistry [kemucTtpu]

2. Oap kanumaxpe, ku a3 3aboHu dpaHcaBii 6a 3abOHM aHrIvei
BOpWA rawtaaHf, Tapkubii x;apgxpu «ch» Ha [4], 6anku [w] xoHaa
MewaBaz. MukZoOpU YyHUH KasMmax,0 HU3 Jap 3ab0HW aHrvein 3uépg
HecT.

machine [M3wWwH] champagne [WwamneiiH]

X,amcagoun «Dd» [gn:]
X,amcagoun «Dd» x,apcm yopymu anucbou aHrnnein mebowlan,.
I. AcocaH [a] xoHga MellaBag.
dog [gor] address [agpec] spade [cnaiig]
IIl. Arap gap 6ailHM kanumaxpu Mypakkab nac a3 X;amcagou «m»
of4, XoH4a HamellaBsag,.
grandmother [rpaHmasa] landlord [naHlo:g]

X,amcagoun «Ff [ado]

X,amcagon «f x,aptv watymu anudp6ou aHraveii yaa, ~amelua
[d] xoHAa melwaBag,.

fun [chaH] roof [py:cp]

Xamcagoun «Gg» [Hu:]
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>;:amcagomn «Gg» x,aptm x,adptymmn anudgp6om aHrnucii mebowlag,.
I. AcocaH [r] xoHfAa MellaBag.
gold [royna] grey [rpei] garden [ra:gH]

IIl. Mew a3 cagoHOKX,0n «e», «l», «y» 05a4,[4] XoHAa mellaBag.
gentle [ueHTn] page [neiy] agyps [umne]

McTucHo:

Kpngan 3ukpwyga rox,0 pvoss HamellaBa Ba X,0/1arx,0epo HU3
Ay4yop omagaH MYMKMH acT, K/ X,amcafoun «» nell a3 CafoHOKX,0/ «e»
Ba «i» Ha [4], 6ankn [r] xoHaa Mewasag. bab3e muconxp:

finger [duHra] tiger [Taiire] give [rus]

1. Aap x;onarx,on 3epnH xoHAa Hamellasap,
1 Arap new a3 x,amcagou «n» omaga 6oliag.

gnat [HeT] gnu [Hy:]
2. Arap nac as x,amcagov «mn» omaga 6oluag.
morning [MO:HWH] long [noif] bring [6pwnH]
MIcTucHo:

Arap x,amcafion «» rnac a3 x,amcafou «m» omafa oowaf Ba nac as
«O» X;amcafo>yan «I» Ba «r» 0fAHA, X,amcafon «O» nac a3 «M» XoHga
mMeluaBag,

single [cuHrn] angry [aHrpu]

X,amcagoun «HW» [aliu]
X,amcagon «HW» x,apdm x,altymm anmgp6omn aHrnncin meboluag.
I. AcocaH «X» XOHAa MellaBag,.

help [x,enn] his [x,n3]

Il. Jap aBBaNn KasiMmax,om 3epuH XoHAa HamellaBap.
Heir [31]  honest [oHKCT] honour [oH3]  hour [aBa]

X,amcagoun «Jj» [ueli]
X,amcagon «Jj» Xx,apdm gax,ymy anmdp6oun aHrnucii meéowag. WH
X,amcago x,amella [4] xoHga melwasan,
job [406] jug [Har]

jar [4a:] jam [uam]

X,amcagoun «Kk» [kei]
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X,amcagon «Kk» x,apcm ésgax,ymm annd6omn aHrnucin mebdoluag,
I. AcocaH «K» XOHOa mMellaBag,.

keep [kn:n] book [6yK] take [TeliK]

Il. Jap aBBn Kanuma new a3 x,amcazion «n» XoHAa Hamellasag,.
knee [Hu:] knife [Halidp]

Namcagon «L I» [an]

X,amcagon «W» x,apdm gyBosgaxymun anncbomn aHrnmcii mebowlag,.
1 AcocaH «J/1» XxoHAa mellaBaj,.

leg [ner] land [naHA] small [cmo:n] !

I. Arap gap 6aiiHy caflOHOKM «a» Ba X,aMcafou «K» 0fif, XOHAa
HamellaBaj,

chalk [40:K] wvalk[vo:k]
Namcagoun «MT» [aMm]

X,amcagon «MT» X,apthm cesgaxymm anudbom adrnucin 6ypa,
X,amella [M] xoHga mellaBag.

man [M3H] Tap [man] room [py:M]
CYNOPULLXKO

1 K;ongax,om XoHA4aHN X,amcafox,0M 3uKpLLyaapo as Xyn KyHeq.

2. Kanvmax,om 3eprHpo 60 puosin K;omgax,om 6010 xoHen,.

dumb, nice, clever, cave, watch, cherry, dog, candy, grandfather,
fan, fat, large, gentleman, gun, flag, belong, interesting, hat, happy,
harm, jojnt, joke, king, kiss, lift, stool, mop, time, mgde.
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OJAPCU LLALLYM

1. Kongax,om XxoHgaHn x,amcagox,o.
Xamcapgo*oun Nn, Pp, Qq, Rr, Ss, Tt, Vv \Ww, XX, Zz.

[Japcn 3epuH HM3 6Ga omysuwn X,apdxpyu  X,amcago Gaxwuga
Mewasas. Mo gap uH gape fax, x,amcagou 60k,MmoHzan anudbou
aHrIMcUpo as Hasap MerysapoHem.

Xamcagou «N n» [9H]

Namcagoun «Nn» Xx,apgm yopgax,ymu anudbou aHriucii mebéoluag.
VH x,amcafio Kpuaaxpu 3epiHn XoHO4aHPo.40poeT: Y

I. AcocaH [H] XxoHAa meluaBap,

nose [Hoy3] many [MeHu]

IIl. Aap oxupu Kanuma nac as X;amcajou «T» XOHAa HamellaBaf,.
autumn [0:TeM] hymn [x,um ]

Xamcagoun «P p» [nu:]

X,amcagon «P p» x,apdm woH3gaxymu anuncbon 3abOHN aHrAncih
meb6owag.

I. AcocaH [n] xoHAa mellaBag,

pond [noHA] Top [Ton]

Il. Arap new a3 x,amcagoun «h» o5, sikyos 60 OH [dp] xoHAa
MeluaBag,.

phase [(haii3] photo [choyToy]

X,0onatn 3uKpllyAa acocaH fap OH kKasmMmaxpe Ay4op Meosid, k1 a3
3a60HXP'M HOHOHI Ba NOTUHIA 6a 3ab60HW aHIUCH BOpUA raliTaaHa.

Xamcagon «Q g» [kio]
Namcagoun «Q g» x,apdm x,abgax,ymvm anudbou aHrnncin meboliag.
MH xamcago ske a3 xapgxpu ekamuctucogawwasaHgan anucbon
aHrnMcii 6a wymop MepaBaf. X,amcagon «Q (» acocaH skudos 60

CaflOHOKM «U» OMapga, [KB] XoHA4a MellaBag.
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quite [kBaliT] qgueen [KBW:H] quarter [kBO:T3]
Xamcagon «R [a:]

X,amcagon «Rr» Xx,apdm X,axgax,ymy anncgbéoun aHrnmcin mebéoliag.
VH X,amcago Kpnga“on 3epuHu XoHA4aHpPO A0pPOET:

I. Mew a3 cagoHOKXp [p] XoHA4a MelwaBag.

red [pea] bread [6pea] free [chpn:]

Il. Jap xpnarxpu 3epuH XxoH4a Hamellasaj:
1 Mac a3 cafoHOKXP.
sharp [wa:n] hard [x,a:q] born [60:H]

2. fap 6aiiHn gy cafoHOK.
here [xps ] \n/bere[Basi]

XOTUPHULLIOH Meco3eM, kM nac a3 CcafjoHOKXp Ba gap 6aiHu oy
cafloHOK Tanaddpy3 HawygaHu X,amcajon «r» Kpuau X,atMmid HecT.
3epo x,av gap bputaHusan Kabup Ba x,am AMPUKOBY Aurap KulBapxpwu
aHrnnesaboH KucMe a3 MapAym Kpuaam 3vKpLIyAapo puost MeKyHaH[,
Ba KucMe He. lNac x;amcagou «r» -po arap nac a3 CafloHOKX,0 Ba Aap
6aiiHn cafoHOKXp Tanaddys3 KyHEM X,aM, XaToe Haxox,ag, wya,.

Xamcagoun «S s» [ac]

X,amcagon «S s» Xx,apdm Hysgax;ymu anud6ou 3abOHU aHIrInUCH
meboLuag,

l. Jap x,0natx,ov 3epuH [c] XoHA4a mMellaBapn;

1 [dap aBBa/In KasiMma.

son [ca:H] spend [crneHa] step [cTen]
2.[lap oxvpu Kasimma nac a3 X,aMmcafox,0m 6eyapaHrn «k», «p».
books [buks] cats [KaTC] lips [lips]

Boap rydT, km pap Xx,0natm Maskyp X,amcagonm «sS» acocaH 6a
Basugham 6aHdakn YyambbaHann MCMx,0 6apomag MekyHag.

IIl. Aap x,0narx,om 3epuH [3] xoHA4a melwasag;

1 Jap oxvpu Kanmmax,0 nac as X,amcafox,om YyapaHrgop.

hens [x,eH3] legs [ners] stools [cTy:N3]

Jap wmuconx,om 3ukpwyga HM3 X,amcafonm «S» 4YyH OGaHAaku
YambbaHann 1mcmx,0 6apomag MekyHag,.

2. lap oxvpu Kanumaxp nac a3 CafloHOKX,O.
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is [13] ties [Tan3s]
boys [60113] trees [Tpu:3]

McTucHo:

[ap kannmaxpu 3epuvH Kpugau Maskyp puosi Hawyga, xamcagnou
«S» fap OXvpu Kanuma nac a3 CcafoHOKXp Ha [3], 6ankm [c] xoHAga
Mewasag.

us [ac] this [3uc] yes [iiec] bus [6ac]

3. fap 6aiiHn gy cafoHOK.

please [nnu:3] rose [poy3] n
rise [pais] nose [Hoy3]
VicTucHo:

Kpngan 60noi, AbHe aap 6aliHn gy cafoHoK [3] xoHAa wyAaHu
XpMcagou «s» fap KanuMaxpu 3epuH puosi Hamewasagn. [Jap wH
Kanumaxp xpMcagoun «s» gap 6aliHn gy cafoHOK [c] XOHAa MellaBaf;:

house [xpyc] goose [ry:c]

mouse [mayc] paradise [napagaiic]
close [knoyc] base [6elic]

use [to0:c]

A3 XpWT Kanuman Hombapllyga 3-TOM OHXP, AbHEe Kanumaxpu

«mouse», «close» Ba «use» Ay Tap3u XOHULIPO A0PO MebowaHm.
mouse [mayc] -myw (ucm) mouse [mMay3s]-myw kpnugaH (dpebs) close
[knoyc]- max,kam (cudpaT) close [knoy3]- max,kam kappaH (chebn) use
[toc]- uctncpopa (ncm) use [103]- nctudpopa kapaaH (henbn)-

M. Arap new a3 xpmcagoun «b»oag, gap Aw-parii 60 oH [w] xoHga
MellaBag,
shop [won] mushroom [mawpym]

Xamcagon «T t» [Tn:]
Xpmcagon «Tt» xppcu 6uctymmn anucb6om aHraucii 6a wymop
MepaBaf. VIH xpmcago 60 Kpugaxpu 3epuH xoHAa mellaBapn;
I. AcocaH «T» XoHAa mellasag,.

take [TaiK] rent [peHT]

II. Ax"oa 60 xpmcagon «h» pgap xpnatxpu 3epuH [3] xoHga
MellaBap;
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, 1 [ap Tapknbu kanumaxpu €pumpacoHun HyTK,. X,0/10 OH Kanumaxpu
8puvpacoHpo fJap 3ep MeopeM, Ku Tapkmbu x.apdx;on «th» gap oH
Kanmmaxp [3] xoHga mewasag, '

the [33] LWey[3en]

this[3Hc] that[33T] their[3efl]

these[3n:3] them[3eM]

(those[30y3] with[BH3]

‘then [3eH] there[331]

than [33H]

2. [lap 6aiiHn oy cafoHOK.
mother [Ma:33] brother [6pa:33]
other [a:33] rather [pa:33]

M. Akyos 60 x,amcagon «h»flap x,0narx,om 60K,MMoHAA [C] XOHAA

MeluaBsap,
thin[cHH] month [MaHC]
thick [cuK] three [cpn:]

Xamcagou «V V» [Bu:]

Xamcagon «V V» x,aadm 6ucty aytomm anudbou adHramcin byaa,
acocaH [B] xoHaa MellaBag.

van [B3H] vase [Ba:3]

love [na:B] dove [pa:B]

Xamcagoun «W w» [ga6nio]

ramcagon  *«Ww»  x,apcm  6ucTy cetomum  anudbou  aHrnucii
mebowag. -

I. AcocaH [B] xoHAa melwaBag

wage [Baliu] . wall [Bo:n]

swim [cBuM] sweep [cBu:A]

Il. Jap aBBaNM Kasvma newl a3 XxpMcagoun «rm» XoHga Hamellasap,.
write [paiiT] wrong [poH]
wrist [pucT] wry [pai]
MOX HMO-3C hoXsSpno>' oc) o4
Ill. Arap 60 xpmcagoun «h» ak4yoa oag 60 Kpugaou 3epuH xoHaa
Mellasan;

1 Arap nac a3 Tapkmbum xppchxpu «wh» cagoHoKu «o» o0ff,
XaMmcaon «w» XOHAa HameluaBag.

who [xy:] whole [xpyn]

whom fayM] whose [xy:3]
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2. Arap nac a3 Tapkubu X,apdx,oM «wh» CafoHOKXpU Aurap OsHL,.

~amcagoun «» xoHAa HamellaBag,.
what [BOT] when [BeH]
which [Buu] why [Bail]

Xamcagoun «X x» [aKc]

X,amcagon «x» X,aptm 6ucty yopymmn anudbou aHrnucii meéowag,
WH x,amcano 60 k,01aax,0M 3eprH XOHA4A MellaBaj;

I. Arap gap 6aiiHM Oy cafoHOK K;apop gowTa 6olwag, [r3] xoHga
MellaBag,

exam [uraam] example [uraamnn]

Il. Aap “onaTxpn 60K,uMOHAA [KC] XOHAA MellaBag,
ax [akc] box [60kc]
text [TakcT] Six [cumkc]

M. Jap aBBann kKanuma [3] xoHga melwaBaj. Kanumaxpe, ki gap
aBBa/lallOH XpMCaou «x» [opaHA, a3 3aboHu NOTWHI 6a aHrnuci
[OXUN wyaaaHAa,.

Xenon [3eHaH] Xerox [3mapokc]

Xamcagoun «Z z» [3en]

Xpmcagon «Z z» xapdu 6ucTy wWwawymu anndbon aHrauci
mebowag. OH a3 xppdxpun kamuctucpoga 6ypa, acocaH [3] xoHga
MeluaBap,

rero[3nepoy] lary[nanan]

crazy [kpaii3n] daze[naii3]

MHak MO 60 K,0Mgax,0M XOHAaHW X,apdx,onm ann6on aHrmcin owHo
rapaungem. dak;at yyH MnoBa MeTaBOHEM XOTMPHULUOH CO3eM, Ku 603
b6ab3e Tapknbxpu "apdxp MeTaBOHaHf 60ouMcu namngo wyaaHn UH € oH
0BO3 (j;apgaHa. [ap 3ep 60 6ab3e a3 OH TapKMOXpWU X,apchii HU3 OLIHO
XOX,EM raiur.

I. Tapknoun x,apdx,om «ture» gap Ak*oArn [4s] xoHda mewasag,

picture [nmku3] * culture [kanu3]

furniture [cpy:HMu3] lecture [neku3a]

M.Tapknbu x;apdox,0m «sure» gap SKLOSTA [Wa] xoHga meluasag,
pressure [npewws] tonsure [TaHLWwa]

CYNOPULWXO:
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. Kpupgaxpu XoHOaHW X,amcafoxp Ba TapkMbXpu TyHOTyHU
X;apxppo 60 xpnarxpu UCTUCHOMALLOH a3 Xy[, KyHen,

Il. Kanumaxpu 3epuHpPO a3 pyu kpuga~om 60101 XoHea;:

long, pet, spring, days, wing, fox, motion, bring, elephant, summer,
shame, white, future, mention, thank, ring, hats, blush, where, direction,
sink, corn, frogs, dish, next.

230*:

Mo waw gapcu aBBanpo nyppa 6a coHeTukan 3abOHM aHrnuci
baxwmnagemMm. [ap OH papcxp Wymo 60 Kpuaaxpu TYHOTYHU XOHAaHu
X,aphxp WUHOC Wwyaen. Arap x;amanm Kpugaxpu 3vkpllyaapo Hars a3 xya,
KyHeq, LIyMO Aap XOHAaHW Ka/imMaxpu 3abOoHU aHrncii 60 MYyLUKUANXP
Aydop Haxoxpf rawt. Bo HasapgowTu OH, KA wWymo 60 Kpugaxpu
XOHAaHW X,apdhxp OLWHON naigo kapgen, MO Aap Oapcxpy MuHb6abaa
Kanumaxppo acocaH 6e TpaHcKpuncusaum OHETUKM UcTUdoda XOXpM
Kapg,.



OAPCUN XADPTYM

1.YOHULINHX,0N LUAXCHA.
2. Pebnun «To be» Ba Tacpudu OH gap 3aMOHU X,03upa.
3. MewosaHgxon in, at, in front of, behind.

YOHULLUVHX.ON LLAXCI

(PERSONAL PRONOUNS)
[ap 3a60HN aHIANCIA YOHWLIMHX,0M LaxCcun 3epuH BydyaaopaHa;
Llymopan TaHx;0o

LWaxcii | | [ai]- maH
Waxcii i you[to:]-Ty
Waxci il he [x,u:]- Baii(umHCcK MapflOHa),she

[wwn:]-Bali (umHCKM 3aHOHa) it [uT] - Bali (6apou um3x,om 6e4YoH Ba
NanBOHOT)
LLymopau yamb

LWaxci | we [B1:] - MO (MOEH)
LWaxci Il you [t0] - wymo (LymOoéH)
Waxci they [3ei1] - oHx,0

UOHMLLIMHM LWaXC SKYMWU TaHXp, sibHe «I»- MaH X,amewa 60 x,apcu
KanoH HasBuwTa Mewasafd. LloHuwmHX,0M 60K,umoHAa 6Gowallg, TaHx,0
Jap aBBanu yymna 60 x,apdm KasioH HaBuLITa MellaBaHf. Uil xene ku
Mylwonga Hamygen, 6apou YOHULLMHX,0M TOUMKUN «Ty» Ba «LIYMO» 5K
Xe/l UYOHULIUH. AbHE «you» wucTudopga Mewasas. bosp rydT, ku
UOHWULIMHN aHI/INCUM «YOW» acoCaH «LUyMO» TapyymMa MeluaBaj. 3epo
nap 3aboHuM aHrMcii x,am 6a KasloHCO/MIOH Ba X;aM 6a XypAcosioH
«wymo» rydpTa MypoumaT MekyHaHA. Asbacku gap 3ab0oHU TOumkii
ponaty 3MKpWyga Ha X,avelwa puos mellasaf, Wymo MeTaBoHe[, Ku
UOHULWIMHM Wwaxcum «yom»-po BobacTa 6a wWwapouT gap Maspuax,ou
NO3MMIA X,aM «LIYMO» Ba X,aM «Ty» Tapyyma KyHen.

[ap 3a60HM TOUMKIA 60 YOHULLIMHU LWIAXCUU «Bai» MO MeTaBOHEM
*aMm 6a mapg x;am 6a 3aH Ba X;aMuyyHMH 6a X,aliBOHOTY alé mypoumnat
HamoeM. TaBauuyY* kyHen:

Bali Mmofapu mMaH acr. Bali nucapu 600406 acT.

Bai carnm goHo acr. Bai knTobu aHrnucii act.
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MekuH pap 3aboHW aHrnMcii “onatu 3ukpwypa 6a BocuTam ce
UoHuwmnHM waxcin ncoga merappan. bapou mapp «he», 6apou 3aH
«she» Ba 6apom x,aliBOHy awWweé «it» nctmgpoga mellarag.

PEDB/TN «TO BE» BA TACPVN®UN OH AP
3AMOHWN XO3NPA

debnn «To be» gap 3ab0HU TOUMKIA «ByaaH» Tapyyma MellaBaj.
Mew a3 oH K/ hebnn MasKyppo gap 3ab0OHM aHrUCK gap 3aMOoHK
X,031Mpa Tacpug kKyHem, 6054 AOHEM, KM MabHUM Kanumanm «Tacpud»
ynceT?

Tacpud rygpta, gap 3aboHM mMogapum MO a3 pyu Llaxcy Lymopa
Tarinp égptaHn acocxp Ba LUAKX,0M 3aMOHUKN (DEeDB/I>;0p0 MEHOMAHL,

debnin «To be» 6apon LWAXCX,0M SKyMm, AOylOM Ba celoM Jap
LLyMOpax,0n TaHx,0 Ba YaMb 6a Tapuk;u 3epuH Tacpud MellaBag;

| am [am] -MaH me6owam. We are - Mo me6owem.
Yon are [a:]- Ty Me6OLUiA. You are - lWymo mebowes.
He is [u:3] -Baii meb6owwag, They are - OH"0 mMeboLaHa.

She is - Bali meboLwiag.
it is - Baii mebowag,

Ba Muconx.0 TaBavuyx;'KyHem:

| am a worker -MaH kOprap me6oLuam.

You are a worker - Ty koprap Me6oLuii.

He is a worker- Baii koprap me6oLuag.

She is a worker - Bain koprap me6owag,.

We are workers- Mo koprap mebéoLlem.

You are workers - LLlymo koprap me6oluep,.

They are workers - OHx,0 Koprap me6ollaHg,.

Jap muconx,om 60710 X,aHromu Tacpucun ebam «To be» Wymo neww
as kanuMaum «worker» x,apdm «a»-po Auvga uctogaen. bosig 3ukp
HamyZ, KM OH apTUKAW HOMyalisiHA Mebowan. APTUKIM «a» XOCU UCM™O
6yfa, new a3 WCMW HOMyalsiH TaH"O ry3owTa Mewasan. ApTUKN
Maskyp Ha [ali], 6ankm [3] Tanaddy3 mewasan. OgataH OH AK40A 60
ncm Tanadgpdys merapgag. Mucon:

A worker [3 BY:Kk3]

Uii TaBpe ku MebuHen, new a3 UCM™OU YaMb apTUKIM MasKyp Auga
HamellaBaj. XOTUPPACcOH MEKYHEeM, KM COHUTap MO Japcepo nyppa 6a
apTuK/X;oM MyalisiHii Ba HOMyaisHii 6axwuga, gap 6opan OHX,0 6a
LWYMO Mab/lyMOTU X,amaTapada xox,eMm foa. Uunsm gurape, ki Wymo gap
MUCOSIX,0M 60710 MyLoX,uga Hamyges, myBodmk;atn my6Tago Ba xabap
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a3 pyu waxcy wymopa Meb6owan. X,amad OH YOHMLLMHX,0M Luaxcue, Ku
Mo wuctudpoga 6ypaem, gap oH uyYmniaxQ 6a Basudam my6Tago
omafaaHf. Mcmu «koprap» 6olwag, 6a Basugan xabap omagaact. dap
Uymnam «| am a worker» YOHULWKWHK Waxcum»1l» gap wymopan TanH”o
oMagaact. A3 UH py, ucmm « worker» Y'am gap wymopau TaHxo K,apop
popag. Jap uymnam «we are workers'« yoHuwmHM waxcum «We» aap
wymMopan 4YaMb k.apop gopag. MNac ucmm «worker» HU3 gap Luymopawu
Uamb, AbHe pap waknm «workers» omagaact. Tapyyman TOUUKUMK
Yymna™on 3ukpllyga YyHUH acrt:

MaH koprap meb6oLuam.

Mo koprap me6oluem.

Azbacks 3aboOHM Mogapum MO a3 Jux,031 capdy Hax,B fke a3
3a60HX,01 GONTapUHN AyHE Ga WwymMop MepaBag, hebnm aHrnnucum «To
be» MeT3BOHaA gap 3abOHM TOUMKA «ByAaH, X,acT, acT» Tapyyma
WaBaj, Ba X,aMUYyHVH (Deb/IM Ma3Kyppo MO MeTaBOHEM 60 6aHaakx,oum
xabapun 3aboHM MogapuamoH wudoga HamoeM. MUCO/X,0M 3epuHPO
6a.Tapyyman TOYMKMaLLIOH Anga mebapoem:

| am a teacher. He is a teacher
1. MaH omy3srop meboLwam. 1.Baii omy3rop meboliag,.
2. MaH omMys3rop x,actam. 2. Baii omy3rop acT.

3.MaH omy3ropam.

We are teachers.

1. Mo omy3rop meboLuem.

2. Mo omys3rop x,acTem.

3. Mo omys3ropem.

Bo3 fkyaHg muconu gurap:

| am a driver - MaH poHaHpga x,actaM. She is an actress - Bai
X,yHapnew acT. They are doctors - OHX,0 MU3ULLK X,acTaHf.

[ap muconxpu 60n0, gap yYymnav AylM new a3 Kkaaumaun «ac-
tress» LWyMO_apTuknn «an»-po mebuHed. Arap ncm 6o >$apdm cagoHoOK
Wypyb Wasag, apTUKIN HOMyansHun»a»

Aap Wwaknu «an» Meosq,.

Xpman OH MWUCOAX,0e, KN 'MO TO WMH fax,3a 60 debnm «To bex»
nctudgoga Hamyaem, Aap LIaknu Tacavk,i Bydvya gowTtaHa. lMac waknm
WHKOPUM OH 4yYM/laxo 4 ryHa 6a aman wmeosig? bapoum 6a pgact
oBapAaHu LWakIM UMHKOpUKM Yymnax,0 nac a3 waknxpu debam «To be»
[ap 3aMOHM X,03Mpa, SbHE Mac as «am», «is», «are» Xx,uccaqam MHKoOpum
«not» unosa mewasag. TaBayuyx, KyHen,:

| am not a student - MaH goHMLWYY HecTam.

You are not a doctor - Ty NU3ULLK HECTA.

They are not workers - OHX,0 Koprap HecTaHA.
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[ap 3aboHM aHrAucii x,am Aap HaBuWT Ba X;am gap Tanaddysu
KanumaBy ub6opax,0 LWakIx,oM .nyppa Ba MyxTtacap wuctudoga
MewasaHg. ba HaBuMWTWM nyppa Ba MyxTacapu ubopax,oM 3epuH
Hurapen;

I am not- I'm not

You are not - You aren't.

He is not- He isn't.

[ap nbopan skym wakim ebim «To be», AbHEe «aT» MyxTacap
wypaact. fap wbopax,0oM [AyHOMY CElM X,Mccadanm WHKOPUKU  «not»
mMyxTacap wypaaact. ba you x;apdm mxTucopwypa a3 6050 anomatu
anocTtpod rysowrTa Mewasas. Llaknu nyppa Ba myxTacapu kanumasy
néopax,0 X,aHroMu HaBuWTaH MCTMAOLA MellaBaH4, JIEKUH X,aHroMu
rydpTyryin  6ucéptap a3 LlWaknx,om MyxTacapu Kanaumasy umbopax,o
nctudpoga mekyHaHa.fap 6apobapu LWakix,0M TacAuK,M0 NHKOPHA Luakimn
caBonmn yymnax.0 Hu3 Byuya gopan. CaBosix,0 MeTaBOHaHA, K1 YMyMid,
anTepHaTUBM(MHTMXO6I) Ba Maxcyc 6ollaHA.

CaBonxou ymymi

CaBonx,0M YMYMIA YyHUH CaBONOSIHA, KM 6a OHXP MO «x;a» Ba &
«He» ryta 4yaB°6 wmegux,em. CaBonx,om yMymii 4ii TaBp coxTa
MelwaBaHa? Mo aBBan SiKk MMCON Aap Lakau TacAuk,i Mmeopem:

| am a doctor.

Bapon OH kM wWakiM caBonun YYmnau maskyp 6a pact osg,
YoHuwmHM  Wwaxcun «I» Ba waknn debin «To be», AbHe «art»
YOI"0SILLOHPO MBa3 MeKyHaHA:

Am | a doctor?

MaH nu3nwk x,actam?

Yaso6u TacAuk,uyM caBosn 60710 Aap LWaki>;oM nyppa Ba Myxracap
YYHWUH acT:

Yes, | am a doctor - X;a, MaH NuU3uLLK X,acTtam.

Yes, | am - Xa

UaBo6M MWHKOpMM OH 6Gowapd, Jap LWakix,om fnyppa Ba MyxTacap
YYHWH acT:

No, | am not a doctor - He maH nu3nLLK HecTam.

No, | am not-He.

Mwuconxpwu gurap:

Is she a worker? Yes, she is. No, she isn't.
Are you a driver? Yes, you are. No, you aren’t.
Are we doctors? Yes, we are. No, we aren't.

UOHMLIMHX,0M Llaxcunm sikyM Ba AYIOM fAap LymMopa”ou TaHx,0BY
Yamb X,aHrOMV CaBO/ly 4aBO6 MeTaBOHaHA AKAMTappo MBa3 KyHaHa. E
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Xy, YOHUWMHXOM wWaxcum «l», «you», «we» MeTaBOHaHg 3UMHU
caBoJ/ly 4aBob6 akaurappo ueas’kyHaHn. VH volinBaskyHii a3 oH BobacTta
acT, Ku cox,ubu caBon KUCT Ba 6a OH caBos Kii 4aBob merysg. TaBauuyx,
KyHen,

Am | a student? Yes, | am.

Jap muconn 60no0 Mo cason fofa, 603 6a OH caBO/ XygaMoH
nocyx goga ucrtogaem. MNMekvH ogataH 6a caBoMM fK Waxe Wwaxci guarp
UaBo6 Meryag. A3 WH py, Tap3u 3epuHU caBosly 4aBoO HWM3 Byuyq
Jopag:

Am | ateacher? Yes, you are.

Are you a driver? Yes, | am.

Are you doctors? No, we are not.

UyHVH Tap3u 4YOMUBA3KyHUM YOHULIMHXP 6a YOHWULIUHXPU LLAXCUK
«he» «she» Ba «they» paxn Hagopap;

Is she a doctor? Yes, she is. Are they drivers? No, they aren't.

X,aHrommn 4aBo6 rydpTaH 6a caBO/Xp nac a3 Kaimmaom «yes» Ba
«MO» afioMaTtun Beprys rysowra MeluaBag.

CaBonx;on antepHaTUBA(MHTUXO6IA)

CaBonu antepHaTuBi a3 Ay Kucmar méopart 6yaa, K,MCMaTXpu OH
60 x,amgurap 6a BocuTaum narBaHgakm UYO°MA «a>> [°;] naiBacT
merapaaHg. MaBaHgakn «or» gap 3aboHu mMofapum MO «&» Tapuyyma
MeLlaBag,.

Mwucon:

Am | a driver or a doctor?

MaH poHaHfa Xx,actam € NnuU3nLLK?

You are a driver.

Ty poHaHga Xx,actii?

Is she an actress or a teacher?

She is an actress.

. Are they workers or farmers?

They are farmers.

Ba caBonvM anTepHaTuBiAi MO «x,a» Ba «He» TydTa Mnocyx
Hameauxpm, 6ankn 6a TaBpu Myllaxxac 6a oH 4aBo6 MerapAoHeEM.

CaBo/IXpu Maxcyc
Bapou coxTaHu CaBONXPW Maxcyc Mewl as Wakaxpu gebam «To
be» Ka/siMMaxpu Maxcycu caBofii ry3oliTa MellaBaHfg. SKe a3 YyHMH

KanuMaxpu Maxcyc kaniumaum caBosimm  «what» [BoT] mebowap,.
Kanumaun maskyp 6a TOUMKA «Uii?», «4il Xen?» Tapuyyma mewasag. Aap
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caBoOJIXpe, kM MO X,0M0 Amaa mebapoem, kanumau «what» 4ii ryHa
Kacbpo f4opo byaaHn MHCOHPO Mediax,MoHag.

What is she? Bai kuct? (Baii umkopa act?)

She is a teacher. Balii omysrop acr.

Mwucorsx;on aurap:

What are they? They are farmers.
What am 1?7« You are a doctor.
What are you? I am a driver.

Mo pap muconxpu gap 60710 OBapAaamoH X,aHroMy Tacpudu
.pebnn «To be» uymnaxpu Tacawk,ii, WHKOpK Ba caBO/MPO a3 Hasap
rysapoHngemM. ®ebnm «To be» Aap X,amav OH MIUCOMXP acocaH a3 kacty
kop xabap pAoa. Bo3 uuryHa maBpuaxpu  uctudogam UH  pebn
mMaBuygaHa? ®ebnanm «To be» X,amuyHuUH 6apou udpogaM HOMU WMHCOH
nctudosa mMellasag;

| am Lola. He isNasim.

You are Mirzo. She is Sabrina.

We are Rustam and Akram. They are Tom and Pete.

| am not Anvar. | am Daler.

She is not Sitora. She is Adiba.

Am | Karim? Yes, you are.

Is she Lena? No, she isn't. She is Olya.
Are they Lola and Daler? Yes, they are.

Am | Tom or Pete? You are Pete.

Is he Anvar or Amir? He is Anvar.

XpHromMmy nypcvgaHn MCMUM OAaMOH a3 kaaumau caBoumn «whox
[xy] - ki1 nctupopa kapga melwasap,

Who are you? | am Mirzo. Ty kuctu? MaH Mup3o x;actam.

Mwuconxou gurap:

Who is she? She is Munira.

Who are they? They are Madina and Lola. Who are you? We are
Olim and Vera.

MNEWIOAHAX.ON
in, at, in front of, behind

debn «To be» WHUYYHMH a3 MakoOHW Y°HArMpLWAaBUN  WHCOH,
'"aBOHOT Ba awé xabap Meguxpa. lMew a3 oBapgaHW MUCOAXPKU
NO3UMIA KYaHA NewosHAN MakoHPO LWapx; MeauxpM.
MewosaHan «in»
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MewosAHAM in 6a TouMkid «gap», «Aap AapyHu», «aap OOXUn» e
Tapyyma mellaBsag,.

in the room - gap xoHa. in the street - gap kyua, in the box - gap
OapyHn KyTTHA.

MewoAHan «at»

MewosHaAn «at» 6a TOUMKA «dap», «Aap Hasgu» Tapuyyma
mMelwasag. LWymo kame 6010Tap MyLwox,uaa kapaes, ki newosHan «in»
Juam «gap» Tapyyma melwasag. Nac gap kagoMm maBpug newwosHan «inx»
Ba fJap KadoM fax;3a newosiHaM «at» ucTudgpofa kapga Meluasaj?
MewosiHAN «ab>X,aMOH Bak,T MabHUM «Aap»-po undoga MekyHafm, Ku
awxoc gap MakoHe 60 Makpagu MyalisiHy Myllaxxac K.apop golTta
6owwaHg. X,0M10 ce Mmncon 60 newosHAM «in» Ba ce Mucon 60 newosHAn
«at» oBapga, hapk,uaTi newoaHAXpyU Maskyppo aéH Meco3eM:

. The boys are in the street. bayaxp gap Kyya meb6olwaHa.

. Akram is in the room. Akpam gap xoHa acT.

. The girls are in the garden! lyxtapoH gap 6of meboluaH,.
. The students are at the institute.

. The teacher is at the lesson.

. The workers are at the plant.

. JoHnWuyEH aap AoHMWwKada mebowaHg.

. Omy3rop gap aape mebowag.

. KoprapoH gap kopxoHa (habpuka) meboLuaHp,.

[ap ce muconu aBBas 60 kagom Makpaj fap Kyya, XoHa Ba 6or
6yAaHun alixoc aHuK; HecT. MeknuH gap ce MUCOMM OXUP, KU a3 NewosHAn
«at» uctncpoga wygaact, 6a Mo xy6 paBlaH acT, Ki AOHULWYYEH 60
Makpaau XoHAaH Aap AoHWLWKaza, oMy3rop 60 Makpaau Tabaum AofaH
Aap Aape Ba koprapoH 60 Makpagu Kop KapfaH Jap KOopxoHa K;apop
JopaHg.

MewosHaN «at» OH Bak,r 60 MabHOM «Aap Has3aw» Meosif, KU cyxaH
a3 xycycu awé pasaf:

at the window - gap Ha3am Tupesa.

at the blackboard - gap Ha3au MaxTtain cuH.

WNERWNE WN

MewosHan «in front of»

VIH newosiHA «Aap newu», «aap py 6a pyu» Tapuyyma melwasag: in
front of the shop- gap newwn marosa, in front of the university - gap py
6a pyn AOHWLUIOX,.

MewosHan «behind» [6ux,aliHa]
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»

WH newosHa «gap nacu», «aap nywTu», «aap ok,ubu» Tapyyma
mewasag: behind the door - gap nacu gap,

behind the wail - gap nacu gesop.

AKHYH Tacpudgu debnn Tto be»-po 60 uctudogam newwoasHAXpU
3vKpwypa 6a BocuMTam Yymnaxpu Tacayk,ii, MHKOpI/ Ba caBONi a3 Hasap
merysapoHeM: She is in the street. Ashraf is in front of the door. | am
behind the door. They are at the university.

UymMna*oun MHKopii

Sobir isn't in the room.
We aren't behind the wall.
Olim and Said aren't in front of the shop.

Yymia*on caBosii

Is Karim in the street? Yes, he is.
Are they behind the wall? No, they aren't.
Am | in the bedroom? No, you aren't.

CaBonxoun Maxcyc

Xpso caBonxpu mMaxcycpo 60 BOcuMTau Kanvmaun caBosimm «where»
[Bas)] meco3em. Kanumam «where» 6a TOUMKIA «dap Kydo?», «b6a Kyyo?»
Tapyyma MelaBaj. Mo gap MUCONXpU 3epuH kanuman «where»-po 60
MabHOW.«Aap Ky4yo?» NUCTUGOAA XOXPM Kapa.

Where am 1? You are behind the tree.
Where is she? She is in the street.
Where is Madina? She is in front of

the shop.
Where are Murod and Rustam? They are at the institute.

XOTUppacoH MeKyHeM, K/ X,aHromy gap Tapknéu néopato yymnaxp
nctudpoda KapgaHu newossHAXp nac as OHXpP apTUKAN MyalsaHumn «the»
nctndoga kapaa melwlanag,.

A3 x,aMUH gape cap kapfa, Mo dacnepo 3epu capnas™am «Do you
know?» («O& mefoHen?») gap gapexpsmoH 40/ meguxpm. dacnw
Maskyp wymopo 60 mabnymotm 4yonumbe oup 6a kopy 3uHparii Ba
JacToBapaxpy Mapaymy KULIBapxXpwu FyHOryHU AyHE pybapy mecosag.
Xpno 6owag vH dacn oug 6a Maek,enm 3abOHW aHrIUCi MabaymoT
mMeaux;an,.
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DO YOU KNOW?
ENGLISH TODAY

English is the first language in 12 countries. Number of speakers
350 million.

People use English as a second language in 33 countries. Number
of speakers: 400 million.

People study English as a foreign language in 56 countries.
The 10 most studied foreign languages are :English,

French, Spanish, Italian, Russian, Arabic, German, Chinese, Japa-
nese, Turkish.

CYTNOPULIX.O:

|. Ba You HyK;Tax,0 YHOHULLUNH"OWN LLIAXCUWU NTO3UMKNPO Ty30pes;:
1.. . am Rustam and... is Lola.

2.. . are at the window.

3.. . are drivers and... are actors.

4. .isin front of the car.

5.. . are Zamira and Anvar

6.. . is an actress.

[l. 4ymnax,om 3epuHU TOUUKMPO, KN Aap LUakIxX,0Mm TacAuksH WHKOpi
Ba CcaBO/i Aoja wypaaHa, 6a aHrnnci Tapuyma KyHen;

1 Tom pgoHuwyy act. 2. MagmHa pgap ky4do act? 3. Pyctam pgap
nacu gapaxt HecT. 4. MaH py3HOMaHurop Hectam. 5. Ty gap ky4oii? 6.
LymoéH kucten? 7. Ty unkopa x,actii? 8. CaniuM NU3ULLK acT.

[ll. Ba caeonx,0 4aBob rapaoHen;

1. Are you in the room? 2. Who is she? 3. Are they singers? 4.
Where are Olim and Nodir?-5. Am | a dentist? 6. Are you Nargis or Lo-
la? 7. Are we students or pupils? 8. Is Tahmina in the garden?

IV. Ba 4°n Hyk,Tax,0 Wakix,on no3nummn pebvnm «To be» - «aT»,
«is», «are»-po rysopea.

1 Nasim... in the shop and Alisher is behind the car. 2. We... bak-
ers 3.... Karim a student? 4.... they farmers or drivers? 5.... | in front of
the library? 6.1... in the street and he is at the window.

NYEAT
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as - X;amyyH, MOHaHAau
pupil - xoHaHAa, MakTabXxoH
baker - HoHNas, HOHBO
people - ogamoH, mapaym
bedroom - xoHau x06

room - XOoHa, YyTOK,
car-MoLVHN cabykpas
Russia- Poccus '
Chinese - 4nHi1, xuTomn
country - Mmamnakarx,o
driver-poHaHga

dentist - faHAOHNU3ULLK, AYXTYPWU AaHAOH
English-aHrnwucii

farmer - chbepmep
foreign-xopwuuii

french - chpaHcasii

garden - 6of

German - 0/IMOHI, HeMUCIi
ltalian-ntonunéin

Japanese - AnoHi, YonyHi
journalist- pyaHomaHurop
language - 3a60H

library - knuto6xoHa

most - 6ewTap

number - Wwymopa, pak,.am
second - ayiom

shop- marosa, oyKoH
singer- caposiHaa, X,00ms,
Spanish-ncnaHii
speaker-rysaHaa

studied - omyxTawaBaHga
study - omy3uL, oMyxTaH
today-nmpy3

tree-gapaxt

Turkish - Typkn

university - 4OHULLOX,
use-uctudosa kappaH
word - kanuma

42



NAPCY XALLTYM

1. YambbaHgUM NCMX,0.
2. YOHULWKMHX,0M uwopaTii.

YAMBBAHAVN NCMX.0

Lap papcu >adpTym Wymo annakain 6ab3e MCM"NOpO dap LWakiu
YamballoH gyyvop omagen. Xpnao 6owag, oug 6a yaMbbaHauM UCMXpU
3a60HM aHrucih  mabymoTn Mychaccane xox,eg rmpudT. Ucmxp
WwymypgallaBaHja Ba WyMmypAaHalwaBawga mebowaHs. [ap 3a6oHu
aHrNC NCMXpu WymypgalwasaHgapo «countable nouns»ea ucmxpu
WwymMypgaHalwasaHfapo «uncountable nouns» MeHomaHg. Mew a3 oOH
KM YamMbbaHAMN UCMXPPO fap 3a60HM aHIIMCIH a3 Ha3ap rysapoHeM, §iK
pyuym kytox, 6a yamMbbaHOUU UCMXPU TOUMKA MekyHeM. Ba wmcmxpu
3epUH HUrapeg;:

XOHa - XOHaxp, YaHob - YaHOOOH, MOX,/i - MOX,MEH, 6aya -6ayaroH,
abpy - abpyBOH.

Ui xene kn mMebuHen, UCMXPU TOUMKIA fap LakiM Yamb 6a xypg,
CYy(hbIUKCX,0M YambbaHanmM TYHOTYHPO MermpaHg. fac 4yyHuH x,onat gap
3a60HM aHIIUCK YK ryHa cypat Mmerupag?

HuwoHanx,aHgan acocuy  WakaM 4YaMbu  UCMX,0 Jap 3a60oHu
aHIICin 6aHdakn «s» mebolwag, Ku gap OXmpu MCMx,0 meosig. MNekuH 6a
Uys WH WCMX,0M aHIIUCA HU3 SK KaTtop HO3YKUX,0 Ba Kpuaaxpu
YambbaHoum 6a XyA XOCpo AOpaHA, KM X,010 TO X,a4AM UMKOH 6a WH
Macbana pylaHii MmeaH[03€eM.

Koupgan 1.
Arap ncm™o 60 0BO3XpM X,aMcagou 6evapaHrn «k», «p», «b> 6a

OXVp pacuga 6owaHf, fap oxumpu OHXp 6aHfaknm «S» X,avpox, Kapga
MelliaBaj, Ba X;aMUYyHUH «C» Tanaddys kapaa MellaBaf;

book - books KNTOG - KNTOBXP
week-weeks x,apta - x,adirax,o
lip-lips: na6-nabx,o

cat - cats ryp6a - rypbaxp
hat - hats KY/0X, - KyJ10X,X,0
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Kovnpaun 2

Arap ncmxp 60 0BO3XpM XpMCaZ0MN YapaHrgop TaMoM LaBaHg, Aap
OXMpalWoH 6aHfakM «S» yacnoHuga Ba [3] xoHAa MellaBaj: room -
rooms [py.m3] XOHa - XOHaxp

bag - bags [63r3] CyMKa - CymKaxp

spoon - spoons [cny:H3] KPLUYK, - KPLLYK?<p

Koupgan 3

Arap ncMmxp 60 0BO3XpU CafOHOK 6a OXMp pacaHi, fap oxupalloH
6aHdaKn «S» XaMpox, kapaa mewasay Ba [3] Tanadpdy3 mewaBag;:

tree - trees [Tpu:3] [apaxT - [apaxToH

knee-knees[Hw:3] 30HY-30HYXP

day- days [gei3] py3-py3xp

toy - toys [T0i13] 60314a - 603nyaxp "
Konpaun 4

Arap ucmMxp 60 0BO3M CafOHOKM «O» 6a OXuWp pacaHg, Aap
oxuMpalloH 6aHgakn «es» yvacnoHuga wmewasapg Ba [3] Tanaddys
MellaBag;

hero -heroes [x,npeoys3] K,aXxpamoH - K,aXpamMOHOH

photo - photoes [dhoToy3] cypart - cypatxp

Konpan 5
Arap ncmxp 60 0BO3XpWM XpMCaLOXpW LWABLIYBAOP, SAbHE 60 «S».

«sh», «x», «ch», «z» 6a oxup pacaHi, fap OXuMpalwoH 6aHfakn «es»
X,avipox; kapga mewlasag Ba [u3] Tanaddys kapaa mellasap:

bus - buses aBTObyC - aBTOGYCXp

glass - glasses cTakaH - cTakaHxp

bench-benches Xapak-xapakxp

box - boxes KyTTI - KyTTUXp

fox - foxes py6o” - py6o”o
Konpgan 6

Bab3e a3 ucm™oe, kn 60 xpmcagon «f»e 60 Tapkmbu xppdhxpu «fex»
6a oxmp mepacaHg, 60 Kpuagau 3epuH YamMbbaHAn mewasaHg. Adap VH
ryHa wucmxp aBBan Xxamcagoum «f» 60 xpmcagon <T>MBa3 Kapaa
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Mewasag, cunac 6aHgakm «es» X,aMpox, Kapga Mewasag Ba [3]
Tanaggys mellaBag;

shelf - shelves padu KNUTOOMOHIA

knife - knives KOPA - Kopaxp

Konpan 7

Arap mcmxp 60 xpmcagoun «y» 6a oxvp pacaHpj Ba Xx,apcu new as
oxupalloH Xpmcago 6owaf, aBBasl CaJOHOKM «y» 60 Caf0HOKM «i»
nmBa3 kapga mewasapg, 6abg 6aHOakn «es» XpMpox, kapAa mellasag;

lady - ladies XOHYM : XOHYMXp

story - stories X,VIKOS1 - X,KOSIXP

Kounpan 8

Fypyx,u Ha4yaHOOH KasloHU UCMXP HU3 X,acTaHi, ki 6a OHXp Kpuaau
uaguman yaMbbaHA xoc acT. A3 UH py, OHXP Ha a3 pyu Kpugaxpu gap
6010 3ukpwypaa, 6ankn 6a TaBpy Maxcyc-4ambbaHAn mewaBaHg. OHXP
KaMLyMopaH[, Ba OHXpPOo 6054 Har3 gap XOTUMp HUrox; AOLUT:

man-men mMapa-Mapaxp

woman - women 3aH - 3aHXp

child -children KyAaK-Ky4akoH

foot -feet noi-noix;o

tooth -teeth OaHAOH-[aHA0HX,0

mouse - mice MyLL -MYyLLX,0
Konpan 9

Wemxpy wymypaaHawaBaHja 6owaHa, YambbaHah HamellaBaHp,
OHXP TaHXp fAap LwWaknM TaHXp By4yn pgopadg. [lew a3 wncmxpu
WwymypaaHallasaHfa apTUkIM HOMyalsiHUM «a» ry3owta Hamellasag,.
Bab3en oHxp:

meat - rywT water-06

tea -uoli butter - macka

oil - paBraH bread- HoH
Konpan 10

Bap xunodm ncmxpe, K4 gap Kpuaaum Hyx;ym 3uKp LwygaHm, 603
NCMXpe HU3 X,acTaHf, K oak;aT Aap LWaknu Yam-bl Byuyyq AopaHp: trous-
ers - MM SCiSSOrs - K,ailui
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YOHNLLINHX.ON ULLOPATHK
DEMONSTRATIVE PRONOUNS

Jap papcu rysawita Mo 60 YOHMLUMHXPW LWAXCH LUMHOC LWyAeM.
Xpno 6owag, YOHWILUMHXPU MLWopaTUpPO a3 Hasap MerysapoHem. [ap
3a60HM AHT/IUCH YOHULLIMHXPYW ULLIOPATUN 3epUH MaBUyAaHA:

Jap wymopaun TaHxp Jap wymopau 4amb
this [3uc]- uH, X,aMmuH these [31:3]-UHXP
that [3eT]- OH, X,amoH, Bali. those [30y3]- OHXp, BaWxp.

BO YoHMWMHXpKU «this» Ba «these» Mo OH awéBy Madxymxpepo
nwopa MekyHeMm, K1 gap HasfgamMoH Yoirvp wygaaHi. Bo YOHULWMHXPY
«that» Ba «those» 6o0waf, OH aléBy MagXyMXpepo ULopa MeKyHeM,
ku gap docunau gyptape a3 Mo K;apop AOpaHA.

Uymnaxpu 3epuHpo 60 Tapyymam TOUMKMALLOH a3 Hasap
MerysapoHemMm:

This is a cat. WH rypba acrT.

That is a dog. Bai car acr.

These are cats. MHxp rypbaxp x,actaHg,.
Those are dogs. OHX,0 carxp x,actaHg,

[ap muconxpu 6010 60 nctugoga a3z YOHULWUHXPK UWopaTii MO a3
HOMM MCMXp Orox, wyaem. ><pro 6owan 60 nioBa HamygaHu cugaTxp
a3 ynryHarmm UCMxp Hu3 xabapaop MellaBeM:

This is a big stone. That is a red pencil.

These are big stones. Those are red pencils.

AKHYH YymMiaxpu UHKOPUPO a3 Hasap Mery3apoHeM:

This is not a book.

These are not parrots.

That is not a copybook.

These aren't tables.

This isn't a recorder.

Those are not plates.

That isn't a fork.

These aren't chairs.

>N0J10 caBONXpU YMyMIi, anTepHaTUBi Ba Maxcycpo 60 uctudonan
UOHULWINHXPM  MWIOpa.T Ba WCMXpPM TaHXOBY YaMb a3 Hasap
Mery3apoHemM:

CaBongoun ymymii:

Is that a pen? No, that isn't. Is this a fork? Yes, it is. Is that a
spoon? No, it isn't.

Mo pgap 60510 6a.4op caBo/IM YMYMiI 4yaBo6 rapgoHugem. LUymo 6a
UaBobOXpy caBOIXpW CEloMY YOpyM AuKTaT Auxph. Mo gap OH MUCONXP
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paHramn caBoO/sl AOfaH a3 uvwopa Y HUWUHXPKU «this» Ba «that»
uctupoga kapgem. XeaHraMm 4aBoO rapgoHugaH 6owapg, Wymo
UoHNWKWHN «it»-po ampa wuctogaen. Mo gap gapcy rysawta  «it»-po
X,aMUYyH YOHULIMHMW Laxci wWapx; goga oyaem. bosag rydT, kv «it»
X,aMYYH YOHWLIWHW uWwWopaTii HU3 uctudoja wWyaa, X;aMmMabHOU YOHU-
wuHxpn «this» Ba «that» me6owapg. A3 uH cabab, meTaBoHag Aap
MaBpUAXpU N03MMIA OH YOHULLMHXPPO MBa3 kKyHad. Mucon”~ou awurap:

Are these kittens? Yes, these are. Are those stones? No, those
aren't.

Are these books? No, they aren't. Are those plates? Yes, they are.

Jap Muconxpu maskyp 6owaj, X,aHromm 4aBob rydTaH 6a
CaBOJIXPN CEOMY YOPYM MO YOHULWKUHWM wWwaxcun «they»-po mnctudoaa
KapgeM. 3epo YOHMWMHM Wwaxcum «they» HU3 MeTaBOHag Jdap
MaBpUAXPU NO3UMIA HYOHULIMHXPUKM uwwopatum «these» Ba «those» -po
nBas KyHaa.

CaBo/IXpu anTepHaTUBIA:

Is this a cat or a kitten? It is a kitten. Is that a dog or a puppy? itis a
puppy. Are these balls or stones? These are balls. Are those pens or
pencils? They are pens.

Is this cat big or small? It is small. Are these pencils red or green?
These are green.

CaBo/1Xpu mMaxcyc:
What is this? This is a desk. What is that? That is a tree. What are
these? These are bags. What are those? Those are benches.

DO YOU KNOW
THE COST OF LIVING IN THE UNITED STATES

Monthly expenses for a person with a salary of $ 20 000 a year - ($
1666 a month),

1 Food $250

2. Doctor $40

3. Telephone $35

4. Life insurance $ 25

5.Gas$110

6. House payment $ 216

7. Electricity,$140

8. Entertainment $ 40

9. Car insurance $ 25

10. Shopping $103
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11. Car payment $129

12. Taxes $250

Tota!$ 1409

Pak,amx,on gap 6000 3ukplyga wymopo 60 Maol Ba Xapo™oTu
AKMox,an mapaymm WMénotn MyTtax,ugan AMPUKO LWIWHOC KapgaHa. A3
X,aMUH Jape Wypyb Hamypa, MO MuHGabA Aap AapexpsMOH Hamyaxpu
TYHOTYHU CyX,6aTpo HWM3 4Y°li MeauxpM. Xp/ao $K Hamyau cyx,6atpo
newkatwmy Wymo MerapgoHem.

CONVERSATION

- Hello, Madina.

- Hi, Daier.

- How are you?

- i'm fine, Thanks. And you?

- am O.K.Good bye, Madina.
- Bye, Daler.

CYMOPU1LO

I. Uymnaxpu 3epuHpO Tapuyyma KyHen:

1. VIHXp rynxp x,actaHga? 2. OHxp Bap3uwrap mebowaHa. 3. NH car
HecT. 3. Bali rypbaun kasnoH HecT. 5. Bail kygak act. 6. VIH Tabap acrt. 7.
Tabap gap nacu gapaxt act? 8. OHX,0 gap ky4yoaHg? 9. [lyxTapoH gap
6 of x,actaHg. 10. VIH runemya acT,

S ba caBosix,0 4aBob rapaoHen;

1. Is this an ax or a knife? 2. Are those flowers? 3. Where is the
copybook? 4, what is that? 5. Are these maps? 6. What are those? 7.
Are these spoons or forks? 8. Is that a cup or a glass? 9. What are
these? 10. Is this a hen or a parrot?

IS YoHnwmHxpn mnwopartun this, that, these, those Ba pewbn™onm is,
are-po fap Yorxpu No3Min rysopea;:

1 Is... a sofa? 2. That...a mouse. 3. These...hens and... are
rots. 4....this a bed or a sofa? 5. These... legs. 6. Where... the map?
What... those? 8. Where... the mice? 9. This... a chair and...is an arm-
.chair. 10 These...cups and...are glasses.

4 [ap 3ep yymnaxp gap waknu Tacauk;ii goga mellasaHf. A3 x,ap
KM OHX,0 CeToll caBon TapTub Aux.ed:; caBoAW yMyMid, caBoOAn
anTepHaTuBiA, caBoM Maxcyc.
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HamyHa:
That is a cat
a. Is that a cat?
b. Is that a cat or a dog?
What is that?
. These are forks.
. Those are cherries.
. This is a hand.
. That is a leg.
. These are toys.
. Those are sofas.
. That is a child.
. This is a face.
. Those are maps.
10. These are plants.

Coo~NoOadWNRERO

JIYFAT

armchair - kpecno

month- MoX;

ax - Tabap

a month -aK MOX,, 4ap K MOX,
ball - Ty6

monthly -mox,0Ha

bed-kat

OK-xy6,x,amaaLu 40 6a 40
big-kanoH

parrot -TyTu

bush -6yTTa, 6yTTa3op
payment - napAoxT, aHA03
bye-waknn myxtacapu kanumaun «Goodbye»-xai*p
pen-pyuyka

pencil -k,anam

chair - kypci, cTyn
person-MHCOH, Lwaxe
cherry - ony6ony

piano - NnaHNHO

class - cnHp

picture - paem, cypar
classroom - cuHdxoHa
plant - KopxoHa, 3aBoj
copy book - pacTap
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plate - Tabak,u4a
cost - Hapx, ap3nLu

puppy - carya

cup-nuéna

recorder -MmarHUTOYOH

desk - kypcun makTabi

rose - cagbapr

dog-car

rug-runemya

electricity - kyBBaun 6apk,
salary - maowl, my3am mex,Hat
entertainment- AnnxyLwn,ncTnpox;at
shopping - xapug

expense - xapu

small - xypa, maiiga

face - pyi

sportsman - Bap3uwirap
fine-xy6

stone -caHr

flat - xoHan nctukpmati
table-mus, cton

f lower -ryn

taxes-aHfl03x,0

food - Xypok, XypokBopli
thank - Tawakkyp kapgaH

fork - yaHron (6apoun xypokxypi)
thanks - Tawakkyp

Good- bye - xaiipboga, B1uaoOb
the United States -Miénotn MyTtTa’nga
green-cabs.

total-ymymia

hall-3an

wall-gesop

hand - gact*

with - 60, 60 x;aMmpox,uu
Hello-canom

year— cosi

hen-mypr

a year-siKCon.napsKcon

Hi - canom

Tap - xaputa
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OAPCU HYX.YM

1.Cudart
2. UoHnwmnHxoun cox,nbin (Hamyam Kkym)

CUDAT

Cudbat gap 3aboHu aHrnucihh «adjective» Hom pgopag. Cudpat
lwomMar Ba uuryHarum awépo Medpax,MoHag. Xpno 6a BocuTan
(ymnaxpn Tacgu™iA, WHKOPWA Ba caBoNii uctudgoganm cudaTtpo gap
WOOHN aHrMCA a3 Haszap MerysapoHem. ABBas fk4aHg Mucon 60
Tpuyma Meopem.

This is a small room. VH XoHau Xyppg acT.

That is a big cow. Bali roBu KanoH acr.

These are red flowers. VIHXp TysIXpu Ccypx X,acTaHg,.

Those are green trees. OHXp fapaxTtoHun cabs x,actaHg.
Mwnconxou gurap: 'Y

These are good boys, but those are bad boys. This is a black cat.
This is a red flag. This isn’t a white flag. That isn’'t a kind woman. Is this
agreen tree? Yes, itis. Isthat a good boy? No, it isnt. Are these
red flags? Yes, they are .

..Are those white horses? No, they aren't

Jap >‘amanm wmwuconxpu 6onoin, km Mo 60 wuctucpoganm cudpat
oBapZem, cudart new a3 UCM K;apop fopag. Tapsu gurapu mctudogam
cudpat HM3 By4yA Aopag, sbHe Aap yymnaa cudpat MeTaBoHaf, ki 6abn
a3 ucm x,am osia. Muconxpepo 60 TapuyymaalloH Meopem:

This room is small. VH XOoHa Xyppa acT.

The room is small. XoHa Xyppg, acT.

These flowers are red. VIH rynxp cypx X,actaHg.
The flowers are red. lynx,n cypx X,actaHp,

Is that woman pretty? Yes, she is.

Are these flags red? No, they aren't.

Are those dogs kind or angry? They are angry.

Are the days short or long in summer? They are long

WHak, Tap3u gyoomu uctudofanm cudaTpo gap vymsia™o a3 Hasap
rysapoHugeM. Mo uymnax,om casosvMpo x.avm 60 uctudogam cudarxp
bappacii Hamygem, fleKMH CaBOMXpU MasKyp yMyMiA Ba anTepHaTusii
6ypaHa. ><pno 6owag 60 uctudgopan cudartxp caBO/IXpU Maxcycpo

51



nctnchoga Mebapem. [ap Japcxpu rysawita MO KasiMmau CaBO/vu
«what»-po nctucgoga kapga 6ygem. AcocaH MO Kanumam «what»-po
new a3 waknxpy gebvam «To be», AbHE MewW a3 «aT», «is», «are»
Ay4yop omaga 6ygem. [lap oH gapcxp kannman «what» 60 MabHOM «uii»
Ba «4ymKopa» uctudoga wyga o6ya. bosg rydpTt, km kanumanm «what»
arap new a3 WUCM 05, MabHUN «KagoOM»- PO ngpoda MekyHad. Xpro
MWCOJIX,0ep0 MEOPEeM, KM gap OHX,0 kammanm «what» 60 MabHOXpU
«Uii», «4MKOpa» Ba «kafgom» nctudoga wypaact. Mykpuca kyHen;

What is this? This is a book.

WH uunct? VH knTO6 acT.

What are they? They are doctors.
OHXp uuKopa X,actaHg? OHXp MU3ULLK X,acTaHA.
What street is this? This is Khayom street.
VH kagom Ky4ya act? NH Kyyan Xaiém acT.

Muconxpwu gurap:

What city is this? It's Dushanbe

What team is that? It's «Pamir»

What flats are those? These are flats Five and Six.

M6opan «What kind of»

V6opan mMas3Kyp MabHOU «4ii Xesn», «4ii r'yHa»-po Aopo meboliag,.
Mwuconxp: What city is this? This is Dushanbe. VH kagom waxp act? WH
[dywaH6e act. What kind of city is Dushanbe? [ywaH6e uii ryHa wax,p
act? It is a big beautiful city. Bain waxpu kanoHu 3e60 acT.

Muconxpu gurap:

What kind of book is this? It is an interesting book.
What kind of men are those? They are strong men.
What kind of dogs are these? These are clever dogs.
What kind of car is that? It's a new car.

Meopan «What colour»

VH nbopa «uii xen paHr» Ba € «u4ili paHr» Tapyyma Meluasap,.
M6opan maskyp 3amoHe 6a MO /103MM MellaBaf, KA a3 paHrn aweé
MYypPCOH LUaBEM.

Mwncon*o:

What colour are the cars? They are blue.
PaHrn mowunH”o uin xen acr? PaHrn oHxp kabyg acr.



What colour is the dog? It's black. PaHrn car uin xen act? Cuéx,
acT. What colour are these flags? They are red. PaHrn nH 6alipak™o uii
ryna act? Cypx act. What colour are the flags? They are white. PaHru
6ainpak”™o uii xen act? Cacdpep acr.

Bo3 yaHp muconu gurap:

What colour are the cars? They are blue.
What colour is the sky? It's blue too.

What colour is that rose? It's white.

What colour are those roses? They are white too.

YOHULWNHXOWN COXUNBN

[ap 3ab0HM aHrNUCIA YOHULLMHXPU COX,MbI «possessive pronouns”
HOM gopaHZ. Mo annakain gap 6opan YOHUMMUHX,0M LLIAXCi Ba uwiopati
MabAyMOT Jopem. X010  YOHWLIMHXPW  COX;ubMpo a3  Haszap
Mery3apoHeM. LloHuwmnH on cox,ubin 6a k1 Taasiyk, AOWTaHU WCMPO
mMedpax,MoHaHA. [ap 3ab60HU aHrAucii gy Hamyfn YOHWULLIMHXPU COX,NOM
MaBuygaHa. Mo Xpno Hamyau SKYMW YOHULIUHXPU COX,UOHA, SibHe
Hamyau oaaun OHXpPO Auaa mebapoem.

Llymopawn TaH”0

Waxcit | Ty [mali] - a3 oHM MaH

Waxcit Il your [€] - a3 oHM Ty

Waxcw Il his [x,u3] - a3 oHM Bail (YmHCK MapgoHa), her [x,y] - a3 oHn
Bali (UMHCK 3aHOHA), its [MTC] - a3 oHuM Bali (6bapoun X,alnBOHOT Ba aLlé)

lWymopan yamb

LWaxci | our [aBa] - a3 OHM MO

LWaxci Il your [é:] - a3 OHM LWyMO

LWaxcii Il their [3e51] - a3 OHM OHXp

Uii xene kn guga uctogaes, 6apou waxcii AyroMy TaHXp Ba LUAXCH
AYIOMU 4aMb YOHULLUHW COX,MBUM «your» uUcTuoga 6ypaa mellasaf.
Bapou waxcih ceomMu TaH"0 6owaj, Ce YOHULIUHU COX,MOl Kop
hapmypa mellaBag, SbHE YOHULIMHU COX,Mbun «his» 6a mapg Taannyk
[OLLITAHU UCM, YOHULLIMHKU COX,Mbun «her» 6a 3aH Taasi/lyK; AOLWTaHU UCM
Ba UYOHWULLIMHM COXMBUMN «it» 6Ga "aliBOHOTY alé Taannyy, OolTaHu
ncMmpo mMedamMoHag. X010 muconxpepo 60 TapuymMaalloH oBapga, 6a
rydptaxpu 60010 paBliaHii MeaHA03€eM:

This is my radio. VIH pagno a3 OHM MaH acrT.

That is your pen. Bali pyuyka a3 oHu Ty acT
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This is his hat. VIH Kynox, a3 oHM Bail acT.

This is our garden. VIH 6 of @3 OHWN MOCT.
That is your shop. Bali AyKOH a3 OHW LIYyMOCT.
This is their class. VIH cvH a3 OHM OHXPCT.

Mo muconxpu 6o0noupo 60 SK Hamyaum Tapyymau TOUYMKMALLOH
newkaw Hamygem. MNMeknH 6084 AOHUCT, KM 3a60HM Mogapun MO fike a3
3ab60HXxpu 6oWTapuH 6a WymOp MepaBaj Ba X,.ap SK Micone, ki gap
60710 oBapAeM, MeTaBOHa[ YaHAVMH HaMyAu Tapyymaun TOUMKUU XYApO
JowTa 6owag. fke a3 oH MUCONXPPO Avjda Mebapoem:

This is my radio.

1. VK pagmo a3 oHM MaH acT.

2 VIH paguno a3 MaH acT.

3 VIH paguo a3 maH.

4 VIH pagnon maH acr.

5. VIH pagmon maH.

LWymo pap 3aboHM TOUMKA nNaH4y Hamyg Tapyymanm TOUUKUKM K
Uymnaun aHrnmcupo ampaa wncrogaenq. MNMeknH yymnaxpu 3aboHu aHrnucii
OOopoi Kkpnabu wMycTax,kam 6yga, Xxene kam Ay4op Meosi, KU SiK
MabHOpO 60 AKk4aHg Yymna ndoaa KyHaHg'

VIHYYHWH,- XpnaT~hoe HW3 X,acTaHg, K/ SK KasiuMau TOUYMKUM MO
AKJYaHA Xen Tapyyman aHriavcum Xyapo AowTa mMmetaBoHas. [ap 3aboHu
TOUYMKIn MO 6apon udogan Cox,MomUST gap Laxcii CeroMn TaHxp Kanumam
«Bali»-po nctnudroga mekyHem. MNMekuH vH xpnat aap 3aboHn aHrnucii 6o
ce kanmma wudoga wmeéban. bapom wapx,m uH macbana >ofo
MUCONXPPO Aap 3aboHXpM TOUMKUKD aHIUCA  oBapfAa Mykpuca
MEKYHeM:

. Wax,no xox,apn MaH act. Myw Baii gapo3 acT.

. Akpam padmkn maH act. Kynox,m Bain cnéx, acT.

. Baii carn maH acT. lymn Bail gapos acT.

. Bail TeneBm3opu mMaH acT. dKpaHu Bali KasloH acT.
. Shahlo is my sister. Her hair is long.

. Akram is my friend. His hat is black.

. That is my dog. lts tail is long.

4, That is my TV. Its screen is big.

Arap a3 goxunm yymiaxpu TOUMKiA Ba aHrnucum 6010 nbopa™ou as
LloHnwmHxp coxTawygapo YYJO KyHeM, UyHWH MaH3apa XpCus
MelwlaBaj: Myw Baii - her hair, kynox,u Bai - his hat, gymun Bali - its tail

AKHYH 60 wucTudogan UYOHMULUMHXPU COX,MBI SK4yaHg 4vymia™ou
Tacavik;ii, NHKOPI Ba CaBOJIA MEOPEM:

That is his plate. This is my kitten. It is our car. They are my teach-
ers. These are their bags. These are my hands and those are my legs.

WN R DAMWON PR
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Their streets are clean. Our garden is beautiful. Your friend is in the
shop.

Yymna”“on nHKopu
These aren't your dogs. It isn't her dress. Those aren't its kittens.
That isn't our book. These aren't his recorders. My parrot isn't behind
the tree. His knife isn't in front of the car. Their rug isn't in our room. Her
dress isn't blue.

Uymnaaxpu caBoni

Is this your copybook? Yes, itis

Is that her pencil? No, it isn't

Are these his friends? Yes, they are
Are those our trees? No, they aren't
Is my sister in the street? Yes, she is

Is your flat small? No, it isn't. Are her bags new?

Yes, they are.

CaBonxpy Maxcycpo Mo MH 40 MeTaBOHEM a3 Kajaumau CcaBO/ivu
«whose» [x,y:3] naingo kyHem. Kannmaun maskyp «a3 OHU Kil» € «a3 Kii?»
Tapyyma mellaBag,.

Whose car is this? This is our car. IH mMOWWH a3 OHU KiA? WH
MOLUMH a3 OHU MOCT (VIH MOLWWHW KUCT? VIH MOLIMHU MOCT. VIH MOLUWH
as kii? VIH MOLIMH a3 MOCT).

Whose child is that? That is their child.

Bai kygakm Knct? Bai kygakm oHXpCT.
Whose balls are these? These are her balls.

VHXp Tyb6Xpu KkuctaHg? MHXp Ty6Xpn Bai x,actaHa,.

* Muncon”~oun gurap:

Whose cow is that? It's our cow. Whose bench is it? It's your
bench. Whose car is behind the wall? My car is. Whose legs are long?
Her legs are. Whose dog is clever? My dog is.

Hamyaun gurapy caBonxpu Maxcycpo 60 uctudofan YOHULLIHUXPY
*Coxmbil Mo 6a BocuTaM Kanumau caBonmum «where» -gap Ky4yo? naigo
MEeKyHeM.

Where is your car? My car is in front of the shop. It is in front of the
shop. Where are his children? His children are in Moscow. They are in
Moscow. Where are our pens? Your pens are in the bag. They are in
the bag. Where is her flower? Her flower is in front of the window. It is in
front of the window.
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MY FRIEND

I have a good friend. His name is Ashraf. His surname is Karimzod.
He is tall and thin. His face is round. His hands and legs are iong. His
hair is short and straight. His eyes are black.

His family isn't large. His father is a driver. He is a short man. His '
mother is a teacher. She is a kind and pretty woman.

Ashraf has a sister. Her name is Lola. She is little. She is five years
old. Her hair is curly. She has a doll. Her doll is beautiful.

Ashraf has a big dog. Its name is Alopar. It is a funny clever dog.
Its tail is short, but its ears are long. Ashraf, Lola and their parents are
very good people.

LWymopan Hasbatum «Do you know?» wymMopo 60 napAoxTu
Tax,cun gap Maktabxpu wbTtuaol, MuEHa, 0Nk Ba acnupaHTypau
Ménotn Myttax,ngan.AMpuUKoO LLMHOC MeKyHag.

DO YOU KNOW?
EDUCATION AND SALARY

Number of years in school

1 Fewer than 8 years:

women $ 9,828; men $ 14,624

[1.1-3 years of high school: women $11,843, men $ 19,120
lll. High school graduate: women $ 14,569, men $ 23,269
IV. 1-3 years of college: women $ 17,007, men $ 25 831
V. College graduate:

women $ 20,257, men $ 31,487

VI. Postgraduate:

women $ 25,076, men $ 36,836

CONVERSATION

1- How do you do?

- How do you do?

- My name is Rasul Odilov.

- lam Latofat Karimova.

- Are you a doctor, Mrs. Karimova.

- No, lam ateacher. And what are you, Mr. Odilov.
- lam an actor.

2. - Good morning.
- Morning.
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- Excuse me. Are you Shabnam Ashrafzoda?

- Yes, I am. And who are you?

- lam Rashid Anvarpur.

-Are you from Bukhara, Mr. Anvarpur?

- No, | am from Dushanbe. And where are you from, Mr. Ashrafzo-
da.

- lam from London.

3. - Hello, Linda.

-Hi, Sam.

- Linda, this is my friend Ravshan.

- Is he from Dushanbe, Sam?

- No, he is from Tashkent. Good night, Linda.
- Night, Sam.

330*

[ap 60510 ce Hamyau cyx,6aT newkawy Wwymo rapans. VH Ho no3um
MeZIOHEM, KN SIKYaH[, HYKTaxpu 3apypupo poyeb 6a 6aHgy 6actu OH
cyx,6arx,0 6a WyMo LwWapx, Aux,eM. X,aHroMn BOXYpi Ba xalpyxyw aap
3a60HM aHrancii néopaxpu 3epuH uctuoga MelaBaHA, KM MO Xp/o
OH™OpPO X,aM fap WakIM pacMmii € nyppaawoH Ba X.av Aap Lwaknu
raipupacmii & HomyppaalloH a3 Hasap Mery3apoHeM.

I. Waknn pacmii . Waknu rapun pacmii

1. How do you do? 1. Hello. Hi!
2. Good morning 2. Morning!
3. Good afternoon 3. Afternoon!
4. Good evening 4. Evening!
5. Goodnight 5. Night!

6. Goodbye 6. Bye!

Uop mnbopam aBBanpo uii gap WakiM nyppa Ba Yl gap Lwakiu
HoMyppaalwoH MeTaBoH 60 KasiMMan «CasioM»-U TOUUKIA ndpoga Hamyg.

Mbopan «Good night» Ba waknm myxtacapu oH «Night!» Xx,amuyH
«Wabun xyw» & «lab 6a xaip» cax,mmga Mewasan. Kanmman «Good
bye» Ba waknn myxtacapu oH «Bye» 6owapg, «To 603ana»é «Xaip»
a™mMunga mewasag,

Llymo gap OH cyx,6aTXp WMHYYKMH 60 Ka/ivMmax,oM WXTucopluyaau
«Mr.», «Mrs.» «Ms.» agydop rapguges. Kanvmaxpu maskyp YHBOHXPU
MyxTacapwyga Me6owaHa, ku new a3 daMmunumsaxp uctndona
MellaBaHA,. .
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Kanuman «Mr.» waknum MyxTacapu «mister» wmebolwas Ba
Tapyymau OH «4aHo6» acT. OH new a3 paMuInsam maphoH Meosis.

«Mrs.» 6owag, myxtacap a3 kaamman «mistress» 6yga, MabHOSALW
«XOHYM» acT. VIH YHBOH new a3 chaMuaman 3aHn 6a wasx,ap 6apomaga
nctucdoga MelaBag.

«Ms.» WwakaM Myxtacapu kKanmmaun «miss» 6yaa, «XOHym» @&
«aylimsa» Tapyyma mewasag. VIH yHBOH new a3 paMuiman AyxTapoH,
3aHOHM OGewasx,ap wuctudoga Mewasad. «Ms» -po 6084 [mis]
Tanagys kapa.

YHBOHXpY 3uKpLlyAa X,amela fap Lwaknm myxracap uctudgoga
MelwaBaHg. OHX,0 X,aTMaH new a3 haMuansg MeosiHz, Ha neLl a3 HoM.

CYNOPNLWXO

1. Cudpbatxpn 3epunHpo gap 4oii“ou no3umii rysopeg: pretty, kind,
long, noisy, short, good, bad, black, new, white.

I. My father is a... man. 2. His hair is... 3. My dog is... 4. Its tail is...
5. Madina is a very...girl. 6.0urcaris... 7. Tom is a...boy, but Jack is a...
boy. 8. Your friends are very...

Il. Ba caBon”on 3epuH 4aBOb rapaoHes.

1. Is that a new car? 2. Are those green trees? 3. Is this man
kind? 4. Are these girls pretty? 5. What river is this? 6. What kind of riv-
er is that? 7. What kind of boys are those? 8. What colour are their
bags? 9. Whose flat is this? 10. Whose cows are those? 11. Where is
your car? 12. Where is her mother?

lll. Ba 4on Hykraxp YOHULINH 0N COX,MBMM 3apypupo rysopea.

HamyHa: | am a doctor. My name is Rustam.

1 She is my sister... dress is blue. 2. Rex is a good dog...tail is
long. 3. These are little boys... names are Sobir and Akram. 4. Rashid is
a clever boy... hair is short and... face is round. 5. | am Sorbon .Lola is...
sister and... Ozod is... my brother. 6. We are pupils... pens are in...
bags. 7. You are my friend.... brother is... friend too.

NYrAT

angry - rasa6onyg

interesting - a4on6, 3aBKkpBap
bad -6aa, TaHga

kind - me>goy60H, ramxop, Hamyp,
beautiful- 3e60

large - kanoH, 6y3ypr

blue - kabyp,

long - gapos
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boy-6aua

noisy -cepmarasi, HOOPOM
but - nekuH, ammo
postgraduate - acnupaHTypa
City - wax,p

parents - nagapy moaap, BonMaanH
clean - T03a, T03a KapgaH
pretty - 3e60

college - konney, AOHMLUIOX,
river - papé

curly-unHrnna, mapryna
round -rnpga, govpaiuakn
doll - nyxTak, 3o4a

school - makTab
dress-nnpox,aHH 3aHoHa
short- kyTOX,
education-nnmy mawpudar,
SiX - Wwau

sky - ocmMoH

eye - yalum

straight-pocT, x,amBop
fewer than - kamTap a3
strong - 3yp, TaBOHO

five - nany

summer - TOGUCTOH
Aap-6alipak,

surname - pamuns

funny - auon6, xaHgaosap
tall - 6anaHg, komatbanaHp,
good - xy6, HaF3

team - gacta, rypyx,
graduate - xaTMu Tax,cun
too - x,aMm, X,aMUyHWH

has - gopag,

very - xene, paco

have - gowTaH, fopam
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NAPCU OAXYM

1. lapavyaxpu cudat
2. YoHUWMHNON cox;nbii (Hamyau ayrom)

OAPAYAXOUN CNDAT

Cuchbat popoli ce pgapadya, AbHe gapadvanm oaai, "“nécii Ba onii
mebowan. CudhaTxp XxaHromu gap gapayvan oaain K,apop AOLUTaHalloOH
AFOH TariMpoT HamenasupaHi. A3 MH py, MO Xp/I0 acocaH po4yeb 6a
Japavaxpu Kuéchh (Mykpucasil) Ba onunm cudaT MablymMOT MeAUX,eM.
Japavan kunécum cucpat gap 3abOHM aHIIUCK «comparative» Hommuaa
Mewasad. lew a3 oH k1 gapadvaxpu cudaTpo gap 3aboHu aHrnucii
wapy™ AMxpMm, Hasape 6a gapavyabaHguu cudatxpu 3aboHn mMogapun
xew meacdpkaHeM. TaBayuY*, kyHen: 3yp - 3ypTap - 3ypTapuH

3e60-3e60Tap-3eb60TapnH

XPCUIIXe3 - XpCUxe3Tap - X,0CMIxXe3TapuH

anndmpe6b - guncupebTtap - aundupebTapUH

Cudhatx,on Maskyp copfa Ba Mypakkab x,actaHf, sibHe cudaTtxpu
«3yp» Ba «3eb60» cudpaTxpu coppa 6yna, cuatxpm «xpcunxes» Ba
«aundupeb» mypakkab mebowaHz. MNMekuH un xene k1 auaa uctoaaes,
X,.aMm cupaTxpu cogga, x,.am cugarxpy mypakkadbu 3aboHUM Mogapum Mo
60 SK pox, gapavabaHain MewasaHAd. [ap Agapadanm  KUMECH X.am
cudhatxpu cogfa Ba x,.am cudatxpy Mmypakkab 6a xyn cydduken «tap»
mervpaHa. Jap gapavan onii 6owap, xam cudart’on cogna Ba Xam
cudpatx,on mypakkab 6a Xxyn cyqpdKexpu «TapuH» Merupadg. [lac
Xpnatu mMaskyp fap 3aboHW aHrMcii Yl ryHa act?

Bosp 3vkp Hamyf, ku cudpaTXpU aHrIMCii Ha MOHaHau cudpaT ou
TOumkin 60 SIK pox, -6askm 60 ce pox, gapadabaHglii mewasaHd. [Jap
3a60HN aHrnNucii cudpatxpyn copna, cugpaTxpyu Mypakkad Ba cudpatxpu
HOAYPYCT ByYyA AOpaH Ba MO Xp/o AapayabaHany OHXppo asiox,uga -
anpxgua a3 Hasap MerysapoHem.

Cundpatxpun cogna
Cwnchbatxpu coggan aHrancin YyHuH cudpaTxpe mebollaHg, ki a3 sk
& Ay Xx,myo Tapkmb EdTaaHs. dap 3ep fk4aHg cudaty copfapo MUCOn
MeopeM:
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Long, short, pretty, clean, tali, new, red, black, thin, dirty, sad.

Cudhatxpn cogpa gapadvan kuécum xygpo 60 Bocutam cyddomken
«er» 6a jacT MeopaHf Ba gapayand ofnuMu 'oHX,0 6owaf, 60 X,ampox,
KapfaHu cydpduken «est» coxta mewasaj. Mnconx;o:

long longer longest
[apos haposrtap [apo3TapuH
cheap cheaper cheapest
ap30H ap3oHTap ap30HTapwuH
short shorter shortest
KyTOX, KyTOX,Tap KYTOX,TapuH

Bbab3e cuchatxpu coggam 3aboHM aHrAnUCK new a3 oH ku 6a xypg,
cydhdukcxpn «er» Ba «est» -po  X,aMpox, KyHaHd, Ayvopu 6abse
TariMpoTXpyu UMJ/ION MelwaBaHd. VIH TarimpoTxp gap XpnaTxpu 3epuiH
6a aman Meo'sHA;

1. Arap cuchatm cogpa 60 x,apchm x,amcago Tamom wWypa 6owap,

Ba X,apdy new a3 OXWPUHWU OH CafO0HOKM KyToX, 6owapg,
X;aMcafion OXMpUH gy 60p HaBuwwTa

MeluaBag.

Mwnconxp:

big bigger biggest
KasioH KasloHTap KanoHTapuH
hot hotter hottest
CY30H CY30HTap CY30HTapuH

2.Arap cudpatm cogga 60 cagoHOKM «y» TaMOM Luyaa 6owag Ba x,apdm
new a3 OXMPWHWM OH X,amcafio 6owag, cafoHOKU «y» 60 Ca[OHOKN «i»
MBa3 Kapga melwlasaj. Muconx,o:

easy * easier easiest

OCOH OCOHTap OCOHTapuH
e dry drier driest

XYLLK XyLIKTap XYLUKTapuH

3.Cudpatxpu cogaan «far»- (ayp) Ba «old» -(kyx,Ha,nup).
60 Ay pox; gapavabaHgli melwaBaHg,.

'far
far

old
old

Cundpatu «far»
farther
further

Cundpatn «old»
older
elder
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Cudbatx,om mypakkab

Cuchbatxpy mypakkabu 3abGOHW aHrUCK gap TapkMballoH XN4oxpwu
3Méa AopaHg. >"aHromyM gap  gapada’m  KMEcih GyaaHu cudpatxpu
Mypakkab new a3 OHXp Kanumanm «Tore» TrysowTa Melasag Ba
X,aHTOMU flap pgapauau OJI/ K,apop AOLUTAHALWOH NeLw a3 OHXP Kasmmawu
«most» rysowTa Mmewasag. Muconxp:

expensive more expensive most expensive
K,yumar K;umartTap K,uMaTTapuH
difficult more difficult most difficult
MYLLKWIT . MYLLUKWATap MYLLUKUITapWH

CudpaTtxpu HogypycT

[ap 60710 Mo gy poxm gapadabaHgun cudaTXpu aHrINCUMpPO Lapx,
foneMm, sbHe pfapavyabaHauu cudpaTxpu copfa Ba AapadabaHguu
cndaTxpn Mypakkab, bosig rydT, ku akcapuATh cudpaTxpu aHAUcin 60
poxgon gap 6o0no 3ukpwygna gapavabaHaii MellaBaHf, JIEKMH TypyX,u
HauyaHOH KanoHu cudaTxp Xx,am Bydyn Aopafg, k1 kpugaxpu gap 6os0
oMagapo puos HamekyHaz. VIH ryHa cudhatxp Ta'MomaH 60 |[soxu gurap
papavyabaHain wmewaBaHn. OHXppPO Aap 3aboHM aHrucih cudpatTxpu
HOAYPYCT Ba € cudhatxpm ranmpukpnabin (Irregular adjectives)MeHOMaHifl.
UyHUH cudpatxp xene kamwwymopaHj Ba LUyMO OHXPPO Har3 gap Xotup
HUrox, Aopes. Xp/so MO OHXppo 60 Tap3u gapavabaHguvallioH gap 3ep
MeopeM.

good better best

Har3 HaraTap HarsTapuH

bad worse worst

6ag 6aatap 6aaTapuH

many more most

cepLluymop ceplymopTap cepLiymMmopTapuH
little tess least

Xyp4 XypArap XypATapuH

Mo ce Tap3u gapadvabaHaum cudpatxpu 3abOHM aHINIMCUPO LapX
pogemM. AkHYH papadaxpu cucatpo gap Aoxunu  uymnaaxp auga
mebapoem:

Our street is wide. Your street is wider. Their street is the widest in
our neighbourhood

Tapuyma:

Kyyan Mo Baceb acr.

Kyyan wymo BacebTap acT.

Kyuyan oHXp gap max,annam mo BacebTapuH acT.
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[ap uyymnax,om 6050 wymo cudatn coggaun «\nsncle»-(Bacenb)-po 60
Japayaxpsaw aupaa uctogaeq. MNew a3 gapayau onvMu OH Aap Yymsiaun
celom WyMO apTuKNM  My-aiisHum  «the» -po  agumaga wuctogaep.
XOTUPHWLIOH Meco3eM, kA gap AOXuauM ubopasBy uvymnaxp new a3
Aapadan onun cudatxp X,amella apTuKIM MyanHumn'«the» uctudoga
MellaBag,

Dushanbe is large.

Moscow is larger than Dushanbe.

London is the largest city in the world.

Tapuyma:

[ywaHbe 6y3ypr acT.

MackaB a3 [lywaH6e gnga 6ysyprrap acr.

NloHAoH 6y3yprTapuH Waxpu AyHEcCT.

Oap mwuconxpu 6010 X,aHromm Mykpucam MackaB 60 [AywwaH6e
wymo kKanumam «than»-po mMebuHen, K4 OH «a3 auga», «Hasap 6a»,
«HUCc6aT b6a» Tapyyma Mmewasagd. lac x,aHromu uctudogan gapadan
Kvécun cudaT MO MeTaBOHeEM, kM a3 kanumam «than» HW3 uctudoga
KYHEM.

Mwuconxoun gurap:

Ainy avenue is crowded.

Somony avenue is more crowded than Amy avenue. Rudaky ave-
nue is the most crowded in Dushanbe. Tapuyma:

XnéboHn AliHlA cepogam acr.

XnéboHn CoMoHIi Ha3ap 6a XMEBOHM ANHIA

cepofjamTap acT.

XnéboHn Pypakini pap AywaHb6e cepogaMTapuH acT.

Arap a3 pgoxunu xpmaum udymnaxpu pgap 6ono oBapaamoH
papadaxpv onun cucpatxppo YOO kyHem, kanuma-uéopaxpu «the wid-
est-BacBbTapuH, «the largest» 6y3yprrapuH, «the most crowded»
cepojamTapuvH Xpcun Mewasaf. Kanuma-nbéopaxpu 3ukpuiygapo aap
3a60HN TOUMKA MO METaBOHEM, KM «a3 XaMa Baceb», «a3 X,ama
By3ypr», «a3 x,ama cepogam» HM3 TapuyMa KyHeM.

[ap papavan kuécum cudpaTtxp 6apon aHuk™ap MyalisiH kapgaHu
cupaTy alwéun MmykpucallaBaHaa, MHYYHUH kanumanm «much» uctndoga
mMeluaBag,.

Mwnconxo:

The prices in Dushanbe are much more expensive than the prices
in Moscow. Hapxxp pgap AywaH6e Hasap 6a Hapxxp gap MackaB xene
mmmatapaHg. My mother is much more kinder than my sister. Mogapwu
MaH a3 xox,apam Aguga xene mexpyboHtap act. Your new dress is much
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more beautiful than your old dress, MNMepoxpHu HaBu Ty a3 nepo”aHu
Ky~HaaT anga xesne 3eboTtap acrT.

AKHYH fIK cu/icuna Jymsaxpu Tacawik,il, MHKOp/ Ba caBosvMpo 60
uctudopamn gapadaxpu cudat Meopem.

Uymnaxpu Tacgukii

Shahnoz is taller than her sister. My grandfather is older than my
grandmother, but he is younger than your grandfather. The weather is
warmer, the sky is bluer and the days are longer in summer. Our neigh-
bourhood is much cleaner than your neighbourhood, but our markets
are busier and noisier. Karomatullo Qurbonov was the best singer in our
country. The furniture in the department store is more comfortable than
the furniture in the other shops of our city. Pomir is the coldest part of
our country in winter.

Uymaaxpu UHKOPIi
The days aren't longer than the nights in winter.
Firuza isn't prettier than her sister Malika.
Shahrom isn't the best boy, he is the worst boy in our street.
Meat isn't the most expensive food in our market.

UymMmnaxpwu caBoJiii

Is Ashraf thinner than Shazod? No, he isn't.

Are these toys more interesting than those toys? Yes, they are.

Is Moscow cooler or warmer than Tashkent? It is cooler.

Bapon coxTaHu caBoOsXpu Maxcyc 60 uctudogan Japadaxpu
cupatr Mo meTaBoHeMm, ku a3 kanumanm «which»-(kagom) uctudoga
KyHeM. Munconxp:

Which city is more interesting, London or Paris? Paris is. Kagom
waxp a4yombTap act, JloHgoH € Mopuc? Mopuc.

Which avenue is more crowded, Rudaky avenue or Somony ave-
nue? Rudaky avenue is.

Kagom xME€60OH cepogamTap acT, XWEOGOHU Pypakii € XWEGOHM
CoMoHIn? XnéboHn Pypakii. Jap muconxpu 60710/ MO nac a3 kanuman
«which» uncmxpu «city» Ba «avenue»-po guga uctogaem. MeTaBoH
rypt, kM X,aHromu AofaHu CaBOSIXpU MaskKyp MO MeTaBOHEeM, ku 6abpj,
a3 kanumanm «which» ucmxppo wnctndoga HakyHeM. Xpno sike a3
caBonxpu 6os0mpo 6a TaBpu gurap neLukall MekyHem:

Which is more interesting, London or Paris? Paris is.
XaHromyM coxTaHu caBO/IXpM Maxcyc 60 gapavaxpu' cudatr Mo
Kanuman caBonmm «whox»-po HM3 uctudoga Kapaa MmeTaBOHEM.



Who is the tallest person in your family? My father is. Laxcin a3
X;ama KpmatbanaHg gap ownsu wymo kuct? [Nagapam. CaBonxpu
Maxcycpo WMHYYHUH a3 Kanumaun caBonuuM «what» x,am coxTaH MyMKWH
acr.

What is the biggest Ocean in the world? The Pasific Ocean is.
Kagom yk,éHyc aap AyHé a3 x,ama 6y3yprrap act? YK,EHycn.Opom.

What is the biggest city in the world? London is. By3yprrapuH
waxpu AyHé kagom act? JIOHOOH.

Mwnconxoun gurap:

Which is colder, Los Angeles or Moscow? Moscow is. Which is
warmer, Dushanbe or New-York? Dushanbe is.

Which teahouse is cleaner, «Rohat» or «Saodat»? «Rohat» is.

Who is the bravest boy in your street? Parviz is.

Who is the noisiest woman among their neighbours? Sharifa-khola

Who is the most wonderful child in your yard? Shahzod is.

YOHWLLMHX.ON COX.UBI
(Hamyan gytom)

[ap papcu rysawta Mo HaMyaM SIKYMU YOHULLMHXPU COX;Mbupo a3
Hasap rysapoHugem. )M0no Hamyau AYIOMU  Y°HULLIMHXPU COXMOBUPO
Wwapx, meanxpm. Hamyan sikym Ba Hamyau OyHOMU HYOHULLMHXPWU OOX,W6M
as uux,atm MabHOBY Basuda a3 x,amgurap dapk,.e HagopaHi. JleknuH a3
nnxXp3n coxT'Ba Tap3uM ucTugogaalioH MUEHW Hamyaxpwu 3ukpLlygaun
UOHMLLIMH™NOM COX,MOi hapk,usaTxpe MaBuydaHg. Xpao >ap gy Hamyam
YOHMLLIMHXPU 00X,MBMPO Meopem:

Mmy—mine—as3s OHU MaH our—ours — a3 OHU MO
your — yours - a3 oHM Ty * . your—yours - a3 OHM LLIYMO
his—his—a3 oHu Bai their—theirs - a3 oHM OHXp
her—hers — a3 oHu Bai its — its — a3 oHu Baii

* Ui TaBpe KM a3 Tapyymanm TOUMKUM OHXP NalifocT, MWEHU OH Ay
HamMyau YOHULLMHXPU COX,MBI a3 nuxp3um MasMyH papk;usite HecT. A3
Uux,atm cOoXT 6ollaj, akcapusTy YOHULLIMHXPU COX,UOuUM Hamyau AyHoMm
6a xyp 6GaHpakm «S»  Kabyn kapgaaHg. A3 IMXp3u Tapau
nctucogaalloH gap Tapkmbu umbopaBy uYMnax,® °Hx0 33 x,amgurap
dhapk, MekyHaHA. ®dapk,u 6aliHu OHXp Mew a3 x,ama gap OH acT, ku
UOHWLINHXPU COX,MOMM Hamyau Sikym gap Tapkubu nbopasy dymna™o
X;amella new a3 ucM MeosHg. Mykpuca KyHen:

This is my car. This car is mine.
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VM MOLIMH a3 OHM MaH acr.

These are our dogs. These dogs are ours.

VIH carxp a3 oHM MO X,acTaHj,.

Those are your children.

Those children are yours.

OHx,0 6avaxpu LIYyMO X,acTaHm,.

[ap uymnaxpu 6o0noil gnaa uctogaemd, KM HOHULLUMHXPU COX,ubun
Hamygu siKym newl a3 UCM Ba HamMyAu AYHOM nac a3 UCM K;apop AOpaHA.
dapk,uaTn gurapu OHXp Aap OH acT, KM Hamyau SKYMU YOHULLUHXPU
Cox,Mbii x,aTMaH 60 ucM uctudpoga MelwaBaHA, NEKUH HamMyau OyHMu
UoHMLWMHXpN co™MbBupo MeTaBoHeM 6e ucM  uUcTUdOLa  KyHEM.
Yymna”on 3epuHpO MyKpuca KyHe[,. m

1 My dog is white, but your dog is black. Carn maH cadieg acr,
amMMOo caru LyMo cuéx, acTt

2. My dog is white, but yours is black. Carn maHcadegact, ammo
a3 OHu Ty CKéx, acT.'

[ap uymnam SKyM YOHULLIVHXPWU COX;UOMU HPMYAM SKYM «Ty»,
«your» uctugoga wypaaHg Ba nac a3 oHxp mcmu «dog» -po aupa
ucrogaen. fap yymnauv AyloM 60waf, YOHWULLMHM COX,Mbun Hamyam
AKYM «Ty» 60 ucMU «dog» Ba Y°HULIUHW COX,MBUN Hamyau AOYIOM
«yours» 6e ucm mctucpoga wypapaact.

Ba uymnau 3epuH TaBay4yy*. Hamoen;

This is mine, but that is yours. VH a3 oHM MaH acT, NIekKMH OH(BalA)
a3 OHW TYyCT.

Uit xene ku mebuHen, gap Yymsiau 600l ucm TaMoMaH uctudosa
Hallyaaacrt.

Mwuconx;on aurap:

Rashid and Parvina have balls.

His is red and hers is white.

Those cows are ours, but these cows are theirs.

Her hair is straight and mine is curly.

AKHYH Hamyau AYIOMU YOHULLMHXPU COX,MOMpo 60 Japayvaxpu
cugoaT ncTudpopa MekyHem:

My room is large and yours is larger. XoHan MaH Ka/ioH Ba a3 Ty
KanoHtap. Your hair is longer than mine. Myn Ty a3 oHM MaH guga
AaposTap.

Mwuconx,on gurap:

Her dress is new and mine is newer. Your hands are much cleaner
than mine. Our cows aren't fatter than yours. His eyes aren't blacker,
than hers. Is their car newer than yours? Yes, it is. Are her children
noisier than mine? No, they aren't.



Bapou coxTaHM caBOJIXPU MaxcyCc 60 WWTUPOKN UYPHULINH" ON
cox;ubun Hamyau AyHM Ba gapauaxpu cuat MO a3 Kanmmau caBo/Inn
«whose» nctudgoga kapaa MeTaBoOHEM:

Whose car is more comfortable, mine or yours? Mine is more com-
fortable than yours.

MowwnHn kin 6axy3ypTap acT, a3 OHM MaH € a3 OHU Ty? A3 OHM MaH
Hucbart 6a a3 OHM Ty xene H6axysypTap acT

B03 sikuaH4 MUCON aurap:

Whose is the white car in front of the shop? It's mine. Whose are
these books? | think, these are mine. Whose are those white cats? |
think, those'are theirs. Whose axes are these? These axes are ours.
Whose roses are more beautiful, his or hers?l think, hers are more
beautiful.

Whose neighbours are more wonderful, mine or yours? | think
,yours are more wonderful than mine.

Whose are these balls? The red ball is hers and the blue ball is
yours. Whose garden is the most beautiful in the neighbourhood? I
think, yours is the most beautiful in the neighbourhood.

CONVERSATION

|
- Hello, Miss. How are you?
- I'm fine. Thanks.
- Pardon me, are you from New York?
- No, I am from San Francisco.
- Is San Francisco more interesting than New York?
- No, I think ,New York is much -more interesting than San Francis-

co.

Is the weather in New York better than the weather in San Fran-
cisco?

- No, in my opinion the weather in San Francisco is much better
than the weather in New York.

- Thanks for answering my questions.

_ You are welcome!

Il

- Good morning.

- Morning.

- My name is Ravshan Oromiyon.
-l am Tanya Orlova.
Where are you from, Ms. Orlova?
lam from Moscow, and you Mr. Oromiyon?
- lam from Dushanbe, Tajikistan.
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- What's your address, Ms. Orlova?

—My address is 59 Tolstoy Street, and yours?

- Mine is 16 Tehran Street. And what is your phone number?
- It's 318-6432, and yours? -Mine is 21-65-76

i
- Excuse me, ma'am. | found these things in the bus stop. Are
these yours?
- No, these aren't mine.
- Are you sure?
- Yes, | am sure. My things are in my bag.
- But I think, this wallet is yours.
- No, you are mistaken, this wallet is red, but mine is blue.
- And what about this umbrella, is it yours?
- No, it isn't mine.
- Are you sure?
- Yes, lam. This umbrella is old, but mine is brand-new.

CYNOPWNLLX.O:

I. Uymnax,onm 3epuHpo 6a aHrnucihi Tapuyma KyHepn:

I. YaTpy maH a3 yatpu Ty Aufa xene xywpyitap acTt. 2. lywiaH6be
KanoHTapuH wax,p gap TOYMKMCTOH acTt. 3. [0BM LYMO a3 roBu OHX,0
xene dapbex,tap act. 4. Kagom kyya To3arap acTt, kyyam bex;3op é
Kyvyan ®uppascin? 5. 3apHurop 3ebotapuH gyxtap gap CuH(u MocT. 6.
Bapopgapn maH a3 6apopapu Ty 6anaHaTap acT. 7. boru Mo Bacewb,
NeKkVH 6ofh OHX,0 xene BacebTap acr. 8. Kagom wax,p CaiK;uHTap acr,
MackaB & TowkaHa?

II. Jap yymnax,om 3epuUH YOHULINHXOW LWaxXCuu rypyxm saKympo
60 YOHULIMHX,0M LWaxcum rypyx,u Ayiom mBas Hamoefd. HamyHa:

This is my wallet - This wallet is mine.

1 That is her dog and that is his cat. 2. These are our friends. .
Those aren't your cows, those are our cows. 4. This isn't my umbrella,
my umbrella is white. 5. These are your things, but those are her things.
6. This is my place and that is its place. 7. These aren't her watches,
these are their watches. 8. Is this your car? 9. Are those her sisters? 10.
Is that his kitten?

lll. A3 goxunu cugaTxonm 3epuH 4YyPTn MyKoOGUIN Xap SAKu

OHX,0p0 MyaisaH KkyHed. MacanaH, 4yydTM MyKoGunum cudatu
«warm»-(rapM) cudpatn «coo!»-(XyHyk) 6a wymop MepaBag,.
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Clean, short, smSH, white, big, thin, expensive, easy, new,, noisy,
long, dirty, cheap, old, black, quiet, thick, difficult.

\A A3 xap sk cudatum pgap 3ep oBapjawypna ceToll yymna
coszes. [fap uyymnaum sSIKym pgapadaud ongni, pap dymnianm LYyOM
fapayaun KMEcih Ba gap 4Yymiian celoMm papadan onuu cudat”opo
nctudoaa kyHen.

HamyHa:

Our street is noisy. 2. Their street is noisier than ours. 3.Borbad
street is the noisiest in Dushanbe.

Comfortable, far, wide, interesting, wonderful, crowded, cheap, old,
pretty, brave.

nVFAT

about - gap 6opaun

market -,6030p

always -x,amelua, Jonum

often - Te3-Tes, 3ya-3yp

among - gap 6aiiHu

outgoing - 6ucép cadapkyHaHga
answering - 4aBoOryi, nNocyxaux,i
pardon me - mapo 6yb6axuies

Are you sure? - 60Bapit gopea?
part- k,ucMm, nopa

brand-new - TamomaH HaB, Hanna-HaB
patient - nypTok;at, 60cabp

brave -ganep.yacyp

phone number - pasamu TenedoH
busier - cepogamTap, cepx,apakarrap
polite - xylumyomuna

careful - FaMxop, 603X, TNET

proud - 6ondTmxop, capbanaHg
cold - xyHyk

question - caBon

comfortable - 6ax,y3yp, 6apox,at
reliable - 603bTMMOA, 60BapUHOK
confident - xyg6oBap, marpyp
serious - u1agn

cooler - cank;uHTap

shy-wapmMruH, TapcoHyak
country - mamnakart
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smart - goHo, 3e60

creative - 3ogkop

sometimes - rox, - rox,

department store - oypyLurox,, yHusepmar
subject - chaH

dreamy - xaénnapacTt

talkative - vak,uak,i, xywran

emotional - oTawuH, Tes

thing - ums, aweé

family - onna

unreliable - 6eabTMoA, Ho6oBap
fat-chapbex,

warm-rapM

forgetful-chapomyLuixotup

was- 6ya

found - acocu 3amoHu ry3awrTau find -dotaH
watch - coar

weather-60fly.x,aB0

furniture - ac6o6y awén xoHa, meben
winter - 3MMUCTOH

friendly-gyctoHa, mex,py6oHOHa
wonderful-x,aPipaTaHre3,a40H6
handwriting - ycnybu xaTHaBuUCii, xaT
yard - X,aB/ni

homework -kopu xoHarii, Basuda

You are mistaken-wymo xaTo MekyHes
hardworking - mex,HaTtgycT

You're welcome - mapx,amaT, Hameap3aj
impatient-6eTOK,aT, 6eLapop
independent- mycTak,usn, COX,MbUXTUEP
in my opinion - 6a ak;uaay MaH

ma'am - Wwaknu myxracapm KannMan«madam» - XOHYM
motherland - BaTaH

mistake - xaToi

neigbour - X,amcosl

neigbourhood- max,anna,mvkpopalioH
niece - uynaH(gyxTapu ana é aka)
nephew~uunsaH(nucapu ana & aka)
older brother - aka,6apogapv KanoHi
older sister - ana

picture - paem,cypart

pool - x,aB3y LWMHOBapWA
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NIAPCY E30AXYM

1. Wymopa.
2. N6opaxoun «There is» Ba «There are».
3. MewoaHAxon «Oon», «over», «under», «next tox».

LHYMOPA

Lymopa mukgop Ba TapTnbu awépo mdoga meHamosg. OHpo gap
3a60HM aHrAucii «Numeral» meHomaHg. LUymopax,0 oy xen mMellaBaHfg,
LyMopax,om MWKAOPA Ba LUyMOpax,0oM TapTUOA. ><prio MO LUyMOpax,ou
MUKZOPUPO LWapx, meanxpm. Lymopan Mukoopupo gap 3a60HM aHrIuch
«Numeral Cardinal» Ba & «Cardinal number» MeHoMaHZA. ABBas
LLUyMOpax,oM MUKOOPUPO a3 K TO AyBo3jax, Anga mebapoem:

sK -one[BaH] xagpT-seven [ceBH]

ay -twofty:] x,aum-elabl [siT]

ce - three [cpu:] HyX, - nine [HaliH]

yop -Kawr[do:] hax, -ten [TeH]

naHy[ - five [chalis] é3nax, - eleven [unesH]
watl- six [cukc] aysosgax, elye[TBenB]

LUymopaxpn Mukgopunm a3 cesfax, TO Hy3fdax, fap oXupawoH
cydhdomken «teen» mermpaHg,;
cesga”-thirteen [cyTu:H], voppgax-fourteen [do:Tu:H] ,noH3pax,-Leen
[bucpbTn:H], woH3gax, - sixteen [cukCcTU:H], x,a6gax, - seventeen
[ceBHTU:H], X,@kaax,-elaMeen [3liTK:H], Hy3dax,- nineteen [HANHTK:H].

Lap oxupu wymopax,om pax,i cyddumken «ty» x,aMpox, kapga
Melasaj: 6uct - twenty [TBeHTU], cu - thirty [cy:Tu], uun - forty [dpo:Tu],
nanyox, - fifty [comcpbTn], wacTt - sixty -[cukcTn], X,adTon- seventy
[ceBHTH], X,awTon - eighty [aiiTu], HaBaAa- ninety [HaliHTH].

Bapou x,0cun KapgaHu WymMopan MUKAopuK a3 BUCTy siK TO HaBaay
HYX MO a3 BOX,MOX,0, AbHE pak,aMx,0M a3 fK TO HyX, Ba Luymopax;om Aaxi
nctudpoga mMebapem. MacanaH, 6apou X,0CUN KapfaHu pak,amu 6ucty
AK MO a3 LwWymopan pgax.um «twenty» Ba pakamu «one» uctugoga
MeKyHeM. Ak4yaHi MUCON:

21 twenty- one 98 ninety- eight
29 twenty- nine 54 fifty -four
42 forty- two 73 seventy -three
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37 thirty- seven 81 eighty- one

66 sixty- six 99 ninety- nine

Ui TaBpe kM a3 muconxpu 6050 anaa uctopaen, Aap COXTaHu
LyMopax,0m Mypakkab OaiHM pax,Mxp Ba BOXMAXP Tupuya rysowTta
Mewasag. Pasamu cag «one hundred» mebowag. “aHromum COXTaHu
lwymopa™om a3 ‘cag TO Xx,a30p 6aliHM caguxp Ba [Aax,MXpBY BOX,MOXP
navBaHgakn «and» rysowTa meluaBag;

101 one hundred and one

300 three hundred
t 112 one hundred and twelve

320 three hundred and twenty

132 one hundred and thirty two

780 seven hundred and eighty

200 two hundred

847 eight hundred and forty-seven

248 two hundred and forty-eight

999 nine hundred and ninety-nine

Pak,amu x,a30p «one thousand» HoMuga melLasag,.

1,004 one thousand and four

2,515 two thousand five hundred and fifteen *

3 000 three thousand

4,796 four thousand seven hundred and ninety-six

8,918 eight thousand nine hundred and eighteen

9,999 nine thousand nine hundred and ninety-nine

200 000-two hundred thousand

1 000 000-one million

Uit
TaBpe Ku MyLlox;ufa Hamygaeq, X,aHromm 60 pak;amxp udgoaa KapgaHu
LIyMOpaxpu a3 X,a3op To ik MUINOH aap 6aliHn pak,av>o aniomaTi
Bepryn rysowta Melasag. VHak, MO WYyMOpaxpu MUKLOPUPO a3 sk TO
AK MUIJTMOH a3 Hasap ry3apoHugem.

LLlymopaxpu TapTubii

LLymopan TapTnbmupo gap 3aboHu aHrnucii «Numeral Ordinal» Ba
é* «Ordinal number» MeHOMaHg ABBa/s Haslape 6a wWymMopaxpu
TapTmMbum 3aboHM Modapum xew MeadhkaHem. LLymopaxpu TapTuoum
3a60HM MOJapun MO Bak;Te 6a AacT MeosiHA, kKu arap gap oxupu
LymMopaxpu MUKAOPIA CydphrKCXpu «yM» Ba «HOM» X,aMPOX; KyHEM:
Akym, cetom, YopyMm, BUCTY AyOM
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Lymopaxpu TapTMbum 3abOHW aHrMcii HUM3 60 kpugaxpu 6a xya
X0C coxTa MewasaHf. Ce wymopau TapTubum aBBasl, SibHE SKYM,
AyloMm, celoM 6a Lymopaxpy Mukgopuu Sk, Ay, ce TamoMaH MOHaHAw
HagopaHA. Mykpuca kyHen;

one - K first - akym
two - gy second - gyom
three - ce third- cetom

Bapon 6a pgact oBapgaHu LWymMopaxpu TapTuoum 60K,MMoHAa
bowan, Sk Kpuganm MyalisH puosi kapga melwasag, € xyn 6apou xpcun
KapfaHu Lwymopaxpu TapTubum 60KUMOHAA Aap OXMpU LUyMopaxpu
mMukgopii 6aHpakm «th» xpmpox, Mewasag. MacanaH, 6apou Xpcun
KapfaHu wymopaun TapTnbum 4opym 6a oxmpu wymopau «4op» - «four»
6aHOakn «th» vacnoHwga, wymopau Taptubum «fourth» -po 6a pact

MeopeM:
yopym -fourth yoppa”ym-fourteenth
naHuym -fifth noH3flax,yM-fifteenth
walym - sixth ' LUOH3flax,yM-sixteenth
xphTym-seventh x,a6flax,yM-seventeenth
x.awTtym-eighth X,axaaxym - eighteenth
Hyx,yM-nineth Hy3fax,yM - nineteenth
flax,yM-teenth 6uctym -twentieth
é3pax,ym-eleyenll cutom -thirtieth
AyBO03flax,yM-tvelfth yunym - fortieth
cesgaym-thirteenth 6ucTyakym -twenty-first

Jap muconxpu 60710 X,aHromMy XpMpOX, KapaaHu cyddukcn «thx»

Jap oxvpu LyMopaxp TarimpoTxpy 3epuHM umaon 6a aman oMajaHg.
AbvHe gap pak,amxpu «five» Ba «twelve» x,aptm «v» 6a «f» Tabgmn
é(oTaacT Ba CaJOHOKN «e» a3 OXMpMK OH Ay Wwymopa a3 6aliH padTaacrT.
Mykpuca kyHen:

five - nanu fifth-naHuym

twelve -gyBo3gax, twelfth -ayBo3gaxym

[ap oxuvpu wymopaxpu pdax,i 6owag, new a3 XpMpox, kaphaHu
cythbdmken «th» aBBan cagoHOKM «y» 60 Tapkmbu X,apdxpu «ie» nBas
Kapga mellasap:

twenty-twentieth

thirty - thirtieth

sixty- sixtieth

XOTUPHULIOH MecO3eM, KM X,aHromn uctudofam Lymopax,ou
TapTMbin gap goxunm nbopaBy vymnaxp X,aMella fnew a3 LWyMOopaxpu
TapTM6in apTnkm myalisHuM «the» rysowrta Mewasas. MacanaH:
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the first street - kyyamn Akym

the tenth car - mowrHK gax,ym

the twelfth of May - gyBo3gaxymun maii

the second day - py3u gytom

for the first time - 6opu aBBasn, aBBa/IMH 60Op

MBOPAXOW «THERE I1S» BA «THERE ARE»

[ap sikuaHAa gapcxpu rysawTa Bak're, kKu cyxaH Aap 60opav MakoHu
YolirmplwaBnm WMHCOH Ba X,aliBOHOT MepadT, MO HaMyau 3epuHU
yymaaxppo uctudosa kapga éyaem.

1 1The cat is in the room. 2.The cats are in the room.

Xpno Mo oH Ay vymnapo 60 uctudpogan néopaxpu «there is» Ba
«there are» meopem:

1There is a cat in the room

2. There are cats in the room

X,avan 4Yop uYmnam pgap 6050 3ukpwypa gap 6opan  YOU
Yoirmpwasnn awé xabap gopa vcrtogaaHd. JlekmH 60a4 rydT, ki as
Hy"Tan Hasapu MaHTveil pap 6aiiHy OH uYMnaxP dhapk,uaTxp Byuyn
gopaHa. X,010 6a Tapyymamn TOUYMKUM OH 4Op YyMsa Hasap adkaHes.

1 lNypb6a gap xoHa acT.

2. l'ypbaxpaap XoHa Xx,acTaHg.

3. lap xoHa rypba x,acr.

4. lap xoHa rypbaxp X,actaHf.

AKHYH u4li Xene KM a3 Tapuymam 4dymsaxpu maskyp orox, rawirep,
pap gy YYMNaU aesan, ku 60 apTMkAm MyalisHum  «the» Wypyb
WwygaaHa, 3MMHU TapyymMau TOUYMKMALIOH aBBas WCM HOM wpudTa
MellaBaj Ba cumac 4You 4yolrMpasuu OH. [lap gy yymnaum oxup, ku 60
néopaxpu «there is» Ba «there are» wWypyb WynaaHa, paHramu
Tapyyma aBBa/l MaKOHM 4YONrMpLIaBMM WCMXP HOM rupudpta MellaBaj
Ba cunac HOMU UCMXPPO MeopaHj. PapkuaTv gurapyu MUEHW YyMIaxpu
Ma3Kyp OH acT, KM Aap dymiaxpe, km 60 apTukam MmyansHum «the» cap
wyaaaHg, cyxaH gap 6opau oH «rypba» Ba «rypbaxpe» mepasaj, ku 6a
MO LWKWHOC X,acTaHd. [ap uvymnaxpu cewomy 4opym 6owag, cyxaH
ymMyMaH gap 6opau rypbaxp padta uctogaacT, S’bHE KUM - KaJoM
rypba Ba ryp6axp. ba mnbopau gurap, arap Bak;Te CyxaH a3 Xycycu
Yoiirmpwasun WUCMXp paBafy 4vymnaxp 60 apTuknuM MyalisiHum «thex
umaga 6owaHa, Aap Mapkasu OukKarm rysHga ucm MeucTtag Ha 4vou
Yolirmpluiasmm oH. flap yymnaxpe, ku 60 néopa”on «there is» Ba «there
are» Wypyb MelaBaHA, fAap MapkasuM OuKKatm - rysHga 4w
UoirmpliaBum MCMXp Meuctaf, Ha xyaum ncmxp. Weopaun «there is» 60



MCMXPU TaHXp Ba WyMypAaHallaBaHia uctugoga Mmewasas. Tapyuyman
néopaxpu MasKyp MeTaBOHaf, K/ YyHUH Gollan;

There is - x,acT, acT, maBuyj acT. There are - x;actaHg, MaBuygaHs,.

M6opaxpn Maskyp acocaH gap 6opav gap siKk YoM MyaisiH Yonrup
WyAaHn WCMXpUM HOMyalsiH xabap meguxpHi. A3 vH cab6ab, nac a3
néopaxpu: «there is» Ba «there are» Ha6osiA4 apTUKIM MyalsiHun «the»
Ba YOHULIMHXpW cox,ubi (my, his, our...) uctudoga wasaHg. 6Gapou
nyppaTtap rawtaHu Mab/ymoTu LWymo Aap 6opan néopaxpu «there is»
Ba» there are» Ba X,amMuYyHVH 6apou aHuK, dhapk, kapgaHn MabHUW YyM-
naxpu gap 6010 oapAaaMoH Xp/io Ay TO a3 OH Yymnaxppo sacebTap
wap>* Meguxpm.

yymnaun sKkym:

The cat is in the room.

l'ypba gap xoHa acrT.

l'ypbae, k1 fap WH yYymnia omagjaact, x.aMm 6a rysHga sa x.am 6a
WyHaBaHAa MabayMm acT. TacaBByp KyHef, KW WYMo rypbau xygapo rym
Kapfaen Ba Hadhape a3 naingo lwypavu- oH rypba 6a wymo xabap
mMegvx.ag. dap wH xpnat 60 6apobapu WyHMAaHU WH xabap, X.apyaHf
wymo rypbapo Hagumpga wuctoga 6owen x,aMm, JIeKMH paHrM  OH,
6y3yprvall, Wwaknaw newy Hasapu WyMOo Yyunsarap merapaag.

yymnam ayom:

There is a cat in the room.

VIH yymna meTaBoHaj Tapuyymaxpu 3epuH golwwTta 6owlag,.

1. fap xoHa rypba x,acT.

2. Nlap xoHa rypbae x,acT.

3. lap xoHa Ik ryp6a x,acr.

4. lap xoHa KMM - Kagom rypba x,acT.

Uii xene k1 a3 Tapuyymaxpu yymnam maskyp guvga ucrogaen, vH 40
CyxaH ymMyMaH gap 6opau rypba - sik HaBb X,aliBOH padita McTtogaact,
AbHe OH rypbae, kv rysHpa wosnj 6opu assan mebuHaf Ba LyHaBaHAa
wosan Xpao HaguaaacTt. [lap XOTUp HUrox, Aopes, kv 3uMmHu gap 6opau
Uon 4olirmpliaBum MCMXp CyxaH poHOaH a3 ubopaxpu «there is» Ba
«there are» 6a TaBpu xene apoBOH uUctnugoga mebapaHs. AKHYH SiK-
YaHg Muconxpu gurappo 6o wuctucgpoganm unbopaxpu 3ukpwypa 60
TapyymaalloH Meopem:

There is a tea- spoon in the cup. Jap fgapyHu nuéna kpLuyk,4a X,acr.
There are table- spoons in the kitchen. [lap owXxoHa KpLyK O X,acTaHa.
There is a big tree in front of the shop. Jap newwn AyKoH gapaxtu
kanoHe x,act. There are red roses in the garden,[lap 6or cag6aprxpu
Cypx “actaHg. [ ] '

[ap x;avan OH uymnaxpe, knm Mo 60 uctudogam néopaxpm «there
is» Ba «there are» oBapAeMm, LWYMO WHYYHUH WLITMPOKM MNELIOSHAXPU
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MakoH, fibHe «in», «behind», «at», «in front of» - po guga uctogaeg.
Xpao new a3 OoH KA Mab/iyMOTaMOHPO Aap 6opaun ubopaxpu maskyp
TakMun  AuxpMm, 6Gab3e nNewosHAXpW Aurappo  HWM3 a3 Hasap
MerysapoHem. [leloAHaXpN «omn», «over», «under», «next to» xam
newosHAXpM MakoH 6a Wwymop MepaBaHA. Xap $Ku OHXppo Aap
anox,ugarii wapx, Megmxpm.

MEWOAHAOXON
«0on», «over», «under», «next to»
MewosaHagn «on»

MewoaHan «on».«gap 60M10M», «hap pyu» Tapuyma
MellaBaz;

There is a beautiful bird on the tree.

[ap 6onoi gapaxTt nappaHgan 3eboe x,acT.

There is a mirror on the table.

[ap pyn mu3 onHa x,acT.

MewoaHan «over»

MewosiHan «over» xaMm «fdap 60n0i», «gap pyw» Tapyyma
Mewasag. Mac dhapky 6ailHn «omn» Ba «over» gap uucT? lMewwoaHau
«over» OH Bak™ uctudgpoga MellaBaf, ki cyxaH fgap 6opau OH umse
paBag, ku gap 6070l ArOH 4M3 OBE30H 6Howan. Yymnaxpu 3epuHpo
MyKpuca KyHep:

1 There is a lamp on the table [jap 6010 M13 yapor X,acr.

2. There is a lamp over the table. Jap 60101 M1M3 Yapor OBE30OH
acT.

[ap maBpuan papk HamyaaHu dhapk,u 6aiiHn MewosiHAu «Oom» Ba
newosiHan «over» 6a MO 3ab0HM pycii Kymak MekyHag. [ap 3a60Hu
pycii NewosiHAN «OM»-U aHrUCK «Ha» Ba MNeLWosHAM «over» 6oluag,
«Hag» Tapyyma mellaBaj,.

MewosHan «under»

MewosHAM MasKyp «hap 3epu». «dap TarM» Tapyyma Meluasap,.
There is a long bench under the tree. Jap Tarm gapaxTt xapakm gapose
x,act. There are funny puppies under the table. Odap 3epu mu3
carbavaxpw ranaTil x,acTaHg.

MewodaHgn «next to»
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VH newosHA «gap nax,aym», «gap 6apu», «gap wadartm» tapyyma
MellaBagj;

There is a big chemist's next to the shop.

«[lap nax,niyn AYKOH AOPYXOHau KasioHe X,acT.

There are three shops next to the theatre.

[Jap nax,nyn TeaTp ce AyKOH X;acT.

B03 sikyaHA MUCOMIXpU Aurap:

There is a round clock over the sofa. There is a picture over the ta-
ble. There are interesting books on the chair. There are five big dogs on
the roof. There is a ball under the car. There are littie girls under the
tree. There is a bakery next to the barber shop. There are two hospitals
next to the bus station.

Bo unbopaxpu «there is» Ba «there are» kanumaum «some» HU3
nctncpoga 6ypga Mewasag. Kanumanm «some» OH Bak,T 60 wnbopawu
«there is» kop (papmyga Mewasa, Ku cyxaH gap 6opanm UCMXpu
WwymypaaHawaBaHga pasaf. [ap wH MaBpui KaMManm  «some»
MabHOXPU «Kame», «AK MUKOOP», «KamTap», «AK aHgo3a»-po udoaa
MeKyHan:

There is some milk in the bottle.

Jap papyHu wvwa sk MUKGOP LWINP X,acT.

There is some bread on the table.

[ap pyn Mu3 kamMe HOH X,acT.

Arap kanumaum «some» 60 ubopanm «there are» kop papmyga
WwaBaf, MabHOM «sK4YaH TO»-po ndoga MekyHas,.

There are some red apples on the ice-box.

[Jap 6050/l AXA0H siK4aH To cebu cypx X,acr.

Muconxpu aurap:

There is some butter on the box.

There are some goats behind the wall.

There is some water in the glass.

There are some chickens under the trees.

A3 OH MUWCOMXpe, KN TO MH 3aMOH 60 nctudgogan néopaxpu «there
is» Ba «there are» oBapaem, 6a WyMo aéH rawt, ku néopau «there are»
60 MCMXpM YaMb Meosig Ba Mac a3 OH apTUKIM HOMYaMNsIHAM «a», Ku
XOCU WUCMXPWU TaHXPCT, Hameosid. JIeKMH YyHUH MaBpuaxpe HU3 Ay4vop
MeosiHA, K LWymMO nac a3 ubopaum «there are» apTUKAN HOMYyalsiHAM
«a»-po Ay4vyop MellaBeq. XpaaTu 3epuH OH rox, cypaTt mMerupaj, ki arap
nac a3 noopau «there are» nbéopaxpu «great many» 60 MabHOM «xene
31éa», «aHbyx,u 3uéa», «great number of «60 MabHOU «LYMOPKU 3UEL»,
«MUKOQOPU 3uéa», «lot of» 60 MabHOM «BUCEP», «3NEQ», «MayuMyun
3néa» Ba kasimMaun «few» 60 MabHOM «sAKYaHA TO», «KaMmTap» omMaja
6owaHa. HAbHe X,aHromn wuctudopam ubopam «there are» Ba OH
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néopaxpn Hombapwyga gap 6aliHn néopaxp apTUKIM HOMyansaHUN «a»
Kop dhapmyga wMewasan. YYmnaxou 3epuHpo 60 TapyymaalloH
MyKpuca KyHen;

1. There are many trees in the yard, Jap X,aBnii gapaxToHn 3unéane
X,acTaHpg,

2. There are a great many trees in the yard, [lapx,aBnii aHoy n
3Méan fapaxToH X,acTaHg.

1 There are many interesting places in our Republic, Oap
Uymx,ypun MO 4oiixpu ayonbu 3méne x,actaHpg,

2. There are a great numbers of interesting placed in our Republic,
Jap uymx,ypuv MO MUKAOPUW 3UEQU 4olixpy ayond masByyaHA.

XpMUH Tapuk;, MaBpuaxpu ryHoryHu uctudpogam mnbopaxpu «there
is» Ba «there are» gap cax,ucaxpu rysalta Marpax, rapgugasa. Xpmau
MUCOMIXpe, kKn Mo 60 uctucpogan néopaxpu mMaskyp- gunaa bapomagem,
acnaH gap wakniu Tacauk,ii Bydyq gowTaHs. AkHyH nbopaxpu «there is»
Ba «there are»-po pgap pJoxunm u4YYMNa>m WHKOpPA a3 Hasap
MerysapoHeM. M6opaxpy Maskyp OH rox, 6a MO Jap Lakin WHKOpi
N03UM MellaBaHf, k1 arap gap 6opau gap MakoHe Bydy[ HafoLITaHu
ncM™o cyxaH pasaj. ba uymnaxpu 3epuH TaBauuyx, 30X,Mp Hamoen:

There is no book on the table. There are no birds on the roof.

[ap pyn Mu3 knTob HecT. [lap 6010/ 60M NappaHAaxp HecTaHA.

Mwucon”ou gurap:

There are no gas stations in our neighbourhood. There is no fire
station in this part of city. There is no red rose at the window. There are
no children in the garden.

Hazape 6a coxtn uYmnaxPu uHkopuu 60510 adkaHen Ba Orox;
XOXPA WyA, KM paHramMmy Aap Lakim MHKOpA uctudpoga wyaaHyu néopau
«there is» new a3 uCM apTUKIM HOMyalsiHUM «a» HaomajaacrT.
HuwoHan acocun yymnaxpu uHkopum 6ono 6owapg, x,uccavyam UHKOpPUK
«no» Maxpy6 Mmewasaf, ku gap 6aliHn mnbopaxpum «there is», «there
are» Ba MWCMXp K*pop pJopag. bosig rydT, kM gap UYyHUH 4ymnaxp
XPMUYYHMH X,McCayan WHKOpUM «not» nctudpoga mewasag. X vccadam
«not» 60 mnbopamn «there is» oH Bak;r uctugpoga mewasag, ki new as
ncm Kanmmam «much» - «3mép», «bucép» omaga 6owad. [ap YyHWH
MaBpUOXp acocaH cyxaH a3 Xycycu WCMXpu LWyMypAaHallaBaHAa
MepaBaf, 3epo Kasimmaum «much» Xocu MCMXpU LWyMmypAaHallaBaHga
mebowan, AukTaT KyHen:

1 There is no milk in the bottle.2. There is not much milk in-the bot
tle.

Jap wndpa wup HectT.Jap wuwa wupmn 3Mén Hecr.
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Is there a red or a black pencil -on the shelf? There is a red pencil
on the shelf. Are there many or few persons in your family? There are
many persons in our family.

Is there a rabbit or a hare in this box? There is a hare in this box.

Are there three or four police stations in their neighbourhood?
There are four police stations in their neighbourhood.

CaBonxou Maxcyc

What is there in front of the bank ? There is a big supermarket in
front of the bank. What are there in your pockets? There are keys in my
pockets. What bread is there on the plate? There is brown bread on the
plate. What dishes are there in the sink? There are dirty dishes in the
sink.

How many cars are there behind the house? There are six cars
behind the house.

How much rice is there in this shop? There are 10 bags of rice in
this shop.

How much bread is there on the table? There are two loaves of
bread on the table.

330*

[Jap oH uymnam caBonve, K4 MO a3 MWUKLOPU OUPUHY MYPCOH
wyaeM, x,aHromMu caBonaux,i nbopaum «there is» Ba X,aHromMu NOCYXryi
6owag, néopan «there are» mctudoga wyn. VIH a3 OH XOTUP acT, K1
paHramy 4aBo6 rycptaH Mo a3 kanumaun «bag», AabHe xanta uctudoga
kapaem. 3epo kanumanm «bag» ucMM WymyppallaBaHga 6ypa, gap
Uymnan maskyp gap waknu yamb Kop hapmyja wyaaacT.

E xyn, BakTe KA a3 MUKAOPM HOH MypPCOH LWYAEM, 3UMHM CYOn
noopan «there is» Ba 3UMHU nocyx ryptaH oH 40 HM3 nbopaun «there
are» Kop chapmyga wya. Lapx,m oH xpnaT WH acT, KA X,aHToOMU 4aBob6
rycdbtaH Mo a3 kanumaun «loaves» uctndoga kapgem Kanmman «loaves»
Wakm yambh kanumam «loaf, sbHe «AoHa», «cap» mMebolaz Ba 3VMHU
WymypAaHu HOH uctugoga bypaa mewasag.

THE SEASONS, THE WEATHER, THE
MONTHS AND THE DAYS OF f HE WEEK

There are twelve months in a year. They are January, February,

K/larch, April, May, June, July, August, September, October, November
and December. There are four seasons in a year: Winter, Spring,
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Summer and Autumn. There are three months in every season. De-
cember, January and February are winter months. January is the first
month of the year, but the second and the coldest month of winter.
There are thirty-one days in December and in January but there are
twenty-eight or twenty-nine days in February. There are short days and
long nights in Winter. There is much snow on the hills and mountains.

March, April and May are spring months. There are thirty-one days
in March and in May but there are thirty days in April.

Spring is the most beautiful season of the year. The days are long-
er, the parks and gardens are green. June, July and August are sum-
mer months. There are thirty days in June but there are thirty-one days
in July and in August. Summer is the warmest season of the year.
There are long days and short nights in summer.

September, October and November are Autumn months. There are
thirty-one days in October but there are thirty days in September and in
December. The weather in Autumn is cooler than the weather in Sum-
mer but it is warmer than the weather in Winter. Autumn is a golden
season. The leaves are not green as in Spring and Summer, they are
red,find yellow. Autumn is also a harvest season.

There are seven days in a week: Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Saturday and Sunday. The first five are weekdays but
the sixth and the seventh days are "weekends.

DO YOU KNOW?
ABOUT LIVING STANDARDS IN BRITAIN.

Today over sixty-three per cent of the population of Britain own
their homes. Four out five families live in houses rather than flats. A
survey in 1987 showed the following

results:

television- 98%

bath (shower) - 98%

telephone- 83%

washing machine - 83%

freezer - 74%

central heating - 73% car - 64%

CONVERSATION
I
-Excuse me ma'am I'm your new neighbor. My name is Firdavs.
-Oh, yes.
-Say please, are there any bookstores near here?
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-Yes, there are some on Khayom street, next to the library.
-OK. And is there a dry cleaner in this neighborhood?

-No, there is not.

-Thanks a lot.

-By the way, there is a barber shop behind the supermarket.
-A barber shop? It's great!

s

-Hello, Mary!

-Hi, Rustam!

-Is your new apartment in convenient ptace!

-Yes, it is. My new apartment is in the modern and high apartment
building in the centre of the town.

-Oh | am glad to hear that. And what important places are there
near your building?

-Across from the building there is a post office, a laundry and a
chemist's. Next to the building, there are two gas stations and a bus
stop.

230X.

[ap BputaHusan Kabup wymypgaHn k;abatx,om 6uHOM cepoléHa a3
OWéHan Aylom Wypyb Mewasaf. OWEHaU SKyM, KA gap pyyv 3amuH
Yoiirmp acT, «ground floor», sbHe oOwWEHanM 3amuHii HOM 6Gypaa
eMellaBaj Ba OWéHan AyioM 6owafn, fkym X,ucobuga mewasag. [ap
cyx;6atm 6050 mnbopaun «the second floor» Ha owéHan ayom, 6anku
OlWéHaun celoMpo noga meHamona,

CYNnorPniWwo:
l. Pak;amx,01 3epMHpPO 60 X,apchx,0 HaBUCeL,.
HamyHa 120 - one hundred and twenty.
36; 16; 1,924; 931; 705; 7; 43; 559; 3; 619; 78; 901; 65; 28; 143;
20,000.

II. A3 wWwymMopaxou MUKLOPUN 3EepPUH LyMopax,on TapTunbii
X,0CUN KyHen,

HamyHa; twenty -twentieth

Sixteen, eight, fourteen, forty, five, eleven, twenty-nine, ninety,
twelve, four, fifty-nine, thirteen, eighteen, twenty-four, sixty-six, one,
seventy- seven, two, sixty-one, three, ninety-two.

lll. Yymnaxoum 3epuHpoO 6a aHrNMCh TapyyMma KyHega,.
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[ap 6of papaxToH x,actaHg. 2. Jap pyn Mu3 YOMHUK x,acT. 3. Jap
nacu gap car HecT. 4. [ap Hasam Tupesa rynx,on cagbapr x;actaHg. 5.
Jap max,annan wyma fJopyxoHa x,act? 6. [ap nax,/Jiyu KATO6XOHa
OYKOHM KMTOG x,acT? 8. [lap pyn Mu3 yaHfA Kanam x,act? 9.[lap sxXA0H uil
K;agap wup x,act? 10. lap onnam OHX,0 YaHA ofam X,act?

V. Waknx,om Tacaukii, MHKopii Ba caBonum néopalon «there
is» Ba «there are»-po gap LOWX0OU N03UMIA Ty30pea.

there is, there are, there is no, there are no, there is not, there are
not, is there, are there

1.... a beautiful park near our school.

2... three boys in front of the house.

3.... trees and flowers in this garden.

4... an elevator in your apartment house?-Yes.
5... a new car behind the shop.

6.... any girls in your class?

V. MewosHAXON MakOHpO 6a HOW HykTa”o rysopeg: in ,on, at,
over, under, in front of, behind, next to.

There are three books... the table.

There is a lamp... the sofa.

There is much meat... the ice-box.

There are not cows... the tree.

There is a big shop... our school.

Are there any dogs... the wall?

What is there... the window?

How many students are there... the institute?

NYrAT

across from - gap myk;06vnu.
all day - tamomn pys3
all night-tamomu wa6

* alot of noise - ranorynau 3népg
apartment - MaH3un, KBapTUpa
apartment building - maH3unn cepolwéHa
apple-ce6
bakery - HoHBOWXOHa
barber shop - capTapowxoHa
bath -x;amom
bear- xupc
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book store -aykoHM KMTO6CYpPYLLIA
bottle - wuwa

brown -uax.BapaHr

building - 6uHo

bus station-ncTrox,n aBTo6YyC

by the way - Bok,eaH, gap omagu ran
central heating - mapkasun rapmurysapoHi
chicken -uyua

clock - coat, coatn geBopit Ba pyumusii
condition -x,onat, Ba3b

convenient -6ax,y3yp, K,ynau

dirty - ynpkuH, ndnoc

dish -3apd -

dry-cleaner-xyaiKiuyHi xvumuuncTtka
each -x,ap 5K, X,ap Kagom

egyg - Tyxm, Tyxmun MypF
elevator-nudt

fire-place - oTawaoH, KaMuH
fire-station-ngopan CyxTOpXOMYLUKYHIA
floor - owéHa, k;abart

following - 3epuH

forest - yvaHran

four out of five - a3 naH4y yop x,uccaall
freezer-gactra™n sixkyHaHga

gas station - aBTo3anpaBka

goat - 6y3

golden -tnnnoii

hare -xapryw

harvest — >ocun

hear- wyHngaH

hill -Tenna

hospital - 6emopxoHa

ice-box - AXAoH

important - Myx,um

ink - paHr, cuéx,i

ink-pot -cnéx,naoH

It's great - osiMyaHo6

Key -kanmg

leaves - 6aprx,o0

living standard- catx,n 3uHpgari
milk-wwnp

modern - Myocup, 3aMOHaBiA
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near-Hasfavk, gap Hasgm
own - COoXx,Mb LynaH, cox,ubii kapaaH
percent - coous

pocket - kucca, yaii6

police station - wyb6an Muanca.mmancaxoHa

police-tan-munaunca

post office- nouta
rabbK-3apryuu

rather then - 6ewTap a3
result-Hatnua

rice - GUPUHY

roof- 6om

showed - HMWOH 04
shower-gyw, gyuwxoHa

sink -gacTwyskK, pakoBnHa
survey - Tax,Kuk, nypcuil
say-rygptaH

teapot - yoliHak, YORHUK
Thanks a lot - Tawakkypu 31épa,
washing machine-mownHy nubocLuyii
week - x,athTa
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NAPCW AYBO3JAX.YM

1. Aapay,ax,0om MaHCybuAT fap NCMxo.
2. Cythdunkex;om ncmMmcos.

3. Curam ampumn penbsx,o.

4. LoHMWMHXON Wwaxcun 6asBocuTa.

AAPAHAWN mancy6uaTt gap UCM*0

[ap papcx,oM rysawita X,aHroMy OMYXTaHU Hamyzx,0om sikym Ba
OYIOMU yoHMWNHX,0u COX,MO/ MO 6a'Kil Taannyk; AOLWTaHN WCMX,0p0 a3
Haszap rysapoHuga 6yaem. ba uymnaxpu 3epuH Hasap adkaHen: '

This is my car. VIH MOLUWHK MaH acT.

This car is mine.  V/IH MOWMKWH a3 OHX MaH acT.

[ap uymnax,om 60M10 kasiMman «car» UCM byaa, KamMmaxpu «Ty»
Ba «mine» YOHULLUMHX,0M COX;ubli X,actaHa. ac /jap x,onat mMaskyp ucwm
6a YOHULUMH MaHCybuAaT gopag. >dnarx,0e HU3 Ay4op MeOSHA, KW UCM
6a ncM MaHcybusaT gopag, SbHe UcmMe ucMm gurappo 6a xyg tobeb
MekyHan. [lapayvan MaHcyouaTu ucMx,0 gap 3aboHu mogapum Mo 6a
BOoCcUTan GaHAakn nscumn «u» ndoga meébdas.

Mwuconx,o:

Kutobu Canum, gactam gap, carv X,amcosii MO, KATOGU XOX,apu
MaH.

[ap nbopax,on ma3kyp ucmx,om sikyM 6a Bocutaum HaHfaku «u» 6a
ucMx;om AyloM Tob6eb rawitaaHf, sbHe UcMu kuTob6 6a ucmm Canum,
pacta 6a pap, car 6a x,amcos, kMTo6 6a xox,ap TaasllyK; AopaHa,.
M6opax,om 60/10p0o gap 3a60HM MOAAPMaMOH OX,0 Aap YYHMH LAk HU3
Ay4yop mMeoeMm:

Canvma kuTobaw, gapa factaall, X,amcosiv MOsi carail, Xox;apu
MaHa Kutoball.

[ap waknn maskyp 6owag ucmx,onm AyioMm 6a BocuTam GaHAaku
«aw» 6a UCMX;0M SIKyM To6eb ralutaaHg,.

Mac maHcy6mAT pgap Mcmx,0m 3aboHM aHrAucii um ryHa 6a aman,
mMeosn?

Jap 3aboHu aHrnucii gy pox,u MaHCybrapfoHMM WCMX,0 ByYyn
popag. Poxm akym 6a BocuTam anomatun Beprysn Ba X,apdm «s» 6a gact
mMeosia. Jap uvH x,0naT ucmu fikym 6a Xy anomartu Bepryn Ba X,apdm
«S» K,abyn kapga, ucMun ayromMpo 6a Xy MaHcyb merapgoHag,.
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Mwucornx,o:

Ravshan's sister - xox,apn PaBluaH

Madina's dress - nepox,aHn MaavHa

My friend's dog - carn pacuk,n maH

Azbackym WCMXpU 4Yam> asiakaih gap oxupu xya X,apdm  «s»
[opaHa, Xx,aHromy 6a Japavyan MaHCybusiT BOpuMf raliTaHalwoH Aap
oXvMpU OHXpP dhak;aT aslomaTn Bepryn meosgy 6ac. Mykpuca kyHen: e

The boy's ball - Ty6n 6aua

The cat's eyes - yaliMoHu ryp6a

The boys' ball - Ty6un 6auaxp

The cats' eyes - yaliMoHu rypbaxp

Vcmxpy HOAypycT, SibHE OH WCMXpe, KM jap lWakay 4amb gap
oXMpawloH Xx,apy «S» HagopaHA, X,aHroMu 6a gapayan MaHcyouaT
BOpUA LWyAaHalloH afioMmaTn Bepryn Ba X,apm «s» K,abyn MekyHaHn,

The children's cats- - nuwakxpu 6avaxp

The women's books - kuTob6xpu 3aHxp My feet's nails - HOXyHXpu
nonxpu mMaH

 Poxu agyomu ucoga rapavaaHu MaHcyouaTun mcmxp 6a BocuTam

newosHAM «of» 6a aman meosa. MNac oH Ba3udaepo, k1 gap MUCONXPU
60n0 anomaTtu Beprys Ba GaHAakM «S» MUPO HamydaH, MeTaBoHap
newosHan «of» nupo Hamosig. Xpno 6ab3enm OH mbopaxpepo, k1 Aap
6050 gnga 6apomagem, 60 oy pox, a3 Ha3ap MerysapoHeM:

1. Ravshan's sister 2.The sister of Ravshan - xox,apn PaBliaH

2. Madina's dress 2. The dress of Madina - népoxpHn MagnHa !

3. My friend's dog 2. The dog of my friend - carn padwk,u maH

Uii xene ku MyLlox,uga kapaegn, X,aHromu 60 pox,u sikym 6a aman
b6apoBapfaHn MaHCcy6uaTn mcMmxp mcmu TobebkyHaHga (Ravshan) pap
aBBasl omajga, uUcmm TobGebllaBaHaa (sister) gap oxup oOMagaacT.
X,aHromm 60 pox,M AytOM COXTaHW noopaxp 6owag, akcu UH xpnat guga
MellaBaj. FK4aHg MUCONXPPo ouf 6a MaHCybusTu UCMXp 60 Ay pox.m
Jap 6010 3vKpLlya a3 Hasap MerysapoHemM:

This is my brother's car. This is a car of my brother. My suster's
bag is new. The bag of m” sister is new. This is Daler's cat and that is
mine. Rustam's umbrella is black but mine is gre”Ttiis is a garden of
our neighbour and that i“our friend's garden. That is a bicycle of Shah-
zod. These are kittens of my grandmother.

These are not Lena's books, these are ours. Mansur's tie isn't
beautiful. This isn't a car of your father, this is my father's car.

Is this Anvar's cow? No, it isn't. Are these puppies of Ozod? Yes,
these are. Whose friend is this? This is my brother's friend'. Whose
gloves are those? Those are gloves of this girl. Whose scalrf is that? It is
a scarf of that boy.
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cybdpmnkcxom MCMCO3

Ncm™oun 3ab60HM aHrNCIA X,aM MUCAN UCMXPU 3a60HN TOHWKW acni
Ba coxTa mMebowaHa. Ba ncmxpu acnii oH UCMXPEpPOo AOXWUA MEKyHaHA,
KN OHMNO 6e "aMpox, KapfaHu cyddukcy npeduKc Ba Kaslmmaxpwu
wnoBari acfiaH ucm ~actaHg. MoHaHgu ncmM”ou KuTob, odam, Casyso,
opT06, AyxTap, Kanam Ba ravpa. ba ncmxpu coxrta 6owag, OH MCMXpe
[OX1n MewaBaHg, ki 6a Bocutan cydpdmkey npedivkexp Ba kanmma™oun
wnoBarii coxTta wypgaaHg. MoHaHAM WCMXpM  caBgorap, “~amkop,
YyoiixoHaun, 06MOH, OMy3rop, nogaboH, Hamak[oH, SAXA0H Ba raipa.
AKHYH 6ab3e a3 cyddukecxpm uncmMco3n 3aboHM aHrMcmMpo guga
Mebapoem.

Cydhdpuken «er»

VH cypdmkc pgap oxupm ebsixp omaga, ucmxpepo 6a Bydy[,
Meopag, kn kacby Koppo mdoga MmekyHaHA. TaBauduyx, KyHen: work-Kop
KapgaH; worker - koprap. teach - omy3oHufaH; teacher - omy3srop. write
- HaBUWTaH; writer - HaBucaHga. play - 6031 kapgaH; player - 603uHrap.
drive- poHpgaH; driver- poHaHaa.

Cyddumkecu «or»

NH cyddumkec HM3 gap oxupu ebsixp oMaga, UCMXpU Kacby kop
mMeco3ag;:

sail - WwnHO KappaaH; sailor - WnHoBap

act-"yHapHamoli kapgaH; actor - xyHapnelia

visit - 3népat KapgaH; visitor - 3uépaTtkyHaHa, Mex,MOH

Cydhdumken «merit»

VH cyddmke xene cepuctudgona- byaa a3z pebnxp UCMXPU MabHIi
Meco3aj: move- xppakaTr kapAaH, movement - Xx,apakaT, 4YYH6uLW
,afree-posii WwypnaH; agreement - wapTHOMa, improve - 6e"Tap kapgaH;
improvment- 6ex,Wwasi

Cydhdpuken «ness»

MH cyddukc 6a cudarxp XpMpox, WyaAa, WUCMXpU MabHIi
Meodpapad,.

happy - xyw6axT; happiness - xywb6axTii
kind - me>$py6oH; kindness - mexpy60oHI
bright - paslwaH; brightness - paBLwaHi
dark- Topuk; darkness - Topukii
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green - cabs; greeness - kabyap

ba raiip a3 cydduKcxpu MCMCO3 KasiMmaxpyu WMCMCO3 HW3 ByM,YyA,
JopaHa. Kanumam «man» - mMapf, WMHCOH sike a3 Kanumaxpu dabonu
ncmcos 6a wymop MepaBaf. Kanmmanm maskyp acocaH 6a ucMmxp
XPMpoOX, Wyaa, UcMxpu HaBe 6a By4dypn meopag, ku udogarapu kacty
KOp Ba LWYINy nelan UHCOH MebollaHa;

post-nouTa, postman - xaTkalloH
fish - mo”ix; fishman - mox,urnp
news - ax6op; newsman - xabapHurop
milk - wwp; milkman - wupdypyL

MHak Mo 6ab3e pox,xpu a3 cyddukexp 6a Bydys oMajaHu UCMXpu
3a60HM aHrnucupo ampa 6Gapomagem. ><po 60 6ab3e as UCMXpu
COXTaaMOH Yym/iaxp Mecosem:

My father is a worker. There is a teacher in the classroom Ainy is
my favorite writer. There are many bakers in the bakery. There are two
waiters in our restaurant. He is a good driver.

e« She isn't a teacher, she is a doctor. They aren't workers. The build-
er isn't at the plant. Is your brother an actor? Yes, he is. How many visi-
tors are there near the supermarket? There are many visitors there.
This movement is for peace. It isn't brightness of the lamp, it is bright-
ness of the Sun. This is a ball of the sportsman. These are bottles of the
milkman. Ravshan is my countryman.

CUTAN AMPN ®EDBI

Mew a3 OH KM MaB3yum MasKyppo LWapx, Aux;eM, XOTUPPacoH
MeKyHeM, ku debn Yl gap 3ab0OHM TOYMKUIO aHrUCK Ba 4l gap
3a60H™oM pgurapy OyHE fiKe a3 X,Mccaxpu acocuu HyTk, 6a Lwymop
MepaBaz. Myx,umTapvH Ba MYLUKMATaApPUH X,uccam HyTK, HU3 gap 3aboH
hebn act. Mo To uUH gape acocaH a3 UCM, cudart, YOHULIWH, NeLosHA,
3apg Ba gurap x;uccaxpu HyTtk, papoBoH nctudpoga kapgem. A3 mas3yu
debn 60wan, MO acocaH a3 wWwaknxpn gebnm «To be» gap 3aMoHu
Xp3upa, sibHe a3 «am», «are», «is» uctucgoga Hamyaem. MeTaBoH
rycpT, k1 MO Xpno BopuAM Kyydau hebsixpyu 3ab0HM aHIUCKA HarawiTaem.
A3 MH gape wWwypyb Hamyga, Mo 60 debnxpu 3aboHu aHrnucii capykop
XOX,eM AOWT Ba a3 XOHaHOAroHW apymaHf XOoX,u MeHamMoeMm, ku 6a
MaB3yn hebn Hasape unJii aHpo3aHA. MaB3yu xp3vpam MO HU3 sike
a3 MaB3ybXpu MyX,uMm 6a LIyMOp MepaBaj.

Cvran ampuun eb/1 XOX,WLy cynppuLl, )apMoHy Tabkuapo mdoga
MeKyHa/[ Ba OH acocaH 6a Laxen AylM, fibHe x,aM 6a Laxen Aylomu
TaHXp Ba X,am 6a Laxeu AylOMW YaMb HuUrapoHupa Mewasaj. ABBas
Hazape 6a curam ampum 3ab6OHM MofapuamoH MeadkaHem. Curaun
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ampii gap 3aboHM TOHMKM a3 acocu 3amMOHM Xp3upan eba coxTa
mewasag. Muconxp:

Ox,ucta paB. LLyxit HakyH. Opom wuHes. flypyF Haryii.

Xpno 6ab3e uymnan~N°P° [OaP cura®ou ampun pebn  Tax,mn
MEKyHEM:

[dappo kyulo.

Jappo kywoea.

Jappo KyLIOeToH.

Uymnan sikym 6a lwiaxeu AylOMWU TaH™O paBOHa wypaacT. Yymnau
AyloM >am 6a Wwaxen AylMU TaHXp paBoHa LUlyjaacT, NIeKUH Jap WH
Uymna papadau 3x;TMpoM puos wypaacTt. Yymnau ceiom 6owagn, 6a
Wwaxen OyHOMW Yamb pa'BoOHa LyAaacT.

AKHYH Xpnatu MasKyppo fAap 3a60HWM aHruMcii aupa Mebapoem.
Cuvram ampum debn gap 3aboHM aHrnucii «lmperative» HoM gopag.
Cuvran ampumn pebnx;om 3ab0HM aHrAUCI a3 Wwaknum acocun ebaxp
coxta Mewasaf. Ce yymnaun Touukmn gap 6010 3ukpwyga gap 3aboHu
aHrncin K xen cafo meaux,aHg. Myuowuca KyHen:

1.[appo Kywo. Open the door.
2. [lappo kywoeg,. Open the door.
3.[lappo KyLLUOETOH. Open the door.

XpHromMmyn mypouvaT kapfaH uii 6a Wwaxen AylOMU TaHXp Ba 4l 6a
waxen AyoMn 4yamb gap curam ampum hebnxpu aHriucin acocn debni
Tarinp Hameébas. [ap YyHUH XpnaT X,apoH WyAaH MYMKWH, KM Kai a3
KagoM Hamygu Tapyymanm Toumkum uyyYmnax0/ 6ono uctudgoga 6054
6ypa. Lapx, meamxpm, ki acnaH yymnam adravcunmn «Open the door»
Jap 3aboHuM mMogapum MO MeTaBoHaz Ay xen haxmupa wasaj;

Jappo kywoeg (6a waxen gytoMu TaHxp).

Jappo kywoeToH (6a waxen gytomm Yamb).

UyHKM gap 3ab0HW aHrnucihi 6a MHCOH, XOX; Y XypAa 6owajg Ba XoX,
KaUloH, acocaH «lWyMo» rydta MmypoumaT MekyHaHn. Asbacku pap
3a60HM MOZapuu MO 6a waxew AYyMU TaHXp X,am Ty Ba X,.am «LUymOo»
rypta mypouvaTt MekyHaHn, 4Yymnau aHramcumy gap 6050 3ukpliyna
MeTaBOHaf, kv ce xen Tapyyma Luasap,.

Muconun gurap:

Go straight!

Uymnan mMaskyp x,aM MeTaBoHaf, kv ce xesn Tapyyma wasag. Arap
OH 6a wWaxen xypacosie rydpta wasaf, Mo OHpo «PocT paB!», arap 6a
Llaxen KasioHcose HurapoHuja wypa 6owag, «PocT pasefl» Ba arap
6a skyaHg Hadap rydpTa wasafg, «POCT paBeTOH!» Tapuyma MeKyHeM.

Mwuconx,ongurap:

Come in, please. Mapx,amat gapoeg,.

Close the window. Tupesapo nyLu.
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Waknn wuHkopun curam ampum ebn gap 3aboHu adriucii 6a
BocuTan pebnun épuamx,aHganm «to do» Ba X,Mccavan WHKOPUU «not»
coxTa Mewasas. Jap wH maBpug new a3 ebnn acocii néopan «do
not» fdap wakaM MmyxTacap «don't» rysowTa Melwlasaf, k1 Liaxeu
Aylompo 6a M4po HakapAaHu amane Bo4Op Meco3af.

Do not open the door!

Ba é

Don't open the door!

UymMmnan maskyp MeTaBOoHaf OOopoi ce HaMyau Tapyyma 6owag:

Jappo Hakywo! 2. Jappo Hakywoen! 3. lappo HaKyLloeToH!

Mwuconxpu gurap

Don't hurry! LLInTo6 HakyH!

Don't worry! XaBoTup Halas!

Don't forget me! . Mapo chapomyLl HakyH!
Don't take my pencil! Koaniamm Mapo Harvp.

HYOHNLW.NHX.ON WWAXCUNN BABOCUTA

Mew a3 OH kM MablymMOTaMOHpPO Jap 6opau curam ampuu
hebnxpu 3abOHW aHrMC TakMun Oux,eM, Hasape 6a YOHMLIUHXPK
Wwaxcmm 6aBocuTa MeadkaHeM. YOHULIMHXPU Waxcun 6asocuTapo gap
3a60HM aHrnucii «Object pronouns» MeHOMaHg. Mo gap gapcu
X,adTyM YOHMLLMHXPU LIAXCUpo a3 Hasap rysapoHuga dyaem. X,010 gap
3ep YOHWLIUHXPY LWaxcun 6aBocuTapo 60 Tapuyma Meopem.

Te - 6a maH, maHpo(mapo)

you - 6a Ty, Typo

him- 6a Baii, Baiipo (YMHCKM MapaoHa)

her - 6a Baii, Balipo(4MHCK 3aHOHA)

it - 6a Baii, Baiipo (6bapou ~aliBOHOTY allé)

us - 6a Mo, Mopo

you - 6a Wwymo, WyMopo

them - 6a OHXp, OHXPpPO

Uii TaBpe kM MebuHen, X,ap SIK YOHULIUHW Wwaxcun 6aBocuTan aap
60710 OBapfaaMoH Ay HaMyA Tapuyymau TOUMKUU XyApo A0paHa,.
MacanaH, YOHULUMHM Laxcuu «Te» X,aM «MaHpo» Ba X,aM «0a MaH»
Tapuyma MellaBaf.

Give me your pen. PydkaaTtpo 6a maH gex,.

Call me Shams. Mapo LWame ryii (Mapo Llame rydpta ye™ 3aH).
UOHULLIMHXPU Waxcum «you» - (Ty, Lymo), it - (Bai.OH) Ba YOHMLLUHXPK
waxcum 6a BocuTam «yom» - (6a Ty, Typo, 6a wymo, wymopo), it - (6a
Baii, Balipo) Sk Xen HaBulITa MelwaBaHA. Ui TaBp AapK kapAaHu OHXp
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a3 MabHuM 4yymnia Bobactarii gopag. Mwuconx,om 3epuHpPO  Mykpuca
KyHepn,

You are my friend. Ty padvkm MaH X,acTil.

| love you very much. MaH Typo xene AycT megopam.

Jap muconxpu 6010 «you» Aap yymaaum sikyM X,aMuyH YOHULLWHU
laxcii G6apomag kapga, «Ty» & «wWwymo» ga’Mmga Mewasag, Aap
Uymnanm AylOM YyH YOHULIMHKM LWaxcuum 6aBocuTa 6Gapomas kapaa,
«Typo» & «lyMopo» hax,Muja MellaBaf, Aap 4Yymiam CelM HU3 YyH
YoHuwKnHM waxcum 6aBocuTta b6apomayg, kapga, «b6a Ty» &€ «ba wymo»
hax,Mnga mellasag,

AKHYH curam ampun ebapo 60 YOHUWMHXPU LWwaxcum basocuTa
Kop Medhapmoem:

Tell me about your family. ba maH gap 6opau omnaat Haiyi KyH.

Don't worry them! OHXppo Tawsuw Hage*,!
Take it with you. MHpo 60 xyg rmp.
Don't forget us. Mopo thapomyLl HakyHea.

A3 x,amMan OH MUCOSXpe, KU TO UH gam oug 6a curanm ampum eb
oBapAeM, 6a xybii 3axpoc HamygaH MYMKUH acT, ki curam ampun cebn
6a Wwaxenm AylOMW TaHXpBY 4YaMb HurapoHuga wmewasag. [lekvH
Xpnarxpe Hu3 Ay4Yop MeosiHA, KU Jap Sk Yymsia curain ampum ebn x.am
6a Wwaxen AyioM Ba X,aM 6a Luaxen AKymMm HurapoHuga wwypaaact, € UH kv
curaM ampii gap ik Uymna x.am 6a wwaxem AyinM Ba Xx,am 6a Lwaxen sikym
HUrapoHuga wypgaact. ~onatn 3ukpllyaa acocaH gap oH yymiaxpe 6a
YalwMm Mepacaf, ku gap oH uyymnaxp debnam «let» uctudoga wypa
bowan. debnm «let» 6a 3aboHM Touumkii «WuyoszaT gux.en», «Pyxcat
anxpa», «buéep», «burysop» Tapuyma mewasad. Bba .uymnan 3epuH
OVNKTaT KyHen;

Let us watch this film.

Nbopan «let us» & pap wakan MyxTacap «let's» pgap Tapyymau
Tax,Tynnadsin mabHoOM «b6a MO M4o3aT Aux,eA»-po Aopo 6yaa, a3 mosu
MaHTWK, 6owan, MO OHpPO MeTaBOHEM «b6uéepn» Tapyyma KyHem. [lac
Uymnan 60/10p0 MeTaBOHEM, K/ UH TaBp TapyymMa KyHeMm:

Brvéepn vH OUIMPO TAMOLLO KyHEM.

Jap uymnan maskyp curam ampum debn x.avm 6a waxeu AyoMm
(bnéepn) Ba xayi 6a Wwaxen Akym (TaMOLLO KyHEM) HUrapoHuja wygaact.
Ammo Bak™e kn Mo «Close the door» («[dappo nywen») meryem, curam
ampii TaHxp 6a Lwaxen AyiOM paBoHa MellaBafj.

Mwnconun pgurap:

Let him go. Bursop y 6upaBag,

[dap uymnan sukpwyga 6owapg, curam ampii x,am 6a Laxen Oyom
(6ury3op) Ba x,am 6a Wwaxen ceoM (paBaj) HUrapoHuga LyaaacT:
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Let him tell us about his trip. Bursop y 6a mo gap 6opau caéx;ataw
Hak/i kyHap,

Let's hurry. Buéepg wntob kyHem.

Let's them speak Tajik. BUr3op oHX,0 TOHMKN X,apd 3aHaHA.

Let me show you my photoes. PyxcaT gex,, 6a Ty cyparx,0aMpo
HULLIOH AnX,am.

GRANDMA KNOWS BEST

Some simple home remedies. Bee stings and insect bites;
Wash the sting or bite. Put some meat tenderizer on a handker-
chief and put it on the bite for half an hour.

Burns;

Put the bum under cold water or put a cold handkerchief on it. But
don't put ice on the burn. (

Coughs;

Drink warm ligiuds or take some honey.

Indigestion;

Drink some water with a teaspoon of baking soda in it.

Insomnia;

Drink a large glass of warm milk.

Sore throat;

Cut slices of meat, put pepper on them, and then tie them
around your throat with a flannel cloth. It always works.

My grandmother says!

DO YOU KNOW?
THE WEEKENDS
How people spend the weekends in Canada and the United
States?
watch TV, videos, or listen to music 51% .exercise (walk, jog, or
play sports, etc) 47%
Read 46%
Go out (go to a movie, disco, restaurant, sports event, etc) 43%
Do other sports (fishing, bowling, etc) 28%
spend time with family or friends 24%
enjoy hobbies 21% Work in the garden 12%

CONVERSATION
|
-Hi Shahlo, Where is Lola's room?
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- It’'s upstairs, next to the living room.

-Is Lola's room comfortable?

-Oh, yes, it's small but very comfortable.

-How many windows are there in Lola's room?

-There are two windows in her room.

-And where is Rustam's room?

-It's downstairs.

-Is that Rustam's car?

-Oh, no, this is my father's car. The car of Rustam is in the repair
shop.

-Is Munira's room downstairs too?

-No, her room is upstairs near my mother's room.

H

-Hello, let me introduce myself. My name is Shamsiddin.

-Hi, | am Linda.

-Glad to meet you Linda!

-Nice to meet you too!

-Linda, tell me about your family, please. Is it Large? -No, my family
is small. | have a son.

-Linda, let me give you my phone number. It's 21-30-18.

-Thank you see you later. -Bye.

i

-Good evening, Rasul.
-Evening, David Come in please.
-David, this is my mother and this is my

sister Dilafruz. Call her Dilya.
-l am very glad to see you.
-David, look at my dog. It's name is Alopar. Call it Alo.
-Oh, that's a beautiful dog! Let me play with it. Is it angry?
-Oh, no, it's very kind. Put your hand on it's head.
-Rasul, show me your family album, please.
-Here it is. This is my family. This is my father, this is my mother

and that is my sister.

- Where are they?
-They are at my birthday party.

cynopuvuwx;o

Uymnax,onm 3epyHPO TapuyMa KyHef. paHramu tapuyma 6a gapadau
MaHCyGUATU UCMX,0 ax,amusiTau=>;ed.
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VH xox,apn AHBap acT? 2. Bali MOWMHKN X,amMcosan MO HecT. 3, Aymu
carm mMaH papos acT. 4. Benocunean Opud HaB acT. 5. Mogapu OH
6aya”™o myannmmanm Mo Meb6bowapn. 6. MNepox,aHn Hapruc kabypn acr,
nekvH nepox,aHn LWax;no cypx act. 7. Homxpu 6apogapoHn MaH
dupagasc Ba Ymap acT. 8. bonfi x,amcoanm MO KasloH H/CT. 9. YawmoHu ¢
ryp6a cuéx, x,actaHg. 10. Bain mogapwu Jlona acrt.

Il. [ap 3ep sik cuncunia cMx,0e Aofa MellaBaHf, K MyHOCUGaTXpu

xewyTabopupo undoga MekyHaHA. X.ap KagoMu OHXPPO gap 4o own
nosunmii rysopep (aunt, cousin, mother, nephew, sister, father, grand-
mother, uncie, brother niece, grandparents, sister in law).

My mother's son is my...

My brother's daughter is my...

My father’s parents are my...

My uncle’s son is my...

My father's wife is my...

My mother's mother is my...

My father's daughter is my...

My mother's husband is my...

My father's sister is my...

My sister's son is my...

My brother's wife is my...

My mother's brother is my...

Llymnaxpu 3epuHpo, Ku gap curam ampuu ebn goga wypgaaHg,
Tapuyma KyHeq,.

1.0appo Hakywo! 2. MowunHpo oxucta poHen. 3. buéen, kntob
XoHem. 4. bursop y paposas. 5. bursop oHMo ran 3aHaHg. 6.
Kuto6™osaTpo 6a 6onon mus rysop. 7. buéen, wmnto6 kyHem3. OH”OpoO
hapomyws HakyH. 9. Mopo TawsBuw Haamxppg. 10. burzop oH™o gap
6opau ounanm XyAaloH Hak”™ KyHaHz,

NYTAT

around-fsp rupgu, gap atpodpu
liquid - moeb

aunt - xona, amma

listen - ryw kapaaH

baking soda - cogan xypgaHi
look - HUrox, kapgaH

bicycle - Benocunep

movie - ounm, KMHopnIm
birthday - py3u TaBannyg
myself - xyaam, xygampo
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bite, sting - yoiix,on rasmnga

nail - HOXyH

bowling - kypa6o3ii, 603umn Kypax;o
nephew-unsH, nucapu xox,ap & 6apogap
coughs -cynda, cypca

niece-unaH .gyxtapu xox,ap & 6apogap
cousin - pap3aHgoHM xona, amma, amak
out-6epyH

cut - bypuaaH

daughter - gyxtap

parents-naflapy miigap.sonvaaiin

party -LabHULWWHIA

downstairs - gap NoéH, gap owéHan NoéH
pepper - Mypu, K;anamdyp

drink - HywmaaH

put - MOHAAH, ry3oLwTaH

efc. - WakIM MyxTacapu kanmmau fIoTUHUA
«etcetera»-ea ralipa

remedies -0opyxp

repair-TabMup kapaat

repair shop-yctoxoHa

exercise -mMallK,, MallK; kKapaaH

scarf- wapdg

favorite - gyctgowTa

See you later - To 603aua.

fishing -mox,urupii

simple -opaii

flannel cloth - nattam TyHyK

sister in low - aHra

for - 6apowu

slice - nopa, 6ypuaa

Glad to meet you - A3 gugop 60 Wwymo woaam
son - nucap

glove - pacTtnywak

sore throat - gapau ryny

grandparents - 6060 Ba 616i

sun - opT06

grey-xokuctrappaHr

take-rmpnpTaH

half an hour- HUm coart
tenderizer-mynoum, nax,m
hand-kerchief- pyiimonua, gactpyinmon



then-6abg

honey -acan

throat -ryny

husband - wagx,ap

tie - 6acTaH, rascTyk

ice - ax

uncle - TaFO, amak

indigestion - BailpoHwWwaBun kopn mebaa
upstairs - gap 60510, gap owéHaun 60510
insect bite - rasngaHun x,awapor

walk - nnéga padptaH, caéx,ar kapgaH
insomnia - 6exo6i

introduce - WMHOC KapaaH

wash - wycTaH

jog - gaBmaaH 60 capynmMbocu Bap3uLLi
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OAPCUN CE3OAXYM

1. ®debnx,om Moganii Ba MypoaMdIXOU OHX,0 Aap 3aMOHU
xo3upa.

2. 3apdx0 Ba Tap3u coXTa WyAaHW OHX,O.

3. UoHNWMHXpU HadCchi-TabKna.

®EBNXON MOLANN

Jap papcu rysawta Mo curam amMpun ebsIXpu 3a60HW aHT/IMCKpPO
a3 Hasap rysapoHugeM. [Jap vH gape 6owag, ebaxpu Moaanupo
wap> meguxpm. ABBan Huroxp 6a debnom wmoganun  3ab0oHU
MogapuaMoH MeacphkaHeMm, TO kv hax,Muwn pebIXpu mMogannun 3aboHu
aHrMcin ocoH rappgag. ®dewnx,om Moganii rygta, OH ebnxpepo
MEHOMaHJ, KU Aap asiox,Mparii Kpounustm uupo HamygaHu Basudhaxpu
dhebnpo HagopaHa. Pebnxpu Mofanii oH Bak' BA3Wdaepo MYpPo kapaa
MeTaBOHaHA, kv gap naxayswoH qebaxpy acocih HU3 uctoda 6olaHg,.
Bba néopan gurap ebxpu moganii gap anox,mgari MabHOM nyppa Ba
mMahxymu gypyctepo wudgoga kapga HameTaBoHaHA. [Jap 3a60HM
TOUMKIA sike a3 hebnxpu moganini pebnn «TaBoOHUCTaH» Mebowad. ba
Uymnaxpv 3epuH Hasap adkaHen:

MaH paem Kawunga meTaBOHaM.

Pawwnp naBuga metaBoHag,.

OHXp Wwymypaa HaMeTaBOHaHA.

Ui xene kn a3 Muconxpu 60710 aéH acT, ebam moganuu
«TAaBOHWCTaH» Nac a3 )eb/XpU acocum «paem KawuaaH», «aaBugaH»,
«lWYMypAaH», K4 fap waknu cudpat cebnin Kapop AopaHa, omagaacT
Ba TaH"0 pJap HKLIOHFVI 60 OHXp a3 wuuypouwn amane xabap goga
ncrogaact. WH y° wymMo Kame 6owag x.am, gap 6opan debnon
Moganin MabnymMOoT naifo Hamygef. AKHYH OHXPpo pap 3a60Hu
aHrnucii gnga mebapoem.

[Jap 3a6oHM aHrnucii debnxpn moganupo «Modal Verbs» Hom
mMebapaHA. X,aMUyHUH XOTUPHULLOH Meco3eM, Ku Xap K deban
Modanun 3aboHW aHInuCii nbopaxpu mypoamdu xya, sibHe méopa’ou
X,aMMabHON Xygpo Aopo MebowaHa. M6opaxpyn mypoaudm debnxpum
Modanlii 60 xyan debaxpy Moganii x,ammabHO 6yaa, Jap Bak“\xpu
N031MIi MeTaBOHaHA, KU (DEBIXPU MOAASIMPO MBA3 HAMOSHA.
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Yono xap Sk deban moganmm 3aboHM aHrMcu Ba mbopaxpu
Mypoaudu OHXppPOo 6a TaBpu anox,uaa a3 Haszap Mery3apoHem.

debn moganmn «can» [KaH]

debim Mofanun «can» WH X,aMOH heb/IN Tounkum «TABOHUCTAH»
act. AkyaHg M1UCON MeopeM:

| can swim. MaH 0660311 Kapfa MeTaBoHaM.

You can go. _ Ty padhTa MeTaBOHIiA.

He can speak English. ¥ 6a aHrnucii x,apc 3aga MmetaBoHag.

He can teach you. Y Typo oMy3oHuga meTaBoHaj,.

Arap HUroxp umagin 6a coxtun yymnaxpu 6070 KyHen, XOXpA Aapk
Kapd, k1 chebnm mMoganuu «can» gap X,aman OH MUCONXP K Xen Kop
hapmyga WwyaaacT, AbHE OH a3 pyu Liaxcy lwymopa Tariimp HaédtaacT.
debnx;om acocint HU3 6e AroH TariiMpoT nac a3 ebnn mMoganin Kapop
fopaHp,.

Mwncon*ou gurap:

Firdavs can fix his bike. My sister can cook dinner. Shahnoz can
count from one up to one hundred.

Waknn wvHkopun hebnm mopanum «can» 60 X;ampox; KapgaHu
Anccadan MHKOpUM «not» 6a aman meoss. Laknn nHkopum oH 6a TaBpu
nyppa «can not» Ba 6a TaBpu MyxTacap «can't» [kaHT] meboLiaa,.

Mwuconx,o:

| can not read this book.

| can't read this book.

MaH WH KUTOBGPO XOHAA HaMeTaBOHaM.

' Malika can't speak Russian.

Manuka 6a pycii x,apt 3aga HameTaBoHa4.

They can't find their children.

" OHXp 6avaxpsALIOHPO Naiifo KapAa HameTaBOHaHA,

Mwnconxoun gurap:

Olim can't swim in the river. Rustam and his sister can't help us.
They can't arrive in time. You can't do this work. She can't understand
you. "

Jap waknn caBonin 6owas, deban Mojanuum «can» fap 4°u
aBBaUl rysowita mMellasag:

Can | help you? Yes, you can.

MaH MeTaBOHaMm 6a LIyMO Kymak KyHam? >{a.

Can she write? No, she can't.

Y HaBuwTa MeTaBoHaA? He.

Mwuconxpu gurap:
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Can they swim? Yes, they can.

Can Amir go to the shop? No, he can't.

Can your friend help us? Yes, he can.

Can your grandparents read? No, they can't.

CaBon”~onm maxcyc

What can they do? They can run, jump and swim.
OHXp 4l kOp kapga MeTaBoHaHA? OHXp AaBujaH, Yax,ujaH Ba
LUMHO KapAaHpo MeTaBOHaHA,
What languages can she speak? She can speak Tajik and English.
Y 6a kagom 3aboHXp X;apd 3aga MeTaBoHaA? Y 6a touukuio aHIIACK
>\aph 3aga MeTaBoHag,
Mwucon*oun gurap:

Where can we drink cold water? You can drink cold water in my
kitchen. What game can you play? | can play Football. How many cars
can your father fix a month? He can fix ten or fifteen cars a month.

M6opan «to be able to»

Mo pap aBBanu JapcaMOH XOTUPpPacoH kKapha 6yaem, Ku xap K
debnn moganuu 3aboHW aHrAuchi mbopau mypoaudu Xyapo aopag.
Mypoaudu ebnm moganun «can» néopau «to be able to» me6oiag,.
Aszbackn ebnn «to be» pap 3aMOHM Xp3upa [AOPONA LWaKNXpu «aT»,
«are», «is» mebowas, néopan «to be able to» gap 3amoHu xp3upa gap
Waknxpn «am able to», «are able to», «is able to» By4uya gopag.

Munconxpun 3epnuHpO MyKpuca KyHepn:

I can ride a bike.

I am able to ride a bike.

MaH Benocunefs poHga MeTaBOHaM.

She can speak French.

She is able to speak French.

Y 6a dpaHcysii x,apd 3a4a meTaBoHaj,

Uil xene kn a3 Mncon” oM Maskyp aéH acT, hebnu moganmm «carn»
6eTariivp omaga, ubopau >;ammabHou OH «to De able to» 6owag, as
pyv waxcy wymopa Tariimp meéban. Xpno sk4yaHg yymaaxpu tacauk,i,
MHKOPW Ba caBonupo 60 uctudpogam mbopam «to be able to» mwucon
MeopeM:

He is able to play chess. My sister is able to wash our clothes. Our
cat is able tq fight with a dog. They are able to bake sweet cakes. | am
not able to drive so fast. You aren't able to catch me. Madina isn't able
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to sing songs. Are you able to help me? No, | am not. Is your friend able
to play piano? Yes, he is. Are those women able to bake a big wedding
cake? No, they aren't.

debnn Mmoganun «may» [Mei]

Tapuymau TOUMKMW (PebsM MOJanun «Tay» X,aM «TaBOHUCTaH»-
acT. MNac uii TadhoBYTE MMEHU «can» Ba «Tay» MaBuyf act? debau
MojanMm «can» a3 OH xabap Meaux,af, KM Llaxce a3 yxgau u4po
HamygaHu kope Mebaposf, AbHe KpOUnnATU MYpPo KapdaHw Kopepo
gopag. Oap 3ep ay.uymnapo 60 uctudogan ebaxpu Maskyp Lwapx,
meaunxpm: 1l.Madina can dance. MaguHa pakpuga meTaBoHap,

Madina may dance. MagnHa meTaBoHaj pakpag.

A3 muconx,om 60010 yymnam fkym, kn 60 dpebnnm mMoganuu «can»
coxTa wypaact, a3 oH xabap meauxag, km MagnHa ymMymaH pak;c kapaa
MeTaBOHaf, SibHe KOOWAUATU pakpkyHi gopad. Yymnawm gywom, ku 60
debnnm Mojanun «Tay» CcOXTa WyaaacT, a3 OH Japak meaux,af, Ku
MaguHa WMKOHMATU pakpuiaH gopaf, fAbHe 6apou pakpujaHu y
UMKOHUAT naligo wygaact. lac MO X,aHromm wuctudoganm gebnu
Mofanun «can» KpPOouUIMATU UYpouIn amMasniepo a3 YoHUOM Laxce Ba
X,aHromy uctudogan eban Mojanmm «Tay» WMKOUSITU WNYPOMLLIA
amMmasnepo a3 Tapagu Wwaxce MeTaBOHEM Aapk KyHeM.

Mwnconxo:

You may take my bike. They may come in. She may go now. He
may open his eyes.

We may not go to the shop.

You may not help us.

She may not read this article. They may not wait for us. You may
not give your book to me. | may not answer your question.

MN6opaun «to be allowed to»

VIH néopa mypogud € x,ammabHO 60 pebsin Mojanmm «Tay» acT.
Kanuman «allow» acocaH «u4yo3aT fofaH», «pyxcaT AofaH» Tapuyma
mMewasaz. [y yymnapo 60 debnu moganuu «tay» Ba ubopam «to be
allowed to» mykpnca MeKyHewMm:

I may go. MaH meTaBOHam paBam.

| am allowed to go. MaH meTaBOHaM paBam.

Yap gy 4ymnam 6000 Xx,aMmabHO 6yga, a3 oH xabap poga
ncrtofaaHz, k1 Waxce nyosatu pagptaH gopag.

M6opan «to be allowed to» a3 pyu waxcy wymopa Tarimp edra,
fap waknxpu «am allowed to», «are allowed to», «is allowed to» gap
3aMOHUK Xp3upaun ebn 6apomas MekyHan,.
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You are allowed to open your books. Llymo meTaBoHen, Ku
KNTOOGXPATOHPO Kylloen. *

She is allowed to say you Good bye. ¥ meTaBoHag, ku.6a Lwymo
xalnpbog rysag.

Mwncon”™own gurap:

They are allowed to close the windows. You are allowed to tell me
about your family. | am not allowed to watch that film. The children
aren't allowed to play near the bus stop. She isn't allowed to go to the
park alone. Are you allowed to bring the book? No, | am not. Is he al-
lowed to go fishing with us? Yes, he is. Are they allowed to buy sugar?
No, they aren't. Am | allowed to take your bike? Yes, you are.

'

debnu Mmogannnm «must»

debnn «must» 6a TOHUKM «bosig» Tapyyma Melwasaf. Pebnu
«Mmust» a3 OH Waxpaar megux,afl, k1 waxce 6054 amanepo nupo KyHag,
Laxce y3fanop act, ku amanepo uupo KyHag,.

| must go to the garden. MaH 6054 6a 6 of paBam.

They must help you. OHx,0 6054 6a Ty KyMak KyHaHg,

9

Mwuconxpu gurap:

You must drive slowly. She must take your book. We must come in
time. It must sleep under the chair.

Jap waknu iHkopii ebnu moganum «must» x.am 60 ~uccavaun
WHKOpUK «not» Meosan. Tapkmbum WHKOpuMM «must not» 6a TaBpu
MyxTacap «mustn't» HaBMWTa MellaBaj, Ba X,aHIOMW Jap LakIun
MyxTacap Tanadpdy3 kapaaHu OH SKyM x,apm  «t» Tanaddys
HameluaBag,.

You mustn't cry. Ty Habosig rmpst KyHia.

They mustn't take your umbrella. OHx,0 Ha6osig YaTpy Typo rMpaHa.

Mwuconxpu gurap:

She mustn't bake two cakes. | mustn't fix your car. Jamila mustn't
write slowly.

M6opan MHKOpUKM «must not» nbopan aurapn MHKOPUN X;amMabHOM
XyApo popaf. OH nbopaun «need not» € 6a TaBpu myxTtacap «needn't»
Meb6oLa/ Ba acocaH MabHOW «/103MM HECT», «AapKop HEeCT»-po Aopag,.
Uymnaxppo mykpuca KyHen:

You must not go to school.
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You need not go to school. Yymnam sKym UyHMH Tapyyma
mewasag: Ty Habosig 6a makTtab pasii.

[ap uymnam maskyp a3 oH xabap gofa mewasag, kM 6a makTab
padpTaHu Laxce MaHb acT.

Uymnaum Ayiom 4yHUH Tapuyma mMellaBaj;

ba maktab padTaHu Ty 03MM HecT.

Jap wH u4ymna 6owag, 6a Maktab padTaHum waxce MaHb
HallyaaacT, IeKMH WapT HecT.

They needn't buy a new flat. She needn't listen to music. | needn't
take your car.

Yymna*oun caBonii:

Must I-go with you? Yes, you must. MaH 6054 60 Wymo paBam?
Bane. Yymnan caBonmum Maskyp gy xes 4aBobu uHkOpid gowTaHal
MYMKWH acT:

Must | go with you? No, you mustn't.

Must | go with you? No, you needn't.

CaBongoun mMaxcyc:

What must | do? You must clean the window. Where must they go?
They must go to the market. What umbrella must you buy? | must buy
an expensive umbrella.

M6opan «have to»

M6opan maskyp Mypoaudd, SbHE XpMMabHOW hebsiv Moganum
«must» mebiwan. bosaa ryT, km kanumamn «have» acocaH «AowTaH»,
AbHe «40po byaaH» Tapyuyma MmelwaBaj. JlekMH Bak;Te K/ nac a3 OH
Anccavan «to» Meosq, dhebnu «have» MabHOM acnum Xygpo rym kapaa,
fJap wakin «have to» 6a TouMklii «bosig» Tapyyma MellaBag.
Uymnaxppo Mykpuca KyHen:

11 must clean my teeth.

MaH 60514 [aHOOHXPSAMPO TO3a KyHaM.

21 have to clean my teeth.

Man 6054 4aHAOHXPAMPO TO3a KyHam.

Uin xene kn a3 Tapyymanm muconxpu 6070 aéH act, 6aiHn debnu
mMoganum «must» Ba ubopam «have to» a3 AMXpP3M MabHO SroH
dhapk,usite Byuy[ Hagopag, a3 uux,atM coxt bowaf, ebnnm «must» YyH
aurap @ebnxXpu Modanii a3 pyu waxcy wymopa Tarivp Hameébap,
neknH neopamn «have to» x,aHromy uctugoga 60 LWaxen cermm TaHxp
(he, she, it) pap waknn «has to» meosn:
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.11 have to inform you about it. MaH 6054 gap w4 6opa 6a Ty xabap
anx,am.

She has to come soon. Y 6044 3y4 os4.

Mwuconxpu gurap:

They have to help us. Shahnoz and- her mother have to go to the
hospital. The teachers have to teach their children. Anvar has to sell his
old car.

Mew a3 oH kM MabjymMOTaMOHPO Aap 6opav ebsxpu Moganuu
3a60HM aHrInCli Ba nbopaxpy MypoandUn OHXP TakMWI AUX,eM, Ha3ape
6a 3apdhxpu 3abOHN aHrIUCi MeadkaHeM.

3AP®X.0 BA TAP3N COXTA WYJAHWN OHX.O

3apd pap 3aboHu aHrnucii «adverb» Homupa mewasad. 3apd a3
pyn Basuga Ba madx,ymMu xya To aHgo3ae 6a cudaT MoHaHAl aopap,.
lNek arap cudpat anomaTu awépo gpax,MoHag, 3apd x.aMm asiomaTy alleé,
X;aM asioMaTy amasn Ba X,am anomaTu anomatpo mediax,moHag. X"oro 60
3apdxpn 3aboHM aHrnucii Ba 60 Tap3u COXTa LyAaHW OHXP OLUHOWA
nainfgo XoxXpMm Kaph. Fke a3 pox,Xpy acocuu coxta wygaHu 3apdxpu
3a60HM aHrUcin 60 pox,M CyddIMKCXP COXTa LWyAaHun OHXp Meboliag.
Basudan maskyppo cyddukcn 3apcosn  «ly» n4po  MeHamosm.
Cydhdhmken «ly» gap oxvpu cudpaTtxp omaga, 3apt mecosag. Xpno gap
3ep sk4YaHg cmcaTxp Ba 3apdxpu a3 OH coxTallyfapo MUCO/T MEOPEM:

quick- Tes, 3ypg, quickly - 6a Tesi
slow - OX,ucTa slowly - 6a ox,uctari
kind - mexpy6oH kindly - mexpyboHoHa
easy - OCOH easily - 6a ocoHii

AKHYH bebnxpn Moganii Ba ubopax;om Mypogudum OHXppo 60
3apdxp uctugpoga mebapem:

| can drive a car quickly. They can't swim quickly, they can swim
slowly. You may do this work partly. We must ride a horse carefully.
She has to run quickly. | am able to do my home task easily. The
people must live and work happily. You have to spend your money
carefully. She is able to walk with children kindly.

YOHNLIUHX.ON HA®CH - TABKUAN
YoHMWMHXPU Hadci-Tabkuanpo gap 3aboHn aHrnmncii «Reflexive
pronouns» MeHOMaHA. WH ryHa 4YOHWM=MHX® 60 Xawmpox, KapAaHu

Kanmmaxpu «self», «selves» gap oxvpu YOHULLMHXOW COX,M6UKM HamMyau
SKyM Ba YCHULIMHX,0M Wwaxcuum GaBocuta 6a aman MeosiHa. Kanumanu

104



«self» 60 4OHMWMHXOW Wymopan TaHXp Ba kKaniumanm «selves» 60
UoHMWwMHXpM wymopan 4Yamb KOP dapmyga wmewasag. [ap 3ep
YoHMWKMHXpU HadCcu-TabKMANN 3ab60HW aHrMcnupo 60 TapyymaalloH
Meopem:'

myself - xyaam, xygampo, 6a xygam

.yourself - xyaat, xyaatpo, 6a xygat

himself-xygaw, xygawpo, 6a xygaw

herself - xygaw, xygawpo, 6a xygaL

itself - xypaw, xygawpo, 6a xygawl

ourselves - xyaaMoH, XyaaMoHpo, 6a XygaMoH

yourSelye5-xynaToH,XxynaToHpo,6a XyaaToH

themselves-xygalloH.XxygawoHpo, 6a xygalloH

Ui xene kM guaa wuctogaen, Cce HamyAu TapyymMaum Xxap $K
UoHNWMHN  Hadbch-Tabkugun aHrnnucin  maeuvygaHa. [ap wH  gape
UOHUWIMHXpY Hadoeli-Tabkngii acocaH 60 Hamygu SIKymum Tapyymaun
TOUYMKMALLOH KOp hapMmyza MellaBaHA.

Mwncon”o:

| can swim myself. MaH xygam 066030 kapga MeTaBOHaM.

They can go there themselves. OHxp xygawoH 6a oH 40 pacTa
MeTaBOHaHA,

ba Tapuymanm Toumkmm uYMnaxOW 6Gonoin puktat amxpa. Hdap
Uymnaxpy TOYUMKIA UYOHWULLMHM LIaxeil Ba 4Y°HUWMHU Hadeh-Tabknain
nakam MeosiHA: «MaH XyAam», «OHXP XyAdaloH». [ap udymnaxpu
aHrnucin 6owaf, YOHUWMHY LWaxeid gap aBBaM 4Yymsia Ba YOHWULLMHU
Hadhel-Tabknal gap oxupu Yyymna mMeosif.

AKHYH 6a uctndogan debnxpu mogani, méopaxpu Mypoandm
OHXP Ba YOHULIVHU Hadhen-TabKnAan SAk4aHg Yymiaxp Meopem:

You can find our house yourself. She must do her task herself. | am
able to bring your TV myself. They have to sleep there themselves. She
isn't allowed to drive the car herself. You must not write the letter your-
self. The children aren't able to walk in the park at night themselves.

DO YOU KNOW?
CITY LIVING
The 10 most interesting cities in the world (according to Jan Morris,

travel-writer):
New York, London, Venice, Cairo, Istanbul, Rio de Janeiro, Chicago,
Deihi, Paris, Beirut.

The cost of a 2-mile taxi ride:

Tokyo - 4,90 $, London - $ 3,50, New-York - $ 2,20,

Sydney - $1,70, Rio de Janeiro - $ 0,80, Mexico city - $ 0,60.
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The cost of a cup of coffee:
Tokyo - $ 2,80, Vienna - $ 2,15, Hong-Kong - $ 1,20, Los Angeles -
$ 0,70, Madrid - 0,60, Rio de Janeiro - $ 0,18.

CONVERSATION
|

-Hello 'My name is Rustam Abdullo.

-Hi! 1 am Linda Moore .By the way, can | write Abdullo with one
«L»?

-No, you can't. You must write with two L-s. And how can you spell
Moore?

-That is M-O-O-R-E.

-Can you speak Tajik, Ms. Moore?

-Yes, Ican a little.

-And what about you Mr. Abdullo. Are you able to speak English?

-Yes, but not very well. Oh, I'm sorry ,| must go. Good bye Ms.
Moore.
-Bye Mr. Abdullo.

I

_Shabnam, can you go to Madina's party?

- No, Zebo, | can't, | have to go to the airport, because my mother
must come from India and | have to meet her.

- What about Orom? Can he go to Madina's party?

- No, he can't. He has to fix his kitchen sink with his brother.

- And what about Jamila and Mansur?

- No, they can not go to Madina's party too. Jamila must go to the
dentist and Mansur' has to paint his dining room.

- That's a pity.

cynopumyao.
I. Jap uymnax;oum 3epuH ebn™ou mogannpo 60 mbéopaxou
Mypoaudun oH*0 nBa3 HaMoefq,

HamyHa: | can drive a car fast. | am able to drive a car fast.

[.You may take my bag. 2. She must come in the evening. 3. We
must go only straight. 4. Can you read her writing? 5.May |
come in? 6. He can't fix his car. 7. They may use their books.

8. You must find your keys. 9. Can they help us? 10. Your cat must
eat «Whiskas».

N.Ba 4you Hyk*ax,0 YOHULIMHX,0M HaCh-TabKUAUN NO3UMUPO

rysoped.
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11 can't find your school... 2. She may go there... S.You must write
the letter... 4. They must not do it... 5. My cat can clean it face... 6. He
may play with a dog... 7. Your children mustn't go to the park... 8. Can
you bake a cake...? 9. | must spend my money...10. Nargis can't walk in
the street at night....

L.Ba yon HykTax,0 3apcx,onm nosmmupo rysopeq; kindly .happily,
carefully, slowly, quickly, easily.

1. Our children must live... 2.1 can do my home task... 3.Rustam is
able to drive his car very... 4. Barno-khola can talk with us... 5. Can you
speak... ? 6. You may wash your teeth....

IV.Aywmaxppo 6a aHrnucii Tapuyma KyHez.

1 Ty MeTaBOHIi kKMTO6U Mapo uctudoga 6apii. 2. MaH 60g4 xyaam
Basnaampo nypo kyHam. 3. LUymo Ha6osn Mapo thapomywl KyHen. 4.
LWaxno nu6oc wycta meTaBoHag? 5. Mogapn maH xygaw 6a oH 40
pacdta HameTaBoHag 6" MaH 6054 60 wWymo paBam? 7. MyMKUH MaH
Tpesapo kywosm? 8.Y xydall TOpT nNyxTa MeTaBoHaf. 9. Ty Habosg
Aap wab TaHxp xo6 kyHi. 10. LLymo 6a Tounkii x,apd 3aga MeTaBoHen?
11. AHBap MOLWMHPO Te3 poHAa HameTaBoHad. 12. OHMo Habosig WH
TaBp Te3 poHaHA. 13. Mo uMH Koppo 6a OCOHII MYpo KapAa MeTaBOHEM
14. MopapkanoHn Cyxpob xene mexpyboHoHa cyx6aTr mekyHaz. 15.
TouunkoH 6057 xyl6axToHa KOp Ba 3UHAArA KyHaHa,.

NYTrAT

according- myBoduk,n, a3 pyu
I'm sorry - mab3apaTr Mexox,am
alone-taH>"0

inform-xa6ap gogaH

a month - Ak Mox,, Aap AK MOX,
in time - gap Bak,Taw

answer - 4aB06, 4aBob rygpTaH
live - 3uHgarii kapgaH

arrive - omagaH, omaga pacugaH
money -nyn

article- makpna
only-thbak,ar.TaHxp

bike - Benocunep

piano - NMaHuHo

boot - my3a

Russian - pyc, pyci

bring - oBapgaH

slowly - ox,ucta, 6a ox,ucrari
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cake - TopT

sell - cbypyxtaH

catch -uanupaH.gacTrup KapgaH
sing - cypyZ XoHAaH

cinema - KMHO

song - cypyA

cook - nyxTaH

soon - 3yg, 6a 3yan

count - wWymypaaH

spell - x,apd 6a x,apc rydTaHm kanmma
dinner- xypoku Huccupysii

dining room - XOHan XypOoKXxypi
sweet - WMPUH, 6Gomasa

do - kapgaH, Nn4po kapaaH

swim - 06603W KapfaH, WWHO KapaaH
eat-xypAaH

taxi ride - pagpTyo 60 Takcu
evening -6erox,i

That's pity - Adcyc, 6oucn adceyc
fast - Tes, 6ocypbar

understand - hax,muaaH

fight ~yaHrngan,myb6opusa 6ypaaH
up tO-TO

find - &cptan, naigo kapaaH

walk - nnéga pox, rawtaH, caéx,ar
fix - TabMUp kappaH
football-cbyT60n
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OAPCU YHOPOAXYM

1. debnu épuanx,aHgam «to have»
2. 3aphn mukgopy gapava.

3. M6opan «Have got».

4. Cuhatn dhebnum 3amoHn xosupa.

OEBIN EPUANX.AHOAN «TO HAVE»
OAP 3AMOHN XO3NPA

[ap 3aboHn aHrnucii ce ebnn Epuanx,aHga maBdygaHg: «to be»,
«to do», «to have». ®ebnx,0m Maskyp x,am 4yH hebsiM acocii Ba X,.av
yyH debnn épuaunx,aHga 6apomag mekyHaHg. ®ebnn «to be» -po uyH
dhebnn acocii gap 3aMOHM Xp3vpa MO Aap Aapcxpu rysawtaaMoH Lwapx,
aoga 6ygem Ba X,amuyyH pebniv épuamx,aHfga MO OHpO 6abaTap Lwiapx,
‘ Xoxpm gog. Oap 6opan cebnu «to do» 6owag, rydTaHMeM, KM OH
X,aM4yH pebnm acocii goupau TaHrM wuctudofapo Aopo Mebowag.
NeknH pebnm «to do» Xx,amuyH hebnn Epuaux,aHga xene gabos acT
Ba Aap 6opav OH Aap Japcxpu b6abfMHa MabymMoTu mydiaccasn xoem
foa. dewvnn «to have» xam [dap Basudpan cebnun acocit Ba x.am aap
Basupan cebnu épuaux,aHga abonoHa Gapoman mekyHas. Ldap wH
fape Mo pebnm «to have» -po Xx,amuyH ebanm acocli a3 Hasap
MerysapoHeM, & Xy Aap OH MMUCOMXpe, KM gap WH Jape MO Meopewm,
debnm «to have» 6a Basuga Ba MabHOM acnum Xxyp wuctudoga
'MewaBag,.
Pebnn «to have» 6a MabHUM acnnn Xy «AOWTaH», «40po byaaH»
Tapuyma Mewasaz. [ap 3ep Tacpudu debanm Maskyp, SbHe a3 pyu
Laxcy wymMmopa Tarimp étaHm OHpo a3 Hasap MerysapoHem:

I have - maH gopam We have- Mo gepem

You have - Ty gopii You have- wymo gopep,
He has- Bali(y) gopag They have- oHXp gopaHp,
She has- Bali(y) gopag It has- Bali(oH) gopag

A3 Tacpudn pebnim «to have» aéH acT, kn OH TaHXp 6apoun Liaxen
cetomn TaHxp (he, she, it) Tariinp édta, gap waknm «has» meosig. bo
néopaun gurap, arap «to have» gap 3aboHM TOUMKA «gopan» Tapyyma
lwaeaf, Aap advrnucii gap waknm «has» meosiA. ®eban Maskyp OH
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3aMOH 6a Mo gap Basudhan acnuu Xy f103MM MellaBaf, Ku a3 Xycycu
[0pOo 6ygaHu sroH waxe 6a sroH un3 xabap gogaHin 6oiem.

Mwuconx,o:

| have a horse. MéH acn gopam.

She has many friends., Y padmkn 3nége gopag,.
We have two cows. Mo ay ros gopem.

Jap muconxpun 6000 x,aHromn uctucona 60 YOHULIUHXPK LIAXCUN
«she» Ba «it» (hebnn «to have» pgap wakam «has» kop papmyga
wypaacT. Xono 603 YaH4 MUcCONUAUrapepo MeopeM, Ku Aap OHX,0 HU3
«to have» pap waknm «has» uctucoga wygaact. Karim has interesting
books. Kapum kutobxpu auon6 gopag.

Latofat has an old grandmother. JlatochaT MogapkasoHn nupe
aopag,.

[Oap muconxpu 6ono «Karim», «Latofat» Hu3 6a Basucanm waxen
celom oMafaaHf Ba ebnm «to have» 6apou OHXp Hu3 «has» acT.
Xynoca, arap cebnm Maskyp Aap 3ab0HM TOHMKM Aap LWAKIXpW gopam,
Jopii, fopem, gopen, AopaHA osif - aap 3aboHu aHrnucii «have» acr,
nekvH fap 3ab0oHM TOHWKWM Aap Wakiu «aopag» osi4-Aap aHrnuci
«has» acr.

Mwuconxou aurap:

Nodira has a little sister. My brothers have two new flats. My
grandmother has old glasses. They have a comfortable flat in a new
house. Our neighbours have a horse and a donkey. Sabrina and Parvi-
na have red ribbons.

3AP®V MULLOPY JAPAUA

debnn «to have» 60 3aphxpy MUKLOPY A[apaya HU3 Baceb
uctugoga bypga Mewasan. 3apxpu MUKAOPY Aapadvapo fap 3aboHu
aHrnucli «Adverbs of degree» meHomaHA. Xono uctudopan gebnun
' «to have»-po 60 3apthxpu mMukaopy Aapadvan «many», «much», «fews»,
«little» a3 Hazap merysapoHeM. 3apdxpu «many» - (6ucép) Ba «few»
(kam) 60 Mcmxpu wymyppallasaHfa Ba 3apdxpu «much» - (bucép) sa

«little» - (kam) 60 ucmxpu WymyphaHallaBaHfa wuctugoga 6ypaa
MellaBaHg,.

Mwconx,o:

| have many friends. MaH 6ucép dypa gopam.

They have many toys. OHxp 603nyaxpu 6Ucép aopaHa,.

Lola has much brown bread on her bag. J/lona gap cymkan xypg
HOHM 3aHropu 6ucépe gopag.

| have few friends in this city. MaH gap vH waxp kam padik, gopam.
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She has few apples on her hands. ¥ gap pyn gactoHun xyg kamtap
(9kyaHATO) ceb pgopag.

They have little meat in, their ice-box. OHXp gap SXA0HM XyA Kame
rywT AOpaHA.

Mwncon”™own gurap:

The seller has many ice-creams in his refrigerator. Moscow has
many churches. Our country has many beautiful cities. The baby has a
little hot milk in his bottle. My cat has little meat in its mouth. The boys
have few balls and the girls have few dolls. My sister has much coffee
in her cup, but little bread in her plate. Her uncle has many nephews
and few nieces.

[ap waknu MHKopiA Yl ryHa uctudoga wyaaHm debnm «to have»
a3 3apgxpu MuKAOpPY Aapadvan fgap 6010 3ukpwyga BobacTarum 3ud
fopag. Mo aBBan waknm nHkopun debnnm «to have»-po 6e 3ap”oun
MUKAOPY fapaya a3 Hasap MerysapoHem. [lap vH MaBpui MO a3
Arccadanm MHKOpUM «no» uctudoga mekyHeMm. Mykpuca KyHen:

| have a cat. MaH ryp6a gopam.
I have no cat. MaH rypba Hagopawm.

Uin xene ku pguaa uctogaen, pap 4Yymiaaum  AyOM - X,aHTOMM
nctucpodan LWaknM UHKOpUM debin «have» new as WUCM apTUKK
HOMyalisitHUM «a» ry3olta HamellaBag,.

Her grandfather has no sofa, he has a bed. They have no carpet.
She has no friends at school. My room has no window. His-aunt has no
children. They have no good plans. My flat has no hot water. | have no
free time on weekdays.

AKHYH wWaknm wuHkopun debnn «to have»-po 60 uctudogan
3aphx,0n MuUKZOPY Japayvya a3 Haszap MerysapoHem. [ap X.amau
Uymnaxpu gap 6070 3vkpllyja new a3 UCMXpP X,Mccadav UHKOPUU «mo»
K;apop fopag. JlekuH arap gap 4Yymnaa new a3 McM 3apdu MUKAOPY
fapaya omaga 6oliaf, Ha X,Mccadanm «no», 6ankum X,uccadan WUHKOpUK
«not» kop hapmyza Mewasag. AbHe nbopaxpu UHkopum «have no» Ba
«has no» 60 ubopaxpum uHKOpuM «have not» Ba «has not» uBas
MelwaBaHg, k1 gap waknm myxtacap «haven't», «hasn't» meb6owaHg,.

| have not many friends.

MaH 6ucép pagu” Hagopam.

They haven't much rice in their bag.

OHXp fap xantaalloH 6UpMHYKN 3Méa HaJopaHa



Jap muconxpu 60n0-aszbackum new a3 UCMXpP 3apdxpy «many»,
«much» K,apop fAopaHf, Ha X,Mccadam WHKOPUU «Mo», Gaslkm «not»
nctudoga wypgaact. Muconxpu gurap:

Dushanbe-city hasn't many beautiful parks, but it has very many
pretty girls. We haven't much free time at our institute, because we
have many classes every day. | haven't much clean water in my kitch-
en.

[ap 6opam 3apdun Mmukgopy gapadaun «little» x,ammHpo 6054 rycta
ryzapem, kv 3apgu mMaskyp AOpoi Ay MabHO mebowas. Arap «little»
new a3 MCMXpW LWyMypAaHallaBaHfa kapop gowTa 6owaj, Basudau
3aptpo nypo Hamyga, 6a TOUMKiA MabHOUN «KaM», «kaMe» € «kamTap»-
po wudoga MekyHad. Jlek arap «little» new a3 ucmxpu
wymypgawasaHja oaj, X,amyyH cudpat 6apomas kappa, 6a Touukia
«Xypa», «Maliga» Tapyyma mellaBag,.

AwukTaTt KyHen;

| have little bread. MaH kaMTap HOH gopam.
I have a little room. MaH xpHan xypae gopam.
She has little meat. Y Kame rywT gopag,.

X,aHroMM COXTaHu 4ymaaxpu caBofil, 6axycyc caBon”ou yMmymii
. «have» gap aBBanu yymna rysowTa MellaBag,.

Have you a brother? Yes, | have. Ty 6apogap gopit ? bane. Has
She many flowers? No, she hasn't. ¥ rynxpu 6mcépe nopas? He.

Mwncon”~on gurap:

Have tho8e girls kerchieves on their heads? No, they have not. Has
your mother a new wallet? Yes, she has a new wallet. Yes, she has.
Have these men striped pants? No, they haven't striped pants. No, they
haven't. Has Bunafsha a comfortable flat? Yes, she has. Have you
many or few white doves? | have many white doves. Has your new flat
three or four rooms? It has four large rooms.

Xpno sik4aHA caBo/M Maxcycpo 60 uctudogan ebvnn «to have»
a3 Hasap merysapoHeM. CaBO/IXpWM Maxcycpo 60 UWITUPOKN KasiMMmaBy
néopaxpu maxcycm «who» - (ki ?), «which»-(KaflOM?), «how many» -
(yaHg T0?), «how much» - (4it K;agap?), «what» - (4ii, 4l xen?), «what
kind of - (uli ryHa? uil xen acT?) MecoseMm.

Who has a big family? | have a big family, | have. Which of the
boys has a red shirt? Sobir has. How many grandfathers have you? |
have two grandfathers. How many teeth has your baby son? He has
only three teeth. How many fingers have people in their hands? They
have ten fingers in their hands, but some people have twelve fingers in
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their hands. How much snow have your mountains in winter? Our
mountains have much snow in winter. What have you in your pockets? !
have money in my pockets. What has that girl in her,bag? She has Eng-
lish books. What flowers has your garden? It has very beautiful flowers.
What kind of street has their city? It has wide clean streets. What kind
of teenagers has our neighbourhood? It has very noisy teenagers.

NMBOPAN «HAVE GOT»

[ap 3a60HN aHrMCcin Bak,Te KM CyxaH gap 6opau gopo 6ypaH 6a
un3e mepasag, gap 6apobapu dhebnn «to have» mbopan «have got»
HM3 MeTaBOHaj 6a kop 0s4. M6opau Maskyp gap 3amMOHW Xp3vpau
debn gap waknx,om «have got» Ba «has got» uctudoga meluasag.
Llymnaxppo Mykpuca KyHen;

IJiave a car. MaH mowuH gopam. She has a brother.

Y 6apogap gopag.

| have got a car. MaH mowwuH pgopam. She has got a brother.
Y6apogap gopag.

Ui xene ki gupa wuctogaef, a3 /MX03UM MabHO 6GaiHu debnun
«have» Ba ubopan «have got» AroH apkuaTn unaaue HecT. [Oap
3ab60HM MoOgapuM MO HM3 XpraTxpu 60 uymnaxpu ryHoryH wudpopa
rapavfaHu sik MabHO KaMm HecTaHf. TaBauuyx, KyHepn;

1.lWax,pn MO Kyyaxpu Baceb gopag.

2.111ax,pm MO AOpPOW Kyvaxpu Baceb acT.

3. Waxpun Mo Jopoii Kyyaxpu BaceecrT.

AKHYH 60 wuctudogam ubopam «have got» sKyaHg 4ymianon
Tacauk,in, NHKOpI Ba caBONi MECO3EM.

They have got many children. Shamsiya has got a new dress. |
haven't got a cat but | have a kitten. He hasn't got a good ice-box. Have
you got a new crib? No, | haven't Has Sabrina got a necklace? Yes, she
has. Has your new neighbour got any pets in his fiat? Yes, he has got a
cat and three kittens. How many grandchildren have your grandparents
got? They have got six grandchildren.

CUOATUN PEDBINN SAMOHUN XO3NPA

Cndatn hebnmm 3amMOHM Xp3upapo Aap 3aboHM aHrucin «The
present participle » MeHomaHg. X,aMyyHMH OHpPO 60 pak;am udgoga
Hamypa, «Participle I», abHe cuatn debaum SKyMm  HU3  HOM
mMebapaHg. Cudat ebnmnm 3amoHW Xp3vpa gap 3aboHW aHrauci
Wwakny TacpudpHawasaHgan ebn 6a wymop padTa, OH Aap Hatuyau
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6a acocu ebnii “ampox, kapfaHu 6aHpaku «ing» 6a Byuya Meoss. ba
néopaxpu 3epvH Ba TapuyMaallOH Hurapes;:

the sleeping boy- 6avan xo6uga, 6avae, ku xobrngaacrt.

the dancing girl - gyxTapn pakpuga ncroga, gyxrape, ku mepakpag,

The sleeping boy is my brother:

1. bayan xobuga 6apogapu MaH acT.

2. bavan xobugarii 6apogapu maH acrT.

3. bauae, kn xobugaacTt, 6apogapu mMaH acT.

Ui xene km a3 mucon”oum 6010 Auga uctogaen, fk4aHg pom
uctucgogan cucdbatn debnii gap 3aboHW aHINUCHA Ba WUHYYHUH SKYaHA
HaMyau Tapuymau OH Jap 3a6oHM mMogapuu MO Byuyn gopag. Cudatu
hebaMm 3aMOHU Xp3upaun 3aboHM aHrAucii gap vymna MeTaBoHaf, Ku
AK4yaHg Basudapo MUpo Hamosg. Jlek gap WH iapc MO OHpo Aaap
Basuham MyaiisisHkyHaHga MebuHem. Xpnao  uctudoganm  cudpatu
debnmnm 3amMoHM >p3uMpapo 60 debnm «to have» a3 Hasap
Mery3apoHeM.

The cat running in the street has a long tail.

Muwake, k1 gap kyya megasaj, AyMy Aapo3 gopag,.

The boy going to the shop hasn't a bag.

Bauaé, ku 6a oyKoH MepaBaf, Cymka Hagopag.

Mwncon”on gurap:

The children playing in the yard have white sneakers. The woman
sitting on the bench has got a beautiful umbrella. The girl coming from
the shop hasn't many books. The workers standing near the tree have
three spades. The cat sleeping under the chair has three kittens. The
baby smiling in the crib has got an interesting toy. The running dog has
a bone in its mouth. The swimming girls have two big balls.

THE FAMILY ALBUM

This is our family album. It has many interesting photoes and | can
show you some of them. In this photo you can see my mother and my
father. But this is a photo of my brother. Now look at this photo, please.
As you can see, there are more than thirty people in it. Because it's our
common photograph. Let me introduce some of people of this photo
and tell you about them. Four old people standing in the middle of the
photo are my grandparents. Two of them are my mother's parents and
two are my father's parents. They are pensioners. On the right side of
the picture you can see my aunt Salima. She is my father's sister. The
man standing near her is her husband and the child standing between
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them is their son Parvis. Me ;s five years old. Now look at the people
sitting on the so? > if drinking coffee is my uncle Davron. He is
my fathers * h.iw. dr.'-ie vavron is a wonderful man. He has two
children. The teenager sitting between two girls is my cousin Ravshan.
Ravshan is my aunt's son. He is sixteen. But the young woman stand-
ing near the sofa is my aunt Munira. She is my mother's sister. She is
twenty four. She is married but she hasn't got any children. Aunt Munira
is a teacher and her husband. Mansur is a taxi-driver. Two children sit-
ting on the arm-chair are my nephews. They are my old brother's sons.
They are very noisy children. The girl playing piano is my sister Adiba.
She is a quiet girl and she can play musical instruments very well. Now
look at these young men sitting at the window. They are my uncles An-
var and Sobir. Anvar is my father's brother. He is twenty one. He is not
married.-He is a student. Sobir is my mother's brother. He is a cooker.
He is married and he has a daughter. All the people of this picture are
our close relatives. We also have many remote relatives but they are
not in this picture.

DO YOU KNOW

The world largest islands:

Greenland, New Guinea, Borneo.

The longest rivers:

The Nile, the Amazon, the Mississippi

The largest lakes:

Lake Superior, lake Victoria, lake Huron

The largest deserts:
The Sahara desert, the Australian desert, the Arabian Desert
The largest Cceans:

The Pacific Ocean, the Atlantic Ocean, the Indian Ocean

'.CONVERSATION
I

- Olim, can you teil me some words about yourself?
- Yes, I can. | am married and | have two children.
- Have you any daughters?
- No, | haven't. Both my children are boys.
- Has your wife a job?
- Yes, she is a doctor,
- Have you got any pets?
- Yes, we have two funny kittens and a parrot.
- Have you quiet or noisy neighbours?
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- | can say that we have wonderful neighbours. They are very quiet
persons.

- Are you happy?

- Yes, i must say that | am very happy.

I!
In the department store.
Customer Hello, can | have that shirt please?
Assistant: Which one?
Customer: The striped one. How much is it?
Assistant: 1t's30 somonis and 20 dirams.
Customer: And'can you show me a pair of nice pants, please?
Assistant: Here they are.
Customer: How much are they?
Assistant; They are 3,800 Tajik somonis. Anything else?
Customer: No,.thank you.

11l

-Hello, sir, can | help you?

- Yes, please. Have you white shoes?

- Here are nice shoes?

- But they are black.

- That's OK. Black shoes are very popular this year.

- | must say, that | can't wear black shoes. But may | have a pair of
gloves for my daughter?

- Here is a nice pair of gloves, sir.

- But these gloves are yellow and | think yellow is not my daugh-
ter's colour. But thank you anyway.

-Anytime.

230*

Jap 60710 MO ce Hamyau cyx,6aTpo nellkall Hamygem Ba X,0/10
6ab3e a3 HykTax,om Lapx,Tasnaby OH cyx,6aTx,0po Lapx, meaux.em. Odap
cyx,6atn Akym udymnam « am married» omagaacTt, kKM MabHOM «MaH
ounajop x,actam»- po gopag. Yymnaum mMaskyppo X,aMm Mapax,0 Ba X,am
3aHX,0 6eTariinp uctudgoaa medapaHg.

[ap cyx,6atm aKym X,amMUyyHVWH Kanumaun «pet» 6a kop padraacT.
[ap 3ab0oHM aHrNucil Xx,alBOHOTW XOHaruM A[yCTAOLITAALLOHPO «pet»
MeHomaHA. [lap uH MaBpu acocaH OH XaliBOHOTY nmappaHfaroHe aap
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Hasap [olWTa MellaBaHA, ku 6eBocuTa Jap AapyHUW XOHa HWUraxzopi
MelwaBaH. ba uymnax,om 3epuH TaBayuyx, KyHen,.

| have a pet and that is my dog. She has a pet and that is a yellow
parrot.

[ap cyx,6atn gyioM, Ku MynokpTu cpypyllaHga Ba xapugop Tacsup
WwyaaacT, kanumam «one»- (AK) uctudpoga wypaacTt. Kanumanm «one»
4ap uH cy™6at Ha 6a MabHOW acnun Xy, SAbHE Ha XPMUYH LWymMopaun
«sIK», BankM X,aMuyyH uBaskyHaHfau MUCMXp omajgaacTt, MacanaH, arap
XOX,aHfl, K/ Nepox,aHepo a3 Hasap rysapoHaHz, MeTaBoHaHg, k1 6a you
Yymnan «Show me this dress, please» uymnam «Show me this one,
pleasex»-po nctugoga 6apaHg.

AbHe gap OH uyymia kaammaun «one» 6a 4Youm kKanumanm «dress»
omagaact. WH xpnaT gap 3aboHM mMogapum MO HU3 Ayyvop meoss. Mo
HA3 ArOH awépo HUWOoHAOoAA HOMAalpo HaMervpem Ba Meryem, Ku
«X,aMOHPO 6@ MaH HULIOH ANXpA» € « X,aBaipo 6a MaH HULIOH AuX,en».

Jap cyx,6atn gytom yymnam «Can | have?» omagaacT, kKn mabHOM
Tax,Tynnadpavawl «<MaH MeTaBoHaMm fgowTta 6owam» Mebowas. Jlek a3
HykaM Haszapu MaHTUKi OH uymnapo «MyMKMH MaH 6uHam?»
hax,mugaH gypycrrap acrt.

Jap cyx,6atm cetom 6owag, vymnam «Thank you anyway» Ba
néopan «Any time» nctncoga wygaaHg. «Thank you
anyway» fap nax,3ae ryjpta melwasaj, K/ Hildpape mexoxal 6a Mo
Kymak KyHaf, Nnek a3 gacrawl Hameos[, sbHe Kopu Mopo 6ya kapaa
HameTaBoHaf. [lac OH 4ymnapo MeTaBOHEM, ku fgap 3aboHu
MoAapuamoH 60 yymnaxpu «ba x,amuHall x,am pax,mat», «ba x.ap xpn
pax,mat» udoga kyHeM. «Any time» Gowag, 4aBo6 6a Talakkyp 6yaa,
[ap TOUYMKA MeTaBOH OHPO 4YyH «Mapx,amaT», «Hameap3ag» chax,mma.

CYNOoPMWX.O

Ba yom HykTax,0 wakan nosumumn ebnm «to have»-po rysopep
(have, has).

1.Sharif... many close friends. 2. They... a big pond. 3. I... a funny
puppy. 4. Rustam.,, two sisters. 5. Our cat... four nice kittens. 6.... she
got a daughter? 7

... your brothers much-free time? 8. How many floors... your new
apartment building? 9. The students... not many English textbooks. 10.
Malvina... not «any remote relatives»

H.Uymna*opo 6a aHrnucii Tapuyyma KyHepn. X,aHromum Tapyyma
6a 3apdx,om mukgopy pgapadva (many, much, few, little) ax;ammnar
anx.en.
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1. NMapapu maH padukpHU 31Méa agopad. 2. ACpop Aap xoHaall AyTo
carn kanoH pgopag. 3. LlUymo pap saxgoHaToH 6ucép wup pgopen? 4.
Kapum Ba PycTtam Bak,TM xonuu 3uéa HagopaHg. 5. MogapkanoHm O6ug
Jap owxoHaalw kamTap 06 gopag. 6. OHX,0 SKYaHATO Mypr gopaHg. 7.
Ty yaHaTo carya gopih? 8. WabHam pgap cuéx,mgoHaw paHr 6ucép
gopaa. 3.Xonan Cobup wawTo thapsa.HA gopag. 10. Mo MOWWHM HaB
HaJopeM.

ill. ba Hon-HykTa”o 3apd*om MWUBAOPY Aapayvyan NO3MMUPO
rysopen: (many, much, few, little).

1The girls have... flowers. 2 She has coffee in her giass.

3. My unde has... relatives in this city. 4. Has your father... in Hi
flat? 5. Nargis hasn't...tea in her teapot. 6. Have your neighbours... free
time in Summer? 7. Karirn's grandfather has got very... grandchildren.
8. That man has very... butter on his hand. 9. Have you... English
books? 10. The teenagers of our neighbourhood haven't... many pets.

IV. A3 pyn maTtHu «The family album» 6a casongou 3epuH
nocyx amx,eal

1 What photoes has their family album? 2. How many people ha
their common photo? 3. Who are four old people standing in the middle
of the photo? 4. What are their grandparents? 5, How old is Parviz? 6.
Who is the man drinking coffee? 7. Whose brother is uncle Davron? 8.
Who is the teenager sitting between two boys ? 9. Has. aunt Munira any
children? 10. What is Mansur? 11. Whose son are two children sitting
on the arm-chair? 12. What kind of girl is Adiba? 13. Whose brothers
are Sobir and Anvar? 14. Has Sobir a son or a daughter? 15. How
many remote relatives have they?

IIVFAT

As you can see - 41 TaBpe ku MebuHepq
baby-tTudpnn wupxop

between - pap 6aiiHu

bone - ycTyxoH

both-x,apfly

church - kanuco

close relatives - xelwoBaHA40HN Has3auk
common -ymMyMiA, Sk™os

cooker - ownas, Tabbox

crib-rax,Bopa

customer - xapugop, MyLuTapi

desert - 6UE6OH, caxpo

dove - kabyTap
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Sir - YaHo6

else - 603, aurap

family album - an6omu onnasii
finger - aHrywr

fresh - Tapy T03a, HaB
pair-yydT

pants - WwuM, Wansop
pensioner - Had)ak,axyp

plan - Hak,Wwa

pond - x,aB3

popular- matuxyp, nax,Hwyaa
refrigerator - AxaoH

ribbon - Tacma, neHrta

rice - GUPUHY

right-pocT, Tapacwu poct

shirt - kypTan mapgoHa

shoes - noiiadgpzon, Tycnn
side - Tapac

smile- Tabaccym kappaH
geography - uYdodus
sneakers - KpaccoBku,noadg301 Bap3nLLIii
grandchildren - Habepax,0
ice-cream - AXMOC

something - AroH un3

island - yasupa

spade - 6en

kerchieves - pyimonx,o

striped - pax-pax

lake-kyn

taxi driver-poHaHgan Takcu
married - ounagop

teenager - HaBpac, 4aBoH
middle - 6aiiH, mob6aiiH

tell - Hak™! kapgaH

necklace - 3e6u rapgaH
textbook - kuTobu papci

old brother - 6apogapw KasoH, aka
which - kagom

Pacific Ocean - Yk,éHycu Opom
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OAPCU MNMOH3OAX.YM

1. The Present indefinite Tense. WcTngopau cewbnxomn acocih
fap 3aMoHu Xo3upa.

2. MewoaHax,om camT.

3. Pebaixon Tapknbii gap 3aMOHM XO3uMpa.

4. 3apdunx;on 3aMOH.

5. ictucpopganm akuyoam debna”om acocil Ba WaKIM HOMYalsiHU
thenn.

THE PRESENT INDEFINITE TENSE
NCTNPOOAN ®EBLIAOUN ACOCKU
OAP 3AMOHU X.O3NPA

[ap papcx,om rysawita Mo annakain 6o debnxpu 3aboHW aHranci
capykop pgowTeM. JleknH acocaH debsxpu Moganii Ba épuaux,aHaa
MaBpuau uctudoganm Mo Kapop rupucpbta 6ygaHg. Mo  Hamyaxpu
3ukpwynaun debapo gap 3amMoHuM Xp3uvpa wapx, goga oyaem. Jlek To
Xpno pap 6opam 3amMoHM Xxp3upaum debn gap 3aboHW  aHrauci,
Hamyaxpu OH, Tap3u uctudofan OH MabsymMOTU KOO Hagodaem.
AKHYH a3 WH Jape LWypyb Hamyga, MO X,.ap SIK 3aMOHW ebapo aap
3ab60HN aHrMcihi 6a TaBpu 60A4Yy WOSA a3 Hasap MerysapoHem. UYii
TaBpe kM a3 MaB3yu gapcamMoH aéH acT, Mo Xp/no «The present indefi-
nite tense» -po wWwapx, Meguxpm. Arap HOMU WH 3aMOHU (PEBLSPO a3
aHrnuclii  ailHaH 6a TOYMKA TapuyymMa KyHeM «3amMOHW Xp3upau
HOMyalisiH» xpeunn MewaBag. Jlek «The present indefinite tense»-n
3ab0HM aHrucii a3 pyw MabHO Ba Ba3udaum xyn 6a«3amoHM Xxp3upa-
osiHAa»-N 3ab0HN TOYMKIn MyBOdoMK,aT MekyHag. OH Basudaepo, ku gap
3a60HKN aHrnucih «The present indefinite tense» nuypo meHamosg, gap
3ab60HM MofapuM MO «3aMOHM Xp3upa-osHAa: U Pebsl MUpPo MeKyHam.
Mac MuHBabh Mo «The present indefinite tense»-n 3a60HW aHrNMCKUpPO
«3aMOHM Xp3upa-osHaa» HOM MebGapem. Bapoii ocoHun kop aBBas
3aMOHM 3uKpwygan gebapo gap 3aboHM Mogapuu Xew MyxTacap
Wwapx, MeaMxpM. 3amoOHM Xp3upa - osiHAa amanu AouMuu 6a 3aMoHU
Xp3vpa anok;amaHapo Medax,MOoHaZ, KM OH KOpu AOWMIA, MabMynum
MHCOH acT. [nkTaTt KyHepn;

1. MaH gap AOHWLUTOX, Taxpua MekyHam.
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2. Magapam gap 6EmMOpPXOHa KOp MeKyHag.

Uii xene kn a3 MabHOM uYymsiaxpu 60M10 Aapk kapha uctoaaenq,
«fap OOHWLWIoX, Taxpun kapfaH» Ba «gap 6emMopxoHa Kop kapgaH» a3
amasin JOMMUM LIaxcxp xabap Aofa ucrogaaHf. YyH amanu AovMIA OH
MaLUTyIMATXpY HOMGapllyga Aap rysawta M4po MewygaHz, XpJsio’x,.am
nupo Wyaa uctogaaHs Ba fap osiHAa HU3 MUpo XoX,aHa wya. bosg kaig
Kaph, KM «3aMOHU Xp3npa-osiHaa» € xya «The present indefinite tense»
WHYYHWH amanepo udoga mekyHaa, kn Max,3 Xp3vp 6084 u4po Lasag,.
Ba uymnaxpu 3epvH Hasap adkaHen:

1. Mo nmpy3 6a gex,a MepaBeM.

2. MapBu3 6erox,in Meosa.

3. Wax,no gap coatu 5 gapcalipo TaMoM MeKyHag,.

Azbackn Mo pebaxpu Mofanii Ba EpuAMXpHOApO LWapx, Aojaem,
Xp10 3aMOHM Xp3upa-osHgan debapo 60 uctugogan gewsxpyu acoch
a3 Hasap MmerysapoHem. Lllymo orox, x,actef, ki Aap 3amMoOHM Xp3upa
dhebnxpn mMoganii AroH xen TarimpoT kabyn Hakapga 6yaaHa, debnn
épugux,angan «to be» wWakIxpu «am», «is», «are» Ba (ebau
épunanx,aHgan «to have» waknxpu «have», «has» kabyn kapga 6ygaHg,.
Mac gpebIxpu acocit gap 3aMOHM Xp3npa Yl ryHa uctugoga MmellaBaHf
? debnxpu acocin rygpTa, oH pebIXPEPO MEHOMAaHA, ku Aap yymia 6a
TaBpu MyCTak,Mn aman kapfa MeTaBoHaHfA. Pebnxpu acoci XyAalloH
Jap TaHXpii MeTaBoHaHA Madx,ymepo udoga HamosHL, MabHUM
nosumupo pgopo 6owaHn. Bbuéepn, Sk Haszapu KyToxp 6a  gapcxpu
rysawrta aHaoxta, 6a XOTMp OpeMm, K1 X,aHrOMU K,MpoaTv MaTHXp, mypou
CYNopuLLIXp MO annakaihi 60 kagome a3 Qebsion acocit pybéapy
rapavmgaem. Xpno oH qpebsIXppo gap 3ep 60 TapuymaalloH MeopeM, TO
ku 60pu gurap Lymo OHXppo 6a xoTup'oBapes Ba a3 Xy Hamoef,

answer-4aBo6 rydTaH, arrive - omaga pacugaH, audit -tadTumw
KapgaH, bake -nyxTtaH(nyxTaHuW HOH Ba Maxpy/noTu HoHIA), call- uer
3aflaH, count - wymypgaH, catch -k;anupgaH, coTe -oMagaH, cook -
nyxTaH (nyxTaHu Taom), eat - xypgaH, fix - Tabmup kapgaH, fight -
YaHrngaH, go - pagptaH, give - gogaH, have - gowraH, hear - wyHugaH,
inform -xabap pgopgaH, to be married - ounagop wygaH, play - 603/
KapgaH, put - rysowTaH, ride - caBop wypaaH, read - XoHAaH, run -
pasuaaH, study - Taxpun kapgaH, to be sure -6oBapii gowTaH, say -
rygptaH, show - HMWOH gopaH, speak -cy”“6aTt kapgaH, spend -capd
KapaaH, sing - cypyZ XoHAaH, sieep - xobupaH, sell -dpypyxtaH, spell -
>aph 6a Xx,apd rypraHu kanuma, stay -uctogad, smile - xaHgmgaH,
think - cukp kapgaH, take -rupudptaH, teach - omysoHupgaH, talk -
cyx,6at kapgaH, tell - Halp kapgaH, use-nctucopga kapgaH, visit -
3umépart kapfaH, watch - Tamowo kapgaH, work -kop KapgaH, write -
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HaBuwWwTaH, wait for-nHTM3op wypaH, wash-wycTtaH, walk- caipy rawTt
KapgaH, wear - nywmaaH (nméocy noiiag3onpo).

Uii xene kn a3 pyiixatn 60710 aéH rapaug, Wymo annakan uapmb 70
debnn. acocnpo MegoHes. Xpno 6owag, Tap3u uctugogan debnon
acocupo fap 3aMOHWM Xp3upa a3 Hasap MerysapoHem. ABBan ske a3
dhebnxpn acocupo fgap 3amMOHM Xp3upa Tacpud Hamypa, Tapyymau
TOYMKAM OHPO HU3 MEOpPEM.

| play -MaH 6031 MmekyHam. We play - Mo 603/ mekyHeM. You play -
Ty 6031 MekyHii. You play - LUlymo 6031 MekyHen. He plays - Y 603/
mMekyHag. They play - OHxp 603li mekyHaHa. She plays - Y 603i
MekyHag,. It plays - Baii 603ii MekyHag.

Uii xene kn a3 Tacpudun peban «to play» aéH rawT, gap 3amoHu
Xp3upa osiHga goebn TaHxp 6apomn waxenm cetomn Tavxp (he, she, it)
Tariup édta, 6a xyq 6aHaakm «s» mernpag. Muconxp:

[ think about my mother.

MaH nap 6opan MogapaMm OUKP MeEKyHaM.

You tell me about your family.

Ty 6a maH gap 6opan onnaaTt Hakp MEKyHI.

He visits his relatives.

Y XewoBaHAoOHAaLLPO 3MEpaT MeKkyHas,.

AKHYH 6a Yyymnaxpu 3epuH Hasap adkaHen;

Laylo talks to her sister.

JNaiino 60 xox,apun Xyg, cyx,6ar MekyHap,

My father works at the plant.

Magapu MaH fap 3aBOf KOpP MEKyHaf.

The cat plays with a ball.

I'yp6a 60 Ty6 603ii MekyHaj,.

[ap ce uymnam 6010 HWU3 hebnxp b6aHOakn «s» K.abyn kapaaaHa,
3epo Jlaiino, nagapu MaH, ryp6a HM3 a3 HOMWU LUaxenm CelMU TaHxp
b6apomaj kapga uctogaaHf. Arap 6a Tapsu gurap MabHUAOA KYHEM,
BaUTe KM heb/IXpU TOUMKIA GaHAakum «af» K,abyn MeKyHaHa, debnxpu
aHrIMcin 6aHaakn «S» K,abyn MekyHaHa,.

Mykpuca KyHen;:

runs - Mmegasag. sits - mewmnHag,. drinks - meHywag,

Kongaxpu nmioun 6aHaakn «S»

BaHfakn «S», KM Aap 3aMOHU Xp3upa 6apou Laxen CeroMu TaHxp
gap oxvpu cebnpo uctudoga Melwlasaf, fK Karop Kpugaxpu Xyapo
nopag:

1 [ap oxvpn debnxpy «do» Ba «go» fap LWakim «es»”aMpox,

MeLlaBsag.
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Mwnconxo:

Madina goes to the market. Shabnam does her work very well.

MagunHa 6a 6030p MepaBafg. LabHam Kopu Xyapo xene Xy6 unypo

MeKyHaa.

2. Arap gap oxupu chebsi 0BO3XpU X,amcagon beyapaHr, XycycaH,
OBO3XPU XPMCAA0N «K», «p», «t» K,apop gowTta 6owaHg, 6aHfakm «S»
Nampox, mellasaf, Ba «C» Tanaddys kapga mewwasag. JlekuH arap gap
oxXvpu ebaxp O0BO3XPU X,amcafon 4aPOHrgop Ba CaJOHOKXP K,apop
gowTa 6owaHa, 6aHfaky «S» XpMpoX, kapga wypal «3» XxoHaa
MellaBag.

Muconxo:

Work - works - kop mekyHag. Help - helps - épii mepacoHag. Cut -
cuts - mebyppaa. Cleans - cleans - T03a MekyHaf. Swim - swims -
066031 MekyHag.

3. Arap gap oxvpu @eb/IXp 0BO3XPU X,amcafon LUaBLUYBAOPU «S»,
«ch», «sh», «x» Kapop AowTa 60owaHs, 6aHfakM «S» Aap LWaKIn «es»
Meosq Ba [u3] xoHga MewaBag. Muconxp:

kiss - kisses - mebycag. wish - wishes - op3y mekyHag.

catch - catches - mek,anag,. fix - fixes - Tabmup mekyHag.

4. Arap pgap oxupu hebnxp cafoHOKM «y» Kapop golTa 6owaj Ba
X;apdm new a3 oOXupuMH Xx,amcago bolwaj, asBasl CafoHOKM «y» 6a
CafloHOKN «i» MBa3 Kapfa MellaBaj Ba 6abg 6ampaky «es» XpPMpoX,
Kapga mewasag,

study - studies - Taxpun mMekyHap,

Xynoca, Kpugaxpu XpMpox, KapgaHu 6aHfakum «S» Aap Oxupu
debnpo Ba Tanadysn oH 6a kKpuaaxpu >“aMpox,llaBunm 6aHOaKkM «S»
Jap oxvupu MCMXp Ba Tap3xpu Tanaddysn OH MOHaHA MebolwaHg,.
Bapou ocoHUM Kop MaB3yn «4aMbbaHAMM UCMXP»-po 6a XOoTup opes.

MEWOAHAX.ON CAMT
A3 pgapcx,ou rysawita Mo 60 newosiHax,oMm MakoH (in, on, under, be-
hind...) Hars owHo x,actem. X,0/0 60wWaj, 3aMOoHM Xp3upa-osHaaun
debapo 60 nctudogam NewosHAXpM caMT a3 Ha3ap MerysapoHeM.
MewosaHan «to»
MewosiHAN «to» X,aMMabHO 60 newosHAN «ba»-u  TOUMKIA
meboLliag.

Mwnconxp:
| go to the garden. She goes to the park.
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MaH 6a 6or mepaBawm. Y 6a napk mepasag,

Jap x,amau muconxpu 6070 X,aHromun udoga HamygaHu camTu
X,apakat nac a3 newosiHauM «to» apTUKAN MyalisHun «the» omapaacT.
JlekuH xpnaTxpe HW3 gy4op MeOosiHA, KM nac a3 newosHan «to» apTuKIun
«the» Hameosnpq,.

Mwuconx;o:

I go to school. / _ She goes to work.

MaH 6a makTab mMepaBam. Y 6a Kop MepaBag.

X,aMuyHUH new a3 kanumaxpu <<church»-(Kannco), «college»
(BoHvwrox,), «bed» - (kaT, paxTu X06) HW3 MewosAHAN «to» 6e apTUKIU
«the» nctugpoga melwwasag.

ba uymnau 3epuH Hurapeg;

| go home. MaH 6a xoHa mepaBam.

AbHe new a3 kanuman «home» Ha newosiHAM «to» Ba Ha apTUKU
«the» omagaact. XpnaTxpu 3ukpLlynapo gap XOTup Har3 Hurax, opes.

MewosaHan «into» [MHTY]

MewoAHan maskyp 60 nNewosHAXpU TouukMM «b6a JapyHu», «ba
LOXWIN» XpMMabHO Meboliag.

Mwuconx;o:

She puts her pencils into the pencil-box.

Y K,anamMxpsilpo 6a AapyHu K,anamaoH Merysopag,.

The workers go into the plant.

KoprapoH 6a f0XvivM KopxXxoHa MepaBaH.

MewosaHan «from» [chpom]

VH newosHg 60 newosiHAM TOuMKMM «as3» X,aMMabHO Meboliag.
The children come from the kindergarten. KygakoH a3 6oryam 6avaroH
meosiHA. Rustam comes from the shop. Pyctam a3 maro3sa meosg,.

DEBNXOUN TAPKUBW

[ap 3a6oHu aHrnucin gap 6apobapun debnxpu myctauun gebn”on
Tapkubin HW3 Bydyn AopaHi. Jap 3aboHu Touukii hebnxpu faBuiaH,
K,anuaaH, XypAaH, HyluAaH, COXTaH, NMyXTaHpPo MeTaBOH 6a hebaxpu
MycTak,un Hucbat gog. Jlek cebnxpu Epii fojaH, AaBOM AojaH, €4
rmpucdpTaH, ogat KapdaH, kach KapgaH,, cypat rupudTtaH, nmboc
KalugaH, LWoHa KapAaHpo 6a rypyx,u ebnxpu Tapkubii HucbaT me-
aux,aHf. 3epo OHXp a3 Ay kucMm mbopart x,actaHg. Xpno debaxpu
Tapkuéun 3ab0OHM aHIIUCUPO a3 Ha3ap Mery3apoHeM.
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to have breakfast - Haxppi1 kapgaH

to have dinner - Xypoku newmnH xypaaH

to have supper-xypoku luom XypaaH

to have a rest-ncTnpox,aT KapgaH

to have a good time - Bak,TPO XyLl rysapoHugaH

to be angry - xaWwMrnH wypgaH, xada wygax

to be hungry - rypycHa 6ygaH, rypycHa wygaH

to look at - Hurox, kapgaH

to look for - uwycTyuy kapgaH, kodTaH

to wait for-uHTU30p WyaaH

[ap 6ono mogax; hebnu Tapkmbmupo MmMcon oBapAem Ba X;amau OH
hebnxp 60 x,uccayanm «to» omagaaHf, 3epo MO OHXPPO Aap LuakIu
HOMyalisiH oBapAeM. “aHroMu fgap 3aMOHU xp3upa nctndoga kapaaHu
hebnxp x,uccavan «to» gap mMaBpuaxpu f03MMIA new a3 oH ebxp
HaomajaHall X,aM MYMKUH acT. XaHrome ku hebsxpu Tapknbin aap
3aMOHU xp3upa nctndoga melasaHi,6aHfaku «S» Aap KMUCMU SKyMu
hebn Tapknbil X,ampox, MellaBag.

Mwnconxp:

Looks for - yyctyuy mekyHag,

| have breakfast at seven o'clock. - MaH pgap coatm 7 Haxpp
MexXypam.

He has supper - ¥ Xxypoku oM mexypag,.

Munira has a rest in the garden.

MyHupa fap 60r ucTmpox;at MekyHag.

Jap debnxpu Tapkubue, kn 60 hebnn «to be» coxra wypaaHs,
BobacTta 6a waxcy wymopa «to be» 6a «am», «is», «are» Tabaun
Meébas,.

Mwnconxp:

| am angry because | haven't any friends in my new neighbour-
hood.

MaH xadpa x,actam, 6apom OH kv fap Max,a/ilam HaBam SroH paduk,
HaJopam.

* She is married and has two sons.

Y onnagop acT Ba gy nucap gopag,.

X,aHromu uctudogam ebnxpu Tapknéum «look at» Ba «wait for»
X;am 6aHAakm «3» Aap OXMpU KMCMatu SKyMyn OH hebnXp X,ampox, kapaa
MelLaBag,.

She looks at that picture. ¥ 6a oH cypaT meHurapag.

I look at those boys. MaH 6a oH 6a4axp mMeHurapam.

Ozoda waits for her sister. O304a x0x,apalpo MHTU30p acT.

MHak, MO fkyaHh ebnaxpu Tapkmbupo pap 3aMOHM Xxp3upa
nctudoga Hamygem Ba Jap OfiHAA VMHUYYHVH KyLIWW MEKyHeM, kv gap
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K,atopu ebnxpu MycTak,un a3 debnaxpy Tapkubu HuU3 uctudosa
KYHEM.

3AP®1 3AMOH

Bak,Te ku cyxaH Aap 6opau 3aMOHXpu hebsl MepaBaj, HameTaBOH
a3 3apcu 3amMoH capdu Haszap Hamyd. 3epo Max,3 3apdxpu 3aMOH
BaK,TM U"po WyaaHu, aManpo MyansiH MekyHaHa. 3apdxpu 3aMOHpO aap
3a60HM aHrnucii «Time adverbials» MeHomaHg. 3apdxpu 3aMOHU
Xp3vpa 6a Ay rypyx, 4ygo MellaBaHA: 3apgxpu 3amMoHM MyalisH Ba
3apxpn 3aMOHN HOMyaWsiH. 3apdxpy 3aMOHU MyalisiH, K1 fap 3aMOHU_
Xp3upa uctnoga mewasaHg, MHXpAHA: today -mmpya, in the morning -
cax,apit, in the afternoon - py3oHa, in the evening - 6erox,i, this year -
nmcon, this month - x,ammH mox,, this week- x,amvH xpdTa Ba raipa.
3apthxpu gap 60n0 3ukpwyaa ofaTaH Aap OXvMpu uyymna wuctudoga
MeLlaBaHS.

Mwncon”o:

| brush my teeth in the morning

MaH AaHOOHXPSAMPO Aap cax;apil uyTka me3aHam.

We have six classes today.

Mo nmpy3 LWaw gape gopem. #'

She watches TV in the evening.

Y 6erox,ii TeNieBM30p TaMOLLO MeKyHag.

Her mother comes here every week. Mogapn y x.ap x,apta WH4YO
Meoss.

3apdxpy 3aMOHM HOMYyaWsiH a3 UHXP nbopaTaHa;

every day - x,ap py3, always - x,amewla, govm, often-3ya-3ya, some-
times - rox,-ro”®, 6ab3aH, seldom - rox;-rox., ax;éHaH, usually -ogaTaH.

A3 3apdxpy 3aMOHM HOMyalisH 3apchu «eyery day» MeTaBoHag, Ku
X,aMm flap aBBaj Ba X,am [ap OXuMpu 4ymsia K;apop gowTa 6owas. 3apdu
«sometimes» ofgartaH gap asBasv vymia meosig. 3apd”on 60K;MMoHAa
6owaHA, acocaH new a3 gpeb/s1 MEOSHA,.

Mwuconxo:

Every day she comes to me. Y x,ap py3 6a Ha3gn mMaH Meosif.

| always help my friends. MaH Xx,avewa 6a paducHam &Epii
Meayix,am.

Muconxpu gurap:

They often visit that supper -market. Sometimes we swim in the
river. It seldom sleeps under the sofa. We usually read Tajik books.
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NCTNPOOAN AKHOAN ®EBIXOUN ACOCKU
BA WAKIN HOMYANAHW ®EDBIJ

Waknn H6MyaisiHn debn pgap 3aboHU aHrucii «infinitive» Hom
fopaa. OH 6a caBonuM «uii KOp KapfaH» 4aBo6 Meaux;an. AcocaH
Waknm HomyansaHu debn 60 x,uccavam «to» mctudoga mewa,sing. Mo
Aap papcxpu rysalitaamoH LWaknu HomyalsHu debnpo 60 debnxpu
moganin kop chapmyga 6ygem. OH 4° Mo gmpga 6ygem, km nac as’
dhebxpy Moganii Wwaknm HomyansaHn ebn 6e x,ucavan «to» Meosa.

| can read. You must work.

MaH xoHAa MeTaBoHaM. Ty 6054 KOp KyHI.

Mac a3 debnxpu acocihi 6owapg, WakNM HoMmyalssHu debs 60
nccavaun «to» mctudpoga Mellasag.

| like to read.

MaH XoHZaHpo AyCT MeAopaM.

You want to work. n'

Ty KOp KapgaH Mexox,i.

Mwncon”™on gurap:

| like to tell you an interesting story. She wants to help you. | hate
to get up early in the morning.

Xamau OH Muconxpe, kM MO TO WH Aam Jap 3aMOHU Xp3upa
uctngpoaa Kapfem, fJap laknvM TacAuk;ii K.apop AolWTaHA. AKHYH aap
3aMOHM >"03vipa YyMaaxpy MHKOPUPO a3 Haslap MerysapoHem. Bapou 6a
[acT oBapAaHu LAaKAU MHKOpUU 4Yymnaxp Aap 3aMOHU Xp3upa MO a3
PEbnn éEpugux,aHgan «do» wuctugoga mekyHem. WH 40 X,amuyyHUH
X,uccayam  UHKOpUM «not» Kop papmyga MewaBag. A3  gebau
épugmxaHgan «do» Ba Xx,uccavyau WHKOpUU «not» nbopaonm WHKOpUK
«do not» Ba «does not» Xpcun MelwasaHg, K myxTacapaH «don't» Ba
«doesn't» HaBuWTa MellaBaHA. AKHYH AWKTaT KyHed, KA Kail Mo a3
néopan «don't» Ba Kaii a3 néopamn «doesn't» nctndgoga MekyHem.

| don't go to school.

MaH 6a makTab HamepaBaMm.

You don't help me.

Ty 6a maH E€pii Hameaux, .

He doesn't play with us.

Y 60 Mo 603i1 HamekyHag.

She doesn't wash my shirt.

Y kypTau Mapo Hamellysig.

Mwunconxpwu gurap: !
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Munira doesn't clean her room. Tolib and Anvar don't study well.
His father doesn't fix our car. Their dog doesn't bark at night. The boys
don't paint the wall. The baby doesn't like tea, he likes milk.
Uii TaBpe Kn a3 MUCONXPK 6010 aéH acT, 60 Laxen CeMU TaHXp
(he, she, it) nbopan «doesn't» Ba 60 Aurap wwaxcxp néopam «don't»
nctucoga 6ypaa Mewasad. bopu gurap égoBap MellaBeM, KM acocaH
Waknm WHKOpUM Yymnaxp gap 3aMoHM xp3upa 6a BocuTanm qebnun
épugnxaHgan «to do» Ba X,Mccavam WHKOPWUM «not» cOxTa MellaBaf.
NeknH xpnaTxpe x,am Ay4yop MeosiHA, ku 6e chebnn épuamx,aHjan «to
do» Ba x;uccayam MHKOPWUM «NOt» YymMiaxpy WHKOPMM 3aMOHM Xp3upa
CcoXTa MellaBaH4. XpnaTtu 3vKpllyaa OH Bak,T pyii mMeaux;af, ku arap
Aap yymna a3 3apdu HoMmyalisiHn - «never» Ba a3 YOHWLWWHW MaHgum
e«nobody» wuctudoga wypa 6owan. 3aptu HOMyalsiHU «never» 6a
TOUMKIA «XPY TOX,», «Xapru3» Ba YOHWULIUHU MaH(uu «nobody» 6Golwag,
«XpY Kac», «X,ed Kil», «kace» Tapyyma mellaBaj,.
Mwnconxo:
I never forget my friend Faridun.
MaH x,ed rox, padukam PapugyHpo papomyw HamekyHam. They
never help us.
OHXp Xx,e4 Bak,T 6a MO €pii HamekyHaHA. Shabnam never plays with
her sister. LlWa6bHam xpprn3s 60 xox;apu xyna 603l HamekyHan. Nobody
knows this man. Xp4 kac UH mapApo HamegoHaz,.
Arap uyymnaxpu aHraucum 60710p0 60 Tapuyymaxpu TOUUKMALLOH
MyKpuca KyHeM, aéH merapgag, ku aap Yymaaxpu MHKOPWUM TOUUKIA X,.aM
YOHULLMHXPU MaH(UN «XPY Kac», «Xp4 Kil», «kace» Ba X,am 3apxpu
HOMYaWsiHN «Xp4Y BaK,T», «Xp4 roX,», «X;aprm3» Ba 6ap 3amu oHxp 603
X;uccadam VHKOpUM «Ha» Kop dhapmyga melwasaz. Jlek gap dymnau
WHKOPWUM aHIfIMCi Jap YyHWH MaBpuf X,uccavau WHKOpW unctudoga
Hamewasas. Muconxpu gurap:
Sobir never goes to work in time. They never change their habit.
Nobody likes him in the yard. Nobody gives them money and food.
LWaknu caBonuM 4vymiaxp Aap 3aMOH;: Xp3upa, aHuk,Tapaw aap
3aMOHM Xxp3upa-osiHaa 6a BocuTau hebnun Epuanx,aHgan «to do» gap
waknn «do» Ba «does» coxTa mellaBag.
Do you go to the market? Ty 6a 6030p mepasii?
Yes, | go to the market. X;a, maH 6a 6030p mMepaBam.
Yes, | do. Xa
Ba uymMnan caBonuM MaskKyp MO X,am 4aBobu Mmyppa Ba X;am 4aBo6u
' MyxTacap gogem. ba caBonxpu muHbabga 6owag, 4aBobxpu myxrtacap
XOXpM A04.

Do you help me? Yes, | do. Ty 6a maH épn MmepacoHii? Xp.

Do they come early? No, they don't. OHxp 6apBak,T meosHA? He.
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Mwncon”™oun gurap:

Does Parvina like an ice cream? Yes, she does. Do Sobir and An-
var work with you? No, they don't. Do the boys swim in the river? No,
they don't. Do you change your plans? No, | don't. Does his cat fight
with a dog? Yes, it does. Does your sister bake a sweet cake? No, she
doesn't. Do we watch that interesting film? Yes, you do. Do they go to
the park or to the cinema? They go to the park. Does she help her
mother or her sister? She helps her mother.

MHak.M0 60 yaHAWH Yym/iaxpu CaBON OLIHO rapAvAem Ba OHXP
acocaH caBOMXpU yMyMii Ba anTepHaTuBili 6ypaHa. AkHYH 60 Tapsu
coxXTa LWyJaHK CaBOJSIX,0M Maxcyc Jap 3aMOHu Xp3upa-osiHaa, «The
present indefinite tense» wWuWHOC MewaseM. [ap caBO/XpU YMYMWIO
anTepHaTusii Aap aBBanm dyymna «do» Ba «does» kapop gowTaHa. Jap
caBo/IXpM Maxcyc 6owag, gap asBasiv UYM/I3 Kanumaxpu maxcycu
CaBON MeucTaHh. Xp/o sik4aHg HaMyZu CaBOMIXpPU MaxCycpo a3 Hasap
Mery3apoHeM.

1 Kanumaum caBonumn «What» - uii? unpo?

What do you do? We watch TV.

Lymo uit Kop mekyHeg ? Mo TeneBm3op Tamowo MekyHeM. What
does she clean? She cleans the window. ¥ uupo T0o3a MekyHan? Y
TMpe3apo To3a MeKyHag.

2. «What» - uii xen? uii ryHa? kagom?

What child do they like? They like a quiet child. OHxp uii xen
Kygakpo AycT megopaHa? OHXp KyJaky OpoMpo AYyCT MefopaHz.

3. «Where» - 6a Kyuo?

Where does Sabrina go? She_goes to the theatre.

CabpuHa 6a ky4yo mepaBag? Y 6a TeaTp mepaBaj,.

Where do you send this letter? | send this letter to Moscow.

Ty vH MakTybpo 6a Kyvyo medumpuctin? MaH uH MakTy6po 6a
MackaB MechupucTam.

4. «Where» -gap Ky4o?

Where do your sons study? They study at school.

MucapoHn Wymo Aa'p Kydo Taxpun mekyHaHA? OHXp Aap Maktabu
MUEHa Taxpua MeKyHaHA.

5. «Whosex»- a3 OHM Ki1? a3 OHWU KMpo?

Whose dog do you feed? | feed my sister's dog.

Ty carm KuUpo Xypok Meaux,i? MaH carn Xox,apampo Xypok
megnxpm. Whose shop does the auditor audit? The auditor audits my
shop. Marosan kupo MydarTiw TaTuw MekyHan? Mydartuw
Marosay Mapo TadTULL MeKyHag.

6.»When» - kaii?
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When does_your mother come? She comes at 7 o'clock. Mogapwu
Ty Kail meosn? Y pap coatu x,adt meosn. When do we go to the cine-
ma? We go to the cinema in the evening. Mo kaii 6a KMHO MepaBeMm?
Mo 6erox,in 6a KUHO MepaBeM.

7. «Whom» - Kupo?

Whom do you hate? | hate you. Ty kupo 6ag mMebuHN? MaH Typo
6ag mebnHam.-Whom does she wait for? She waits for her mother. ¥
KMPO MHTU30p acT?. Y MoAapalipo MHTU30p acT.

8. «Why» - 6apown uin? yapo?

Why do you steal things? Because | nave no money.

Bapown uii Ty uM3x,opo meay3ain? bapou OH KM MaH nyn Hagopawm.

Why does Latofat go to the market? Because she wants to buy
greenness.

Bapou uii Natochatr 6a 6030p mepaBan? bapon OH kn y mexox,ag

kabyai xapag,.
TOUCHY TOPICS

In North America when people meet each other for the first time,
they talk about things like family, work, school, or sports. They ask
questions like «Do you have any brothers or sisters?», «Where do you
work?», «What school do you go to», and «Do you like sports?»

They also ask questions like «Where do you come from?», and
«Where do you live?». These are polite questions. They are not per-
sonal or private.

But Some things are personal or private, and questions’ about them
are not polite. People don't ask questions about a person's salary. They
don't ask how much someone paid for something. It is OK to ask child-
ren how old they are, but it is not polite to ask older people their age. it
is also not polite to ask people questions about.politics or religion un-
less you know them very well. People don't ask unmarried people «Why
are you single?» and they do not ask a married couple
with no children «Why don't you have any children?»

DO YOU KNOW?
THE 80»S (The eighties)

1980 - Ronald Reagan is elected President of the United States.
1981 - Prince Charles of Britain marries Lady Diana Spencer.
1982 - Italy wins the World Soccer Cup.

1983 - Sally K Ride becomes the first U S woman in space.
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1984 - George Orwell's book becomes the best-selling book in
North America.

1985 - Mikhail Gorbachev becomes leader of the USSR.

1986 - Spain and Portugal join the European Community.'

1987 - Van Gogh's painting sunflowers sells for $ 39,9 million.

1988 - Australia celebrates its 200th birthday.

1989 - East Germany opens the Berlin wall.

CONVERSATION
|

-Hello, Nasiba!
- Hi, Firuz!
- Nasiba, do you want to tell me anything about your family?
- Oh, yes .with pleasure.
Js your family iarge?
- Yes, itis. | have two brothers and two sisters.
- Where does your father work? ..
- He works at the University. He teaches students.
- What is your mother?
- She is a nurse and works at the hospital.
- What can you tell about your sisters?
- My sister Anisa is a secretary, but my sister Nargis is a doctor.
- And what is about your brothers?
- They are schoolchildren.
- Does your grandmother live with you?
-N o, she doesn't live with us. She lives with my aunt.
- Nasiba, do you like the members of you family?
- Of course! | like them very much.
- Do they like you?
- Certainly!
- lam glad to hear that.

I

- Shahzod, where do you go?

| go to the supermarket.
- What do you want to buy?
- lwant to buy some milk and bread. Can | bring anything for you?
- Yes, please, if it isn't difficult, bring me some beer, please!
- How much do you want?
- Please, bring me six cans. . .
- Do you want anything else?
- No, thank you. What beer do you prefer?
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- | prefer Bavaria beer. Ok, | bring Bavaria beer for you.
CYNoPNWX.O

I. Uymnaxon 3epuMHpPO 6a aHrNUCH TapuyMa KyHea.

1 Hasupa 6a mogapaw épii mepacoHag. 2. OHX,0 a3 60r MeosHA.
3. Mo 6a MackaB HamepaBeMm. 4. Ty gap AOHULLIOX, Tax,Cua MEKYH? 5.
CopboH pgap Kyvyo kop MekyHag? 6. OHx,0 6apou 4ii mepaBaHa? 7.
Lymo 60 kit gap x,aBnin 603 mMekyHen? 8. lMapgapar kail a3 XyuaHpg,
Meosa? 9. OHx,0 yaHA To nuéna mexapaHg? 10. Carnm Pyctam gap papé
uii TaBp WMHO MekyHag? 11.llymo 4yoit meHywep é k.axea? 12.Ty 60
AaMpox,un MaH TeJsIeBU30p TaMOLIO HaMeKyHA?

N.®ebnx,0m 4OXUAN KaBCPO Aap LWak/n /I03MMMaLloH HaBucea.

HamyHa Sabrina (to wash) her dress - Sabrina washes her dress.

1 Malika and Komron (to clean) the window. 2. We (to come) from
the garden. 3. Our children (to play) in the yard themselves. 4. My
mother (to bring) a recorder. 5. Mr Black (to buy) a bike for his son. 6.
The cats (to like) to sleep under the chairs. 7. My grandmother (to tell)
interesting stories every night. 8. Lola and her nephew (to visit) their
relatives every Sunday. 9. My parents (to speak) a little English, but
they usually (to speak) Tajik. 10. Madina usually (to have) breakfast at 7
o'clock on Sunday.

Ill. Ba YoM HyKTaxo Kasimmaxou 3epuHpPO rysopeq: what, where,
who, when, whom, how many, which-, how much, how.

1....tells me about this singer? | do. 2....does Mr. White live? He
lives in London. 3.... nieces and nephews has aunt Laylo? She has two
nieces and two nephews. 4.... the boys bring from the market? They
bring apples and potatoes.

5.... do you wait for? | wait for my friends. 6.... milk do you want to
buy? | want to buy three bottles of milk. 1.... does your father go on
Sunday? He goes to the forest. 8.... does Amin fix our TV? He fixes it in
the evening. 9.... do Mansur and Karim play football? They play football
perfectly. 10.... of your friends can jump higher? Shams can.

IV. MaTHu «Touchy topics»-po 604MKKAT XoHAZa Tapuyyma
KyHedy ryef, KM O& nypcupaHu Kagome a3 caBOJ/IXOM MNOEH paap
Ampukon LWwumonii a3 pym o0[06 acTt eKajgoM CcaBOXOpo
nypcupaH xy6 Hect?

1 What does your wife do? 2. Do you believe in God?

3. How much money do you earn? 4. How many children do you have?
5. Why aren't you married? 6. Do you like baseball? 7. How old are you,
Mr. Lee? 8. Are you a Democrat or Republican? 9. How much is your
watch?
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NYPAT

age - CUHHy con

ask - nypcugaH

become - wypaH

believe - 6oBap kapgaH,3bTUKPA AOLITAH
best-selling - 3ygxap, Te3 6adypywpasaHga
bring-oBapgaH

brush - uyTka, 4yTka 3agaH
by-6aBocuTtau

celebrate - yawH rmpudpTaH
changing-nBa3 HamygaH
community-nTTngok,, YambuAT
counter - x,ucobuii, byxrantep
cup-nunéna, Yom (Ky60K)

couple-uyt

each other-akgurappo

early -6apBak;r

earn - nyn Kop kapaaH

east - wapk,, LWapk,i

elect-nHTUX06 KapgaH, NHTUXO0O6 WyaaH
for the first time - 6opn aBBan

get up - a3 xob6 xecTaH

God-Xypo

habit-ogat

hate-634 gnaaH

how old-yaHgcona

join - myTTax,ug wypaH

kindergarten -6oryam 6a4aroH
leader-pox,6ap

like-gycTgowTaH, Mucnu
meet-BOXypaaH

north - wumon, wmmonii

nurse - oos

of course-an6atta

paid-acocu 3amMOHM ry3awtan «pay»-xapugaH
picture - paewm, cypart

personal- waxei

politics - cnécart

polite -rysopo, xyuw, 6oHadpocar
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potatoes - kKapToLluKa
prince - wox,304a *

private- waxeli, maxdii

religion - avH

secretary - koTn6a

single -TaHx,0, Myyappag

someone - kace, AroH Kac

space -thaso, Kaix,0H

train - noesga, k;atopa

want - xocTaH

win - ranaba kapgaH, 6ypugaHun 603



OAPCU LUOH3SOANYM

1. Japayan myaisiHii BaA HOMYyalsiHU gap UCMXp. .
2. Bak;T.
3. YUymnaxpwu nalipaBu cabab Ba nypKyHaHaa.

OAPAUYAN MYANAHWN BA
HOMYANAHWN OAP MCM*0

[ap papcxpv rysawtaaMoH MO anfnakaih 60 maB3ym WCM OLLHOM
naiigo kapga, oug 6a yambbaHANM UCMXP, UCMXpU LWyMypAallaBaHaa
Ba LWyMypJaHalwaBaHia MabnymMoT rupudpta 6ygem. Maesyn agwrape,
KW XxocM ucM™ o mebowan, WH papauau MyalsiHi Ba HOMyalssHUK
ncmxpcT. [fapavan MmyalisHuM ucMxp 60 apTukim «the» Ba fAapavawu
HoMyalisiHUM OHXP 60 apTUKIN «a» Udoaa Kapaa mellaBaf. APTUKIXPY
HoMbGaplwyga HU3 Aap Aapcxpu rysawTta 6a Mo Boxypga 6yaaHa. [ap
WH Jape 6owag, MO Kywuw MeKyHeMm, ki fap 6opan OHXP Mab/lymoTu
X,amatapada ayx;em.

ApPTUKAN HOMyalsiHUM «a» Aap WakIuW ac/iuu Xy, sibHe «a» new
a3 MCcM”™ou TaHXp Ba HOMyalsiHer Meosf, ku 60 X,amcajoxp Wwypys Lyaa
6owaHg. Arap ucmxp 60 cafoHOKXp cap wyaa 6owaHg, apTUKIun
HOMYyalisiHUM «a» Aap LWakIu «an» Meosm,

a dog - tar an apple - ceb
acat- ryp6a an egg - Tyxm
- aboy.- 6baua an animal - x,aiBOH

Arap MCMXpu HOMyalisiH 60 CaflOHOK"OM «a», «e», «i», «0» cap
wyna 6owaHa, new a3 OHXP X,amella apTUKNU «a» fap wWwakin «arn»
rysowTta Mewasag. Arap UCMXp 60 CafoHOKM «y» WYpyb LwWyaa
bowaHa, Kpuaan Maskyp pvos HamellaBaf Ba apTUKN Aap Wwakian «ax»
mMeosi. Arap ucmxp 60 cafloHOKM «U» cap LuaBaH Ba cafoHOKM Maskyp
gap XWMHOM kywopa kapop gowTta 6owan, apTUKAM HoMyaisHin pap
waknm «a» mMeosis. flek arap Mcmxp 60 cafoHOKM «U» cap LaBaHg Ba
OH Caf0HOK fJdap xuuom OacTa kapop fgowTta 6owad, apTukiu
HOMYyalsiHIn fap WwaknyM «an» Meoss,

a union-uTTUXpA; an umbrella - vaTp

a university - JoHMWroxX;;  an uncle - amak
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ApTUKAN HOMYyaWsiHiA, KM gap Ay Waka OHpO AMAEM, a3 Kaiumau
«one» XPCU/ LyaaacT, sibHe «a» Ba «amn» X,aMuyH apTuK/ LLIAK/X,ou
BalipoHlWyaa € MyxTacapwyjau X,aMOH LymMopaum —«one»  -(K)
mMeb6owaHg. A3backn apTUKAN HOMYyalsiHA MabHOU «siK»-po Aopag, OH
acocaH new a3 UCMM HOMyalsiHM TaHXp ry3olTa MelwaBaf, SibHe neLw
a3 OH ucme, kM MO gap 6opam oH 60pu aBBan ran Me3aHeM. AKHYH
MebuHeMm, kM uUcM o 60 uctudpopanm apTUKIM HOMyanlsHiA 6a Touukii
ynryHa Tapyymaxppo A0po meboaHg.

awoman - 3aH, 3aHe, fiK 3aH, KUM-KaZ0M 3aH

a house - xoHa, x0Hae, fK XOHa, XMM-KaJoM XOHa

Arap ncMmxp Jap wymopau YaMb Kapop gowTa 60waHf, new as
OHX,0 apTUKNN HOMyalisiHUM «a» (an) ry3olwTa HamellaBaj,.

Mykounca kKyHen:

a girl-gyxTap, girls-gyxTapxp
a bird - nappaHnga, birds -nappaHgaxp
a stone - caHr, stones - caHrxp

ApTuknun MmyansiHunm «the» 6owag, Wakam MyxTacaplygan
UoHMWKWHN unwopatum «that» meb6owag. A3 WH py, OH MabHOM
YoHuwmHu «that»-po gap xyA TavyaccyMm kapga, MeTaBoHaj 60 MabHOM
KUH», «OH», «X,aMWH», «X,aMOH» hax,Muja LaBag.

TaBa4y4uy* Hamoen:

The dog - car, wH car,0H car, X,amvH car, X,aMoH car. The boy -
6aya, VH 6aya, oH 6aya, x,aMmuH 6aya, X,aMoH baya.

Mo Xx,aHromu Tapyymam ucme, ku 60 apTuknm «the» omagaacr,
METAaBOHEM, KU Ka/IMMaxpu «MH», «OH», «X,aMUH», X,aMOH»-PO
enctudoga HakyHem. JlekuH 6054 gap Haszap AOWT, kKA ucMum 60 «the»
oMaja, Max,3 XaMWH & X,aMOH UCMEeCT, KM MO OHpO Har3 megoHem. [y
Uymnapo Mykpuca MeKyHeM:

1. A dog runs in the garden. Care gap 6or megaBsag,.

2. The dog runs in the garden. Car gap 6or megaBsag,.

Oap uYmnan $KYM cyxaH pap 6opanm OH care MepaBaf, ku MO
TacogydaH pgap 60r aydyop omagem, a3 OHM KA OygaHuM OH carpo
HamegoHem. Carv yymniau gyloMm 6oLlaj, carm MyaisiH acT, aHvK,TapaLll
€ carm MocT, & carm X,amcosau MOCT, & Xyj carecT, Ku MO OHpO Har3
MeLOoHEM.

Xpno 60 nctudoda a3 apTMKIN HOMyalisiHUM «a» (an) Ba apTuKav
MyaisiHum «the» nopuyam matHepo 60 Tapyyma MeOopeM Ba LUyMO
OVKTaT AUXPA, KA UM TaBp UCMXPU AOXWAM OH nopyau MaTH a3 XpaaTtu
HOMyalisiHin 6a Xxpnatu MyansiHii merysapag,. TacaBByp KyHef, Ku LyMO
a3 Tupesanm oOweéHanm OGanaHae O6epyHpO TamMowo gopen. Xpro
MaH3apan 6epyHpo K,anamgog mekyHem.l see a woman in the yard. The
woman is pretty and young. She has a dress and a hat. The dress is
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yeilow and the hat is black. The woman has an umbrella too. The um-
brella is green. There is a dog near the woman. The dog has a long tail
and short ears. There is a girt near the dog. Th<5 girl has a ball. The ball
is round and big.

Tapuyma:

MaH pap cax,Han X,aBnil _3aHe(siKk 3aH)-po MebuHam. 3aH (X,aMOH
3aH) XyWwpyli Ba 4YaBOH acT. y KypTa (K KypTa) Ba Ky/ox, (SK Kynox,)
nopag. Kypta (Xx,amoH KypTa) 3apf Ba Kynox, (X;amoH Kysox,) CUéX, acT.
3aH (X,aMOH 3aH) 4yaTp x,.am gopag. Yatp (x,amoH yaTp) cab3 acrt. [ap
Ha3au 3aH (X,amMOH 3aH) care (sik car) x,acT. Car (x,amoH car) gymu gapos
Ba TyLWIXpW KyToX, Aopaf. [ap Ha3am car(xamoH car) agyxtape (siK
ayxtap) x,act. lyxtap (x,aMoH ayxtap) Ty6e (sk Ty6) gopan. Ty6 (X,amoH
Ty6) govpaluakn Ba KasloH acT.

Mo 3MMHM Tapyyman MatHu 6070 gap AapyHW Kascx,0 nbopax,oum
nnoBarupo AoAeM, TO KM Japayan HOMyalsiHii Ba MyalsiHum mncm”ou
MaTHM Ma3Kyppo LyMo 6a OCOHI fapk Hamoen,.-

XpamvH Tapuk,, apTUKAX HOMyalsHUM «a» (an) new a3 UcMxpu
wymMypgallaBaHan HOMyalsiHA TaHXp Kop dhapmyfa wyna, apTukin
MyanhsiHum «the» 6olwafj new a3 UCMXpU MyalisiH X,aMm gap Lakam YaMb
Ba X;aM Jap LakinM TaHxp Meosi. ApTUKNM myalisHumn «the» ralip a3 oH
KM new a3 UCMXpu MyaisiH meoss, 603 gap 4YaHOuH nax,3axpv gurap
HM3 ucTMdoJa MellaBaf;

1 Vicmxpe, kM gap 30TM Xy4 AroHa X,actanf, x,amewa 60 «the»
mMeosHA. The sun-ocT06, the earth - 3amuH, the moon - mox, 106, the
sky - oCMOH

2. Mew a3 HOMXpPU uYd o it:

The Volga - papéun Bonra, the Pamirs - kyx,xpu Momup, the Black
sea - baxpu curéx,.

3. Mew a3 Homu Gab3e a3 gasnatxp: the United States-Ménotu
MyTax,naa, the Soviet Union-UtTuxpam Lypasii.(cobuk,)

4. Mew a3 pgapavanm onum cudparxp: the best friend - padik,u
6exTapuH, the highest building - 6uHon 6anaHaTapuH.

5. Mew a3 wymopaxpu TapTubii: the first time - gadban asBan, the
ninth house —xoHau Hyx,ym.

6. Mew a3 nax,3ax,0m py3: in the morning - cax,api, -in the afternoon
- py3oHa, in the evening - 6erox/.

[ap 6010 Mo sikyaHg, xpnatxpu gap néopasy yymnaxp ucrtudona
WyaaHu apTUKAN myalisHum «the»-po wapx, 404eM.

X,aMUyHVH nax,3ax0e HW3 X,acTaHf: KU apTuUKIM MyalsHum «the»
new a3 NCMxp Hameoss.
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1 Mew a3 MCMXpPU XOC, HOMU OAAMOH, LIaX,pXp Ba X,aliBOHOT.
Mwuconxp:

Anvar is my friend. Saiimov is a good worker. Moscow is a beautiful
city.

1.Mew a3 HOMKU dhacsxpy €O/ Ba Mew a3 HOMU MOXXP HU3 apTUKIK
«the» nctugoga Hamewasag,

Summer is my favorite season. | must go to London in May. Mon-
day is the second day of the week. We usually watch TV on Sundays.

BAKT-TIME

Jap 3a6oHM aHrnucih 60 caBoOSX,0M 3epuH a3 BauT MYypPCOH
MellaBaHA;:

1.What time is it? Coat yaHpg acTt?
2.What is the time? Coart yvaHg acTt?
Xpno a3 coatn 10 To 11 x,Mc06 kapha mMepasem.
10.00 It is 10 o'clock. CoatlOacr.

10.05 It is 5 (minutes) past 10.Coat a3 10 naHu
To (Oakvk.a ) rysawr.

10.10 It is 10 past 10. A3 fax, gax,To rysawr.
10.15 It is a quarter past 10.A3 gax; noH3gax,To rysawr.
10.20 It is 20 past 10. A3 gax, 6UCT TO ry3awT,
10.25 It is 25 past 10. A3 pgax; 6UCTy naH4 TO rysawT.
10.30 It is half past 10. JdaxyHum.

10.35 It is 25 to 11. Bucty naHu 10 Kam 11.
10.40 It is20to11. Buct 1o kam 11.

10.45 It is a quarter to 11.MoH3gax, TO kam 11.

10.50 It is 10to 11. Jax, To kam 11.

10.55 It is5tol1. MaHuyToKamMW.

11.00 Itis 11 o'clock. Coat é3pax,.

AKHYH 6ab3e a3 HyKTaxpu 3apypupo LapX, meguxpm. Mo X,aHromu
YaBob6 gopaHu Bak,T aBBasl 60 kanuman «o'clock» gyvyop omagem. OH
Wwakm MyxTacapu mbopam «of clock» 6yaa, a3 newosHAn «Of», Kn
MaHCybusaTpo medpax,MoHag Ba kanumau «clock», abHe «coat» mbopat
act. bo Mypypu 3amoH a3 uéopan «of clock» >apdm «f « aTngmsy
Kanuman «o'clock» xpcun wypaacT Ba MH Kanuma X,aHromu udoga
HamyfaHu coaTxpu paco kop capmyaa mellasag,.

X,aHromy x,ucob KapgaHu Bak™ a3 coaTm paco To Hum (a3 10.00 To
10.30) Mo a3 kanumaum «past» uctudoga Kapgem Ba OH MabHOW
«Ty3aWT»-po gopag. Kanumam «minutes», k1 WakIM Yambyu Kanumaun
«minute» Mebowaa, «dakuKa» Tapyyma Mewasad. A3 UH KanMma
XOX,eM MCcTMdoofa MeKyHeM, Haxoxpm He. bapou wwymopanm «noH3ga’»
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kanmman «quarter» uctudoda Melwasaf, KA «4opsAk» Tapyyma
mewaBas. Kanumaun «half «Hum» Tapuyyma Mewasag. Kanvmaum «to»
nap vH 40 60 Kanuman «kam» X,aMMabHOCT.

Munconxoun gurap:

6. 07 Itis seven past six,

7.22 It is twenty two past seven.

8.49 It is eleven to nine.

XOTUppacoH MEKyHEeM, K X,aHromMu rydTaHu Bak,T roXp TaHxp a3
pak,aMmxp uctndoga MekyHaHz.

9.15-nine fifteen 10.30-ten thirty

12.20 - twelve twenty

X,aHromn 4aBo6 rycptaH 6a coat a3 x,aphxpy «a.T.» Ba «p.T.»
X,aMm uctucdpoga mebapaHa. Xpphxpu mMaskyp LIakIxpu myxtacapluygamn
néopaxpu NoTuHUN «ante meridiem»- (To Hucdumpysii), Ba «post meri-
diem» - (6aban HUCUPY3A) MeboLaH. «a.T.» OH Bak,T Kop hapmyga
Mewasag, ku coaT a3 12 wab 10 12 py3 gap Hasap gowTa wasag,
«p.T.»60wapg, asz 12 py3 1o 12 wabpo npoga mekyHag.

Mwncon”o:

2 a.m. Coatn ayi wab

2 p.m. Coatu ayi py3

5 a.m. Coatn naHuu cax,ap

5 p.m. Coatu naHuu 6erox,

XpHromun caBosly 4aBo6 60 Bak,T X,aMYyHWH YyM/iaxpu 3epuH HU3
nctugoa wyaaHawoH MyMKUH acT:

My watch is three minutes fast. Coatm maH ce pfakuka new

merapgag.
My watch is five minute slow. CoatTm MaH naHy fakuka K.ado

merapaag.

My watch is correct. Coat MaH gypycT Merapaag.

AHYH 60 uctudoga a3 coaTxp sk4yaHA Yymaa gap 3amMoHu xp3upa -
0siHAa Meco3eM.

They come at 7 o'clock. She goes to the shop at six o'clock. Shah-
noz brings my book at a quarter past four. Sorbon doesn't finisn his
classes at half past two, he finishes them at three o'clock. When do they
go to the cinema? They go to the cinema at four o'clock. What time
does Nodira watch TV ? She usually watches TV at half past nine.

YYMNAW MANPABW CABAB

[ap 3aboHu aHrnucii uymnaum nanpaBun cabab 60 capyymna 6a
BOCUTau naiBaHgaku «because» naiBaHg Merapaag.
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Mirzo goes to lItalian restaurants because he likes ltalian food.
Mwup3o 6a TapabxoHaon UTONMEN mMepaBag, 6apon OH KU Yy XYPOKXPU
UTONMENPO AyCT Meaopag,.

We often try to speak English at home because we want to im-
prove our knowledge on it.Mo gap xoHa 6ucépTap Kywull MeKyHeM kv
aHrimMcil ran 3aHem,6apouM OH KM MO [OHULIAMOHPO Oouay OH Gex,Tap
KapgaH Mexosipm.

Mwnconxoun gurap:

They don't buy in Holland supermarket because it's prices are very
expensive. | don't like to play with them because they are bad boys.

YYMJIAV MANPABUN MYPKYHAHOA

Uymnam nanWpaBuM nypkyHaHga 60 capyymsia 6a Bocutam
nanBaHpaku «that» - (k1) naliBacT mewasag,

I know that they don't drink green tea. MaH megoHaMm, KM OHXpP
yoiin kabypn HameHywaHg. We see that you are very busy. Mo
Me6UHeM, K1 LWyMo xene 6aHf x,actes.

Mwuconxpu gurap:

My father says that he can play football perfectly. |1 know that you
are not a student.

Uymanau naipaBu nypkyHaHgapo 60 curam ampum debn Ba
dhebnxpu moganin x,am nctudgoga kapgaH MymMKMH acr.

Tell them that | must work at night.

Ba oHXp ryi, kKu maH 60574 WaboHa Kop KyHam.

Tell your sister that she must bring my watch.

Ba xox,apar ryi, kuy 6054 coaT mapo opag.

Tell to the teacher that Anvar is ill.

Ba myannum ryii, kn AHBap 6emMop acT.

UNUSUAL CUSTOMS

On the evening of February 3rd, people in Japanese families take
one dried bean for each year of their age and throw the beans on the
floor, shouting «-Good luck» in» Evil spirits out». This is known as «Set-
subun», a time to celebrate the end of winter and the beginning of
Spring.

Before the Chinese New Year, many Chinese families burn the pic-
ture of their kitchen god- Tsao Chen, to bring good luck; When New
Year's Day comes, they put a new picture of Tsao Chen on the wall.

When American women get married, they sometimes follow an old
custom in choosing what to wear on their wedding day. The custom
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says the bride must wear «something old, something new, something
borrowed and something blue». This is to bring good luck.

Before Lent (a time on the Christian calendar), the people of Ponti,
Italy, eat an omelet made with 1 000 eggs. People can not eat meat or
diary product during Lent, so they try to use up these things before Lent
begins.

When Winter ends in Czechoslovakia, children make a straw man
called «Smrt», which is a figure of death. Then they burn it or throw it in
the river. After they destroy it, they carry flowers home to show the ar-
rival of Spring.

January 17th is St Anthony's Day in Mexico. It is a day when
people bring their animals to church. But before the animals go into the
church, the people dress them up in flowers and ribbons. This ceremo-
ny is to protect people's animals.

DO YOU KNOW?
JAPAN An economic miracle

Japan is one of the most adaptable nations on Earth. In 1945 two
atomic bombs fell on Hiroshima and Nagasaki and left Japan in ruins.
But today Japan has the second largest economy in the world. Japan's
list of achievements is impressive, it builds more ships and makes more
cars and motorbikes than ahy other country, one out of every three tel-
evision sets in Britain is made in Japan. It is the most famous country in
the world for audio, video and photographic equipment and is a world
leader in many areas of new technology. It is not surprising that the
Japanese are proud of their achievements.

CONVERSATION
|

- Komron, have you many or few relatives?

- Oh,! have many relatives.

- Do they live in Dushanbe?

- Yes, some of them live in Dushanbe, but some of them
-live in other cities.

- Have you any cousins?

- Yes, i have four cousins? -What do they do?

- My cousins Nodira and Ashraf are students, but my cousins Nigo-
ra and Surush are schoolchildren.

- Where do their parents work?

- Nodira's father is a baker and Nigora's father is a policeman. But
their mothers are housewives.
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- Have you any relatives in other countries?

- Yes, | have some relatives jn Russia and other republics of for-
mer Soviet Union.

_Tell me please, about some of them.

- For example, my agnt Sharifa lives in Kharkov, the Ukraine. She
often writes to me.

I

- Barno, when do you usually get up in the morning?

- On weekdays | usually get up at six o'clock, but on weekends, |
get up at seven or eight.

- Do you do your morning exercises?

- No, ldon't.  am lazy. But what about you Adiba?

- llike to do my morning exercises. They help me very much and |
feel fine from morning till night.

- What time do you have breakfast?

-I have it at seven thirty. And you?

-1 have breakfast at eight o'clock.

- What do you do on your weekends?

- | usually watch TV or walk with my dog Alopar in the yard and
piay with my neighbors.

- When do you go to bed?

- lgo to bed at eleven or twelve o'clock.

CYNOPULLX.O

. debnXppo a3 KasC 0304 Hamyga, fAap LWakiM 03MMUaLLIoH
HaBucep,

HamyHa:

Latofat (to say) that she (to go) to the park. - Latofat says that she
goes to the park.

11 (to go) to the market and (to buy) some meat. 2. They don't (to
come) here because they (to work) in their garden.
3. Lola (to tell) that her brother (to speak) English very well. 4. Our
neighbour (to sell) his old flat because he (to buy) a new flat. 5. Nasiba
(to say) that her mother (to bake) a wonderful cake. 6.1 (to know) that
she (to love) me. 7. You (to help) me because you are my close friend.
.8. Malika (to know) that Nodira (to hate) her. 91 often (to help) my
mother because | (to like) her very much. 10. Our dog doesn't (to like)
meat, but it (to eat) sausage with pleasure.

Il. Ba HOI HyK,Tax,0 apTUK/X,01 «a», «an» Ba «the»-po rysopeg.

We see... big white cow in... garden. 2.... girls know that... teacher
comes. 3. Sabrina is... pretty girl. A.... dog is behind... tree. 5. My sister
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wants to buy... new dress. 6.... boy looks for her mother. 7.1 see... apple
in this picture. 8.... woman has... umbrella. 9.... cats sleep on... box. 10.
Where is... teacher?

. Jap 3ep Bak,T 6@ BocuTam pak,amxp goga wypaacTt. OHpo xaTTi
ngoga kyHea,.

HamyHa: 10.30-half past ten.

4.25, 6.16, 9.45, 8.02, 7.12, 6, 50, 6.18, 2.20, 11.40, 7.30, 8.10,
8.40,12.15,3.00.

IV. A3 pyn maTHM «Unusual customs» 6a caBonxpu 3epuH 4aBob
rapfoHen;:

1. What do the people do in Japan on the evening of February 3rd?
2. Whose picture do the people burn in China before the Chinese New
Year? 3. What do they do when New Year’s day comes? 4. What does
the American custom say?
5. What omelet do the people eat in Italy before Lent? 6. What do the
children do in Czechoslovakia when winter ends?
7. What day is January 17 th in Mexico? 8. What do people bring to
church?

JIYFAT
achievement - gactoBapg
Japanese - ANOHIA.YONYHIA,
adaptable - Te3 myBochuk,LWaBaHga
lazy - TaH6an
after - nac a3
left - acocn 3amoHM ry3awtam hebnncleaye» -
Tapk kKapgaH, padtaH
arrival - omagaH, thapopaci
list- pymxat
bean - goHan ny6ué
follow - puos kapgaH
begin -cap kapgaH, cap wyaaH
for example - 6apon mucon
beginning-capwasii
former -co6u”®, newnHa
before - new a3
from morning till night - a3 cy6x, To WoMm
borrowed - k*p3, unan k*p3 rupugTawyga
housewives - 3aHXpK XOHaLLWH
bride - apyc
impressive - Auk,K,at4anbkyHaHaa
called-Hom gopagp,
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made-coxTa wypgaacT

ceremony - Mapocum *

miracle - mybumnsa
choosing-nHTNX06

morning exercises - Bap3uLln narox;upysi
custom - ogat, pacMmy OvH
nation- munnat

dairy products - max,cynotu wmpi
omelet-TyxmOupéH, omner
death-mapr

protect-x~3 kapgaH

destroy - HOByA KapAaH, BallpoH kapaaH
proud - dpaxp KapgaH

dried- xyLk

sausage - X,acub

economic - uK;Tucoan
schoolchildren - makta66a4ax,o
€eCconoTy-UKTUCOANET

shout - hapéna 3agaH

end - oxup, Tamom WwyaaH

straw - maxon, Kox,
equipment-Ta4x,n30T *
ruins -xapo6asop

evil - kyBan 6agi

technology - TexHonorus

famous - mawx,yp.

throw - naptogptaH

fell - acocn 3amoHun rysawTan cewnn «falb-acpTngan
to go to bed - x06 kapgaH

to try - Kywmw kapaaH

feel - x,uc kapgaH

unusual - ralipuoagi, auon6
figure - cumo, cypart

wedding day - py3u Tyn apyci

144



OAPCUN XABOAXYM

1. The Present Continuous Tense
THE PRESENT CONTINUOUS TENSE

3aMoHM Ma3kypu ebn gap 3ab0HM TOUMKIA «3aMOHM Xp3upau
JaBomaop» Tapyyma MewaBad. WH 3amMoHu debn gap  3aboHu
Mogapun Mo a3 cudatn ebnin Ba hebnn Epuamx;aHfan «UcTogaH»
coxTa MewaBaf. MacanaH:

MaH 603ii kKapaa ncrtogaam.

Ty KUTO6 XOHAA UcToAalA.

Bai 06 oBapga ncrogaacT.

3amoHM Xxp3upan paBoMaop, SibHe «The Present Continuous
Tense» gap 3ab0HM aHrUCHK a3 waknxpy debnn épngnx,aHgan «to be»
[ap 3aMOHM Xp3upa: «am», «are», «is» Ba cudatv ebaun 3aMOoHM
Xp3upa 6a aman meosis. TaBauuyx, KyHen:

I am going to the garden. MaH 6a 60or pagta uctogaam.

You are playing very well. Ty xene xy6 603ii kapga ncrogai.

He is washing his face. ¥ pyswpo wycra ucrogaacrt.

She is cleaning the room. ¥ xoHapo To3a kapga ucrogaact

It is running on the roof. Bain gap pyn 6om gaBuaga ncrogaact.

3amMoHM Xxp3upan gaBomaop am&nepo udoaa MekyHazd, ka gap
aliHm umupowasit acT. E xyg oH kope, kn Mo gap 6opaawl 60 3amMOHU
Xp3vpan faBOMAOP CyXaH MEpPOHEM, X;aHfOMU CyxaH POHAAHW MO UYpo
wyaa ncrogaacrt.

rompaxpu umaon 6aHgaku «ing»

LJap 3amMoHM Xxp3upau [aBOMAOpP, BakTe kn 6a acocu debni
b6aHOakn «ing» X,avpox, melwlasag, 6ab3e a3 ebaxp gyyopu TarinmpoTt
MerapgaHs.

Konpgawn 1.

Jap debnxpe, kKM gap oxvpalloH CafoHOK/M «e» [opaHf Ba OH
CaflOHOK XOHJa HaMellaBaj, Mell a3 X,avpox, kapAaHu 6GaHAaku «ing»
CaflOHOKN «e» a3 baitH MepaBag.

take - taking; have - having; give - giving; live -.living, shine -
shining.

Mwncon”o:
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He is taking, my pen'cil, ¥ uanamun mapo rmpudgta ncrogaact. The
sun is shining. OT06 aypaxwuaa uctogaact. They are living in Lon-
don. OHxp aap /IoHOOH 3nHAAr Kapga uctogaaHg,.

Konpgawn 2.

Arap ebnxp 60 x,amcago TamomMm wyga 6owaHg Ba x,apdm new as
OXVMPUHALLOH CaZlOHOKN KyTOX, 6olag, new a3 XpMpox, LyaaHn 6aHaakm
«ing» X;amcafoun oxupvH gy 60p HaBuLWITa MellaBag.

sit - sitting, swim - swimming, put - putting, shut - shutting, cut - cut-
ting, dig - digging.

Mwncorsnxo:

The girls are swimming very quickly.

[yxTapoH xene Te3 06603 kapaa uctogaaHs,.

| am cutting the paper.

MaH koraspo 6ypuaa ncutogaam.

The gardener is digging in the garden.

Bor6boH pap 6of KanaHg kapga ucrogaacT (3aMUHPO rapgoHuga
ncrogaact).

»

Kovpgawn 3.

Arap debn 60 cafoHKM «e» TamOM LaBaj Ba X,apdum new a3
OXUPWH CafOHOKUN «i» bolaf, X.ap Ay OH cafoHOKXp 6a cafoHOKM «y»
MBa3 mMelwaBaHf Ba nac 6aHfakum «ing» X,ampox, kapga Melwasag: tie -
tying, lie - lying

Rustam is tying Anvar's hands.

Pyctam gactoHn AHBappo 6acTta ucrogaacrt.

Don't believe him, he is lying.

Ba y 6oBap HakyHen, Y Aypyr rydta ucrogaacr.

Kame 6o0notap Mo wWwapx, AO4EM, KW 3aMOHU Xp3upaun AaBomMiop
amanepo wudoga MekyHan, Ku XyauM Xp3vMp uMYpo Wwyga wuctogaact.
XPMUyHVH 3amMOHWM Xp3uvpaun pasomMgop 603 mMeTaBOHaJ OH amasnepo
noaa KyHaa, kM faBOMHOKMall Aypyaapos 6owas. Xpsio gap 3aMOHU
Aosupau gaBomMaop 4y 4ymsaapo mykouca MekKyHem:

1. Nargis is reading a book. Hapruc knto6 xoHga ncrogaacrt.

2. Nargis is studying at school. Hapruc gap makra6 taxpun kapga
ncrogaacr.

[ap uymnam skym OH amanu gaBoMHOKe udoga LyaaacT, KA Woss
f6abg a3 naHy fak.Mka Tamom LWwasag. [ap yymnau gyiom 6owan, oH
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amanu gaBompope mndofa LyaaacT, K4 LIOSAA NaH4y CoM AaBOM KyHag.
Muconxpu gurap:

My son is studying at the University. Davron and Shabnam are liv-
ing in Moscow. Her husband is driving a new taxi. Mansur and his wife
are working at the plant.

XoTunppa.coH MekyHem, ku 603 K xpaaTu rainpuogamm nctndopamn
3aMOHM >p3upan AaBoMAop Aap 3aboHu aHraucii Bydyg popafd. WH
XpnaT 4YyHUH acT, K/ 3aMOHM Xp3upau. faBoMaop 6ab3aH amanepo
ndopsa MekyHad, kKM gap osiHAA MYpO  Xox.ad wWyd. YyHuH Tapsu
nctndpogan 3amoHu Xp3vpan 4aBOMAOP OH Bak,T cypaT Merupag, ki gap
6opaun AroH YopabvHUM MyaiisiHe fap osiHAaW Ha3AWK cyxaH paBag,.

Mwnconxp:

Latofat is having a party on Sunday. JlatodaTt py3un skwaH6e
Tawkunii gopag,.

| am arriving on 13 th December. MaH .py3n 13 agekabp pacuga
MeOSIM.

Uii xene k1 a3 Mucosnxpu 6010 aéH acT, OH YopabuHUXp Aap osHaa
Basie Aap Bak,M MyalisiH M4po XOX,aHz LwyA.

AKHYH MeTaBOH Xynoca Hamyf, K4 3aMOHUW Xp3upau gaBomaop ce
Hamyau amanpo ugoga MekyHaz:

1. Amanepo, kv Xp3up u4po Wypa uctofgaact Ba LOAL XPo KaTb
Lwasag.

2. Amanepo, kv WosA Kaixp cap wypa 6owaj Ba wosag mynnatu
4apo3 faBoOM KyHaf.

3.AManepo, k1 Xpno wypyb HauwygaacT Ba fap osfiHAau Has3auk
6054 Wypyb Wasag,.

Jap 3amoHu "o3uvpaun faBoMaop Waknxpu deban «to be», abHe
«amy», «is», «are» gap Wakay myxracap HU3 Uctudgofa MellaBaHA:

lam = I'm;

You are=You're;

He is=He's;

We are=We're

She is = She’s;

They are =They're;

It is= It's

Mwuconxp:

I'm working in the yard. She’s helping her mother. We are smoking
in the garden. It's jumping from the roof. They're swimming in the river.
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A LETTER

Dear, mother!

| am writing to you from my hostel in London. We are not studying
now, because today is Sunday. My roommates Linda, Laura, Svetlana
are very interesting' girls. 1 am living together with them and we are
studying together at the University. My roommate Linda is American.
She is from New York, the United States. Laura is Brazilian. She is from
Recife, Brazil. Svetlana is Russian. She is from Moscow, Russia. Now
we are all busy. Linda is ironing our clothes. Laura is washing our dish-
es. But Svetlana is cooking dinner for us. We are all from different coun-
tries, and we are good friends. That's why we always help each other.

I am sitting at the table near the window and writing the letter. The
sun isn't shining today, it is snowing. The weather is cold. There are not
many people in the street and am looking them through the window.
Some children are playing in the yard. Some birds are sitting on the
trees, they aren't flying and singing. | think they are hungry.

I am happy here, but to tell the truth, | am having a few problems. |
am having difficulties with my English. But my roommate Linda is help-
ing me. She speaks English very well, because she is American. So,
mother, | am having a few problems in London, but | am happy. | am
happy to study here, and | am happy to be together with my friends
from different countries. Love, Dilbar.

DO YOU KNOW?
HONG KONG

Position: On the south-east coast of China.

Population: 6,000,000

Capital: Victoria.

Currency: Hong Kong dollar.

Languages: Chinese (Cantonese) and English.

Government until 1997-British Crown Colony. After 1997- Part of
Communist China.

Climate: Subtropical, it rains from May to September, Tempera-
tures from 14 C in February to 30 C in July (August).

Main exports: clothing, electronic goods, clocks and watches, toys,
plastic products.
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CONVERSATION
-+ 8

- Hi, Davlat. This is Ozod, | am calling from Los - Ange ies.

- From Los - Angeles? No kidding! What are you doing in Los- An-
geles?

-l am here on vacation.

- Where are you staying in Los- Angeles?

- I'm staying in a hotel at a beach.

- How are you spending your time there?

- I'm spending my time very well. | am swimming every day.

- How is the weather in Los-Angeles?

- The weather is very hot.

- Is it raining?

- No, it is sunny.

-Are you having any problems?

- No, | am not having problems. I'm very happy. Our beach is
Great! See you next month, Davlat!

- Good by, Ozod!

- Hello, Sabrina. This is Anisa. | am calling from Alma-ata.

- What are you doing in Alma-Ata?

-l am living here with my parents.

- Are you studying or working?

- | am studying at the University. And what are you doing in Du-
shanbe?

- I'm working at thte Insurance Company as a secretary.

- What are our classmates doing there?

- Nigina is studying at the Medical University, Shabnam is selling
chewing gum and cigarettes in the market. But Madina is washing up in
a cafe.

- Are you having a good time?

- No, I am having a hard time now. Because our company is very
large and always very busy. That's why | am very busy. And what about
your classes?

- My classes are not very difficult. But | am having some problems.
I am new in this city and | have no close friends here.

- What are your parents doing?

149



- My father is driving a truck and my mother is teaching Russian at
the institute.

- All right, Sabrina. Let me give you my phone number. It's 42 -18-
60 Call me, please. Don't forget me! Good bye!

-Thank you very much, Anisa. Bye.

CYMNMOPULLIXO

. Yymnaxon 3epuHpPO a3 3amMOHW XOo3upa-osHAa 6a 3aMOHMK
Xxo3upau faBoMaop rapaoHen,.

HamyHa:

*  Does she help her sister? Is she helping her sister?

I. The sun shines brightly. 2. He doesn't come from the garden. 3.
What do you do there? 4. Does your friend play in the yard? 5. We don't
wash our hands. 6. My dog swims very quickly. 7. How do you study at
school? 8. They don't answer to our questions. 9. Do you read a book
or watch TV?

10. Whom do you send this letter to?

II. A3 x,ap K 4yymaanm 3epuH SAKTOrA caBO/l MaxcycC >X,0Cun
KyHepn. HamyHa:

The birds are singing on the tree -Where are the birds singing?

1. My grandfather is digging in the garden. 1. Nasim and his broth-
er are fixing their kitchen sink. 3. The workers are coming from the
plant. 4. The girls are dancing with their classmates. 5. | am writing this
letter to my cousin. 6. They are putting their books into their bags. 7.
The baby is playing in the crib. 8. The pupil is writing with a-pen. 9. Ma-
lika is washing their carpet without her sister. 10. Your friend is waiting
for you outside the library.

HI. YUymnax,0po 6a aHrucii Tapuyma KyHeg.

1 Hopup MoOWWHpO Xxene Te3 poHAa uctogaacT. 2. [yxtapx,0
X,aBNiA Hapak;cuga ncrtofgaaHg. 3. Llymo 6a kyuo pacta uctogaen? 4.
Ty 6apoun uii 60 AHBap 4YaHr kapga ucrtogain? 5. Ty kuTo6 XOoHAa
ncropali € 603ii kapga wuctogain? 6. Magapn MaguHa gap Kydo Kop
kapga uctogaacTt? 7. X,0no 6opoH 6opuaga uctogaact. 8. Wopaih 60
nagapaw ran 3aga ucrogaacTt. 9. OHX,0 YO Hywmaa wuctogaaHg &
K, ax,8a?

10. MaBnoH 60 kii 6a 6030p padTa ncrogaact?

IV. A3.pyn maTHu « A Letter» 6a casongou 3epuH NOcyx ryea.

Whom is Dilbar writing the letter to? 2. Whom is Dilbar living in the
hostel with? 3. Whereare Dilbar and her roommates studying? 4. Are
the girls studying now? 5. What are Laura, Linda and Svetlana doing
now? 6. What is Dilbar doing? 7. Where are some boys playing? 8.

150

fap



Where are some birds sitting? 9. Is Dilbar having any problems? 10.
What is Dilbar writing in her letter about?

fIYFAT

A long distance telephone call - rycotyryn Tenecgonumn
6aliHunLwaxpi

hotel-Mex, MOHXOHa

insurance company- WMpKaTu cyrypTa
iron - gap3mon, Aap3mMon KapaaH
beach - kaHopu 6ax,p (Nnsx)

it is raining - 60poH 60pnga uctogaact
cafe - K,ax,paxoHa

it is snowing - 6apct 6opuga ncrogaact
capital-nonTaxT

jump-4ax,HflaH

chewing gum - cak;uu

leam-oMyxT3aH

cigarette - curop, TaMoky

lie - pypyr rydptaH

classes - gapcx,0

main exports - coanpoTN acoci
classmate - x,amcuH

No kidding -LlLyxn HakyH, X,a31 HakyH
climate-niyiHM

Plastic products - mosnx,0m naacTukm
clothing - nn6oc, nuéoceopii

position - MaBk,eb, YoNrnpLiasi

coast - cox,un, cox;um 6ax,p

problem - mywknnin, npobnema

Crown Colony-myctamnukan bputoHné
roommate -x,aMxoHa

currency - nyn

smoke - TaMOKy KallmaaH

dear - a3us, mexpy6boH

south - yaHy6, yaHy6i

die - x,an0K WypaH, MypaaH

stay - K;apop rupudptaH, BoK,eb 6yaaH
different-ryHoryH

sunny-odTo6i

dig - kanaHg kapgaHu 3aMuH
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that's why - 6uHo6ap wH
electronic goods - JacTrox,x,0M 3N1eKTPOHIA
tie - bacTaH

fly - napBo3 kapgaH

together - akuos

girlfriend - gyrona

to tell the truth - arap pocTt ryem
Great - onuyaHo6, 6y3ypr
vacation - TabTun, pyxcaTil
hard - mywknn, BasHuUH
hostel-xo6rox



NAPCY XAXIAX.YM

1. The Past indefinite Tense.

2. ®ebnixon Epugnx,aHga Ba Moganii gap 3aMOHU rysawTa.
M6opaxpun «There is» Ba «There are» gap 3amMOHM rysawTa.

3. Pebn”on acocit gap 3aMOHM rysawTta. 3appxom 3amMoH.

THE PAST INDEFINITE TENSE.

[ap papcxpu rysawta Mo 60 Ay HamyAu 3amOHU Xp3upan goebn
gap 3aboHu aHrnucii, abHe 60 «3aMOHM Xp3upa - oaHga» - «The
present indefinite tense» Ba 3aMOHM «xp3upau pJaBomMpop» - «The
present continuous tense» wWWHoC WwWyaem. [lap uH gape 6owag, 3amMoHU
HaBu hebn 60 HOMU «The past indefinite tense» a3 Hasap rysapoHuga
MewaBag. «The past indefinite tense» 6a Tounkit « 3amMOHM ry3awiTamn
HOMyalisiH» Tapyyma MelwaBaj. JleknH a3 pyu BasudaBy MoOX,usTall
«The past indefinite tense»-n 3aboHu aHrMcin 6a «3amoHW ry3aluTan
Ha3aunK»-1 3a60HN TOYUKA MyBO(hMK,aT MeHamosns. lMac mo «The past
indefinite tense»-n aHrAncMpo*mmHb6abg 60 3aMOHU «ry3aluTan Has3ank»
HOM MebapeM. 3amMoOHM rysawTan Has3guk amanepo meda™moHag, kv
Jap rysawTta uypo rapauvpgaact. Mo Jap 3amoHM ry3awta aBBa
debaxpu *épuanx,aHga, Pebaxpu moganii Ba Mypogudxpyu OHXPPO a3
Hasap MerysapoHem.

*
l

debnun épugnx,aHgan «To be»

®ebnn «To be» Aap 3aMOHW Xp3upa ce LWakn AOWT: «aT», «are»,
«is». [ap 3amMoOH¥ ry3awTa 6owaj, OH AOpOiA Ay wWwakn acT. AukraT
'KyHen:

| was a student. - MaH goHuw4y 6ygam. You were in the garden. -
Ty pap eof 6yaii. He was my friend. - ¥ padwk,m maH 6ya. She was a
pretty girl. - ¥ ayxtapu 3e60 6ya. It was your dog. - Baii carn Ty 6ya.
We were happy. - Mo xyw6axt éygem.

Uii xene kn gupa uctopaeq, «was» 06apou LIAxXCXpU sikym Ba
cetomun TaHxp (I, he, she, it) nctudopa wypa, «were» HGapoun LIAXCXPU
60K, MMoHAa 6a Kop MepaBag. Muconxpu gurap: -
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Madina was in the yard. Sobir and his dog were under the tree. The

® girls were very happy because they were students. My cat was on the
roof.

Uymnaxpu MHKOPKA

I'was not in Moscow. - MaH gap MackaB Habygam. They were not
doctors. - OHXp AyxTyp HabyaaHg,.

Mwuconx,on gurap:

He wasn't a good'boy. We weren't in the market. You weren't our
neighbour. She wasn't pretty, she was ugly.

Uymnaxou caBoOi

Was | a student then? Yes, you were.
MaH oOH Bak™ goHuwdy bypam? Bane.
Were they our friends? No, they weren't.
OHxp padvkpHM Mo 6yaaHa ? He.

Muconxpu gurap:

Were you in the shop? No, | wasn't.

Was she with you? Yes, she was.

Were Karim and Mavlon brave boys? No, they weren't.
Was Nargis your best girlfriend? Yes, she was.

debnn épngnxaHpan «to have»
debnn Maskyp ap 3aMOHM Xp3upa [opoi wakaxpu «have» Ba

«has» 6ya. dap 3amMoHM ry3awTa 6o0owaj, OH TaHxp waknn «had»
aopag,.

| had many friends. MaH padukpHu 6ucép gowTam.
You had a big dog. Ty carn KanoH [OLTHA.

He had new socks. Y 4ypo6Xxpu HaB AOLUT.

She had a bottle of ail. Y aK wywa pasraH AOLWT.

It had ten chickens. Baii (AbHe Mypr) gax;To yyya AoLuT.
Uymnaxpu MHKOPWA
| had no friends in this village. MaH gap vH gex,a padvk; HagoLwTam.

Akram had no money. Akpam nyn HagowT. Sorbon and Davlat had no
parents. Cop6oHy [laBnat BonuAaiiH HaJolTaHA.
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Uymnaxou caBoOi

Had you a watch? Yes, | had.

Ty coat gowTii? Xa

Had they any children? No, they hadn't.

OHxp fAroH thap3aHg gowTtaHa? He.

Mwuconxpu gurap:

Had uncle Mizrob a wife? No, he had not. Had his dog a long tail?
Yes, it had..

MBOPAX.ON «THERE WAS», «THERE WERE»

[ap 3amoHn xp3uvpa Mo 60 néopaxpu «There is» Ba «There are»
OWHOl naingo kapga 6ygem. [ap 3aMoHM ry3awTta 6owapj .Basudan
néopan «There is»-po «There was» Ba Ba3udgam «There are»-po
«There were» U4po meHamosa.

Mwnconxo:

There was a beautiful parrot in the cage.
[ap k,acac TyTun 3e60e 6ya.

There was a poor Gipsy in our village.
[ap pex,an Mo sk nynuu kambarane 6ya.

UymMaaxpu UHKOpW

There was no tree next to the-shop. Jap nax,iyu AyKOH Aapaxte
Habya. There were no girls in our class, [ap CuUHU MO AyXTapoH
HabypnaHn. There were no lions in the forest. [Jap uJaHran wepxp
HabyaaHg,.

Yymnaxpu caBosii

Was there a cat under the table? Yes, there was.flap taru mu3
rypba 6ya? Xa

Munconxoun gurap:

Were there boys in the street? No, there were not. Was there a
mouse in the basement? No, there wasn't. Were there any pensioners
in your neighbourhood? Yes, there were.

XoTuppacoH MekyHeM, Ku 6apou xybTap OLIHO LWyAaH 60 MOX,MsiTu
néopaxpun «There was» Ba «There were» a3 gapcxpu rysalitaamoH
néopaxpu «There is» Ba «There are» -po 6a xoTup opea. AKHYH
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debnx;om Moganii Ba ubopa>pit Mypoamdn OHXPPO Aap 3aMOHU
rysawita a3 Hasap Mery3apoHeM.

debnn moganuun «can»

®Pebnn «can»- (TaBOHWCTaH) gap 3amMOoHW rysawTa waknm «could»
[kya] popag,.

| could swim when | was seven. Bak,7e kn mMaH X,adTcona bygam,
00660314 kKapaa MeTaBoOHMCTaM.

She could translate the text herself. ¥ xygaw matHpo Tapdyma
Kapaa TaBOHUCT.

Sabrina could dance very well in her childhood. CabpuHa pap
OBOHM Kypakuall xene xy6 pak,c kapfa MeTaBOHUCT.

They could fix our car. OHX,0 MOLMWHW MOpPO TabMup Kapaa
TaBOHUCTaHA.

Jap waknu wvHKopin a3 debnm moganum «could» Ba X,uccayau
MHKOPUM «not» unBopan WHKopun «could not» xpcun Mellaeag, Ku
MyxTacapaH «couldn't» HaBuWTa Mellasan,

| couldnt do my homework because | had a headache. - MaH
B.a3npan xoHarnampoganép kapga HataBoHUcTam, 6apon OH kv capam
Aapn mekapg (aapauw cap gowTam).

They couldn't lift the oaf themselves. OHxp XygalwoH MOLINHPO
6apaolwTa HaTaBOHUCTaHA,

She couldn't help me because she had no time. - ¥ 6a maH épii
KapAa HataBOHWUCT, 6apon OH KU Bak;T HAOOLT.

UymMmnaxpwu caBo/Sii

Could you drive a car in childhood? No, | couldn't. - Ty gap 6auvari
MOLLMH poHAa MeTaBOHUCT? He.

Could Anvar finish his homework? Yes, he could. - AxBap
Ba3uaallpo M4po kapha TaBoHUCT? Xa

Bosa rydT, km debnum moganumn «could» gap uvymnaxpu casosii
rOXp 3aMOHM Xp3Mpapo X,am ndona mekyHas. TaBauuY*, kyHea:

Could | turn on the radio? - MaH meTaBOHam paaMopo TMPOH
kyHam? (MyMKMH MaH pagumopo rmpoHam?).

Could you help me ? - llymo meTaBOHefn 6a mMaH KymMak KyHen?
(lWymo 6a mMaH Kymak kapfa meTaBoHen?)
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M6opaun «To be abie to»

M6opan maskyppo LWymo X,amyyH ubopam wmypogucn debnn
MoAanuM «can» a3 gapcxpu rysawrta xy6 MepoHen. WH unbopa pap
3aMOHM ry3allTta wakixpu «was able» Ba «were able» -po gopag.

Mucbnxp:

Akbar was able to walk at night himself.- Ak6ap xygaw wa6'oHa
calipyraliT kapAa MeTaBOHUCT.

The pupils were able to do their homework without difficulties. -
MakTtabb6auaroH TaBOHUCTaHA, K/ Basudan XoHarnawoHpo 6e MyLIKWUAR
NYpPO HaMOSHA.

Uymna”™on MHKOPIA

She was not able to dance well. - Y xy6 pak,c kapfa HaMeTaBOHMCT.
We weren't able to say them anything. - Mo 6a oHxp x,e4 4n3 rycra
HaTaBoHUcTeM. The girls weren't able to go-wrth us because they were
very busy. - lyxTapoH 60 Mo padyTa HaTaBOHWCTaHA, 6apon OH K1 OHXP
Xene cepkop 6yaaHa.

Uymna”™oun caBonm 4.

Was Rustam able to fight with you when he was a child? Yes, he
was. Bak,Te kn Pyctam kygak 6ya, 60 Ty yaHrnga metaBoHucTt? Xla. |

Were your parents able to speak English when they were in Ameri-
ca? No, they weren't. Bak™e k1 nagapy mogapu Ty aap AMpuko éynaHg,
6a aHrnuci x,apd 3aga MeTaBoHUCTaHA? He.

®ebnn moganun «May»

VIH thebn gap 3aMOHM rysawTa waknm «might» -po gopag.

I might open the door. MaH gappo kywoga TaBoH/CTaM.

They might choose the best books. OHxp kuT06XpK 6GeXx,TapMHpPO
NMHTUXO006 KapAa TaBOHWUCTaHA, "X

debnu mopanmm «might» WHYYHWH 3amMOHM Xp3upa Ba 3aMOHU
osiHgapo ndoda kapaa metaBoHag.

Might | take your watch? MaH MeTaBoHam coatu Typo rupam?
(MyMKnH MaH coaTu Typo rmpam?)

| might go to my grandmother tomorrow. MaH wosg narox, 6a
Ha3an mojapkasioHaM paBam. . «

It might snow tomorrow. lMarox, MyMKnH acT, kKu 6apd 6opag.
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M6opan «To be allowed tox»

M6opan Maskyppo X,aMmuyH Mypoaudu eban moganum «tay» aap
3aMOHM Xp3upa wapx, goga 6yaemM. AKHyH OHpPO Aap 3aMOHU ry3awTta
anga mebapoem:

She was allowed to take part in the meeting. - ¥ TaBOHUCT, k1 gap
Mau/INC MLLITUPOK KyHan.

We were not ‘allowed to sell our rabbits in that market. Mo
HaTaBOHUCTEM, KU Aap OH 6030p 3apryLuxXpsAMOHPO ypyLLUEM.

She wasn't allowed to visit her aunt. ¥ HaTaBOHUCT, k1 6a 3uépatu
Xonaaw paBsag,.

Was your sister allowed to dance with her girlfriends?

Xox,apu Ty TaBOHUCT, K1 60 AyroHaxpsl pakpas?

Were they allowed to watch that film? - OHXxp TaBOHMCTaHA, KN OH
oMaAMpPO TaMOLWIO KyHaHa?

M6opan «To have to»

A3 papcxpu rysawta Lymo Orox, X,actefl, ku mbopau «to have to»
Mypoaudm cdebanm moganum «must» Mebowas. Asbacknm debam
MOAA/IMM «must» Aap 3aMOHM ry3awTa By4yy/[ Hagopaz, MO Xpo TaHxp
néopamn «to have to»-po wapx, Meanxpm.

| had to help you.- MaH 6054 6a Ty épii Mekapgam.

They had to come here themselves. - OHxp 6a WH 4° 6054
XyOalloH MeoMajaHs,.

You had to bring my book yesterday. - Ty kutobun mapo 6054 gnpy3
MeoBapa.

PEBJIXON ACOCUN OAP SAMOHWN TY3ALUTA

AKHYH hebnIXpyu acocum 3abOHM aHIIMCUPO Aap 3aMOHW rysaliTtav
Ha3auk abHe «The past indefinite tense» a3 Hasap Mery3apoHeMm.
X,aHroMy OMYyXTaHu 3aMOoHW «Xp3npa-odaHga" Ba 3aMOHU «Xp3upawu
AaBomaop» Wymo 60 Sk cuscuna qebaxpm acocin WwuHoc wyaen. Oap
3aMOHM Ty3awTan Has3guk Qebnaxpu acocii 6a gy rypyx, YUyne
MellaBaHA: hebnxpu AypycT Ba hebnxpu HooypycT. debnxpu aypycTt
akcapuaTi ebaxpu acocupo Tallkuia MekyHaHa. OHXppo 6apou oH
dhebnxpn AypycT MeHOMaHf, K4 X,aHroMu 6a 3aMOHM rysaluta Bopuz
WyJaHalWoH a3 pyu Kpugau MyaisiH aman MekyHaHg. [Jap 3amoHu
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rysawTa debnxpun gypyct 6a xyn 6aHfakum «ed» uabyn MekyHaHg,.
Mykpuca kyHen;

I work - MaH Kop MekyHaMm.

| worked - MaH Kop kapgam.

| play - MaH 603/ MekyHaM.

| played - MaH 603i1 kapgam.

| help - MaH épii MmepacoHam.

| helped - MaH épii kapgam.

debnxp Jap 3aMOHM ry3awTaM Ha3guvk a3 pyy Lwaxcy LwymMopa
Tarimp HameébaHf, SAbHe 6Gapou Xx,amaum LWaxcxp SK Xen uctudgopa
MeLlaBaHS.

| wanted - MaH xocTtam.

We wanted - Mo xocTem.

You wanted-Ty XocTi.

You wanted - LLymo xocTega.

He wanted - ¥ xocT.

They wanted -_OHxp XocTaHA.

She wanted - Y xocr.

It wanted-Bali xocT.

AKHYH SIKYaH[, YyMI3XP MeCcOo3€eM:

The children washed their hands.

Bayaxp AacTOHALIOHPO LWyCTaHA,.

Munira baked a big cake. MyHrpa TOpPTW Ka/lOH NyxXT.

My sister cleaned our flat. Xox,apam XoHaaMOHpPO pyby4nH Kapg,.

Kpunpgaxpu nmnon 6aHpakm «ed»

BaHpakn «ed» 60 Kpugaxou 3epuH gap oxvupu peb/IXo Meoss;:

1 Arap gebn 60 cafOHOKN «e» 6a oxup pacag, 6aHgakm «ed» gap
Wwaknn «d» “ampox, kapaa mellasag,.

Live - lived, smile - smiled, like - liked, bake - baked.

2. Arap gpebn 60 x,amcago 6a oxup pacaj Ba Xx,apthu new a3
oxupvH cagOHoKM KyToX, 6owag, X,amcagou OXUpWMH Ay 60p HaBuwTa
MellaBag,

stop - stopped plan - planned.

3. Arap hebn 60 cafoHOKM «y» TamMOM LWaBaj Ba X,apm new a3
OXVPVH XpMmcago 6owaj, new a3 X,ampox, wWygaHu 6aHjakm «ed»
CalOHOKN «y» 6a CafOHOKM «i» uBa3 kapga mewasag;

study - studied carry - carried.
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BaHpakn «ed» 60 kougaxou 3epuH Tanapdys mewasas:

1 Arap debnxp 60 oBo3xpu «Cb» Ba «b> TamoMm LWyAa 6owaHa,
baHpakn «ed» nyppa, sibHe «ua» Tanagpdys MelwaBaj;

want - wanted [BoHTMA] mind - minded [mainHana)

2. Mac a3 oBO3XpWU X;amMcagon GeyvapaHrn «K», «p», «S» OaHdaku
«ed» [1] Tanadys mellasaj;

work- worked [BYKT] help - helped [xpnnT]

pass - passed [nacT]

3. Odap x,avan "onarxpu O6OKumoHAa Oowapn, 6GaHpgakn «ed»
X,amella «d» tTanadys mewasag,.

live - lived clean - cleaned

AKHYH (heBb/IXpU HOAYPYCTPO a3 Hazap MerysapoHem. A3 OH ca6ab,
OHXPPO hebNXpU HOAYPYCT MEHOMAaH/, K OHXP 6a 3aMOHM Ty3allTa Ha
as pyum sk Kpugau MyaisiH, 6ankm 60 pox,Xpu TFYHOTyH MerysapaHf,.
MMCONXPY 3epUHPO MyKpUca KyHep;

| drink- MaH mMeHyLlam. | bring- MaH meopawm.
| drank- MaH Hywmngam. | brought- MaH o'Bapgam.

Uin xene kum gupa wuctogaen, pebnxpu gap 6000 3ukplyga gap
3aMOHM Ty3awTanm Hasguk 6a xyn 6aHpakm «ed» kabyn HakapgaaHg,
6asnikn 60 pPoX,Xpu r'YHOTyH pellaalloH Tarinp édraacr.

AKHYH sikuaHf, hebn HOA4YPYCTPO Aap 3ep Aap 3aMOHU xp3upa Ba
rysawta meopem. [AuKTaT AWXPA, KU Yl TyHa fJap 3aMOHM ry3awTa
LWAK/IXPX OHXp Tarimp meébag,.

begin-began fly-flew
bite - bit give - gave
build-built put-put
buy - bought read - read
catch - caught see - saw
eat-ate * sit-sat

Ui xene kn myllox,uga MekyHen, kop 60 debnxpu HogypycT Sk
aHgo3a MywkunTap act. MNew a3 x,ava caBosie 6a MUEH Meosd, KU uid
TaBp 6084 OOHUCT, KA hebn AypycT acT & HoaypycT. bosg AOHUCT, Kn
wymopan debnxpu Hogypyct 3méga a3 200 To mebowag Ba AroH
Kpupgau dhapk; KapfaHu OHXp Bydyn Hagopasd. A3 uwH cabab, pap
akcapusiTu KWTOBXpWM TabAMMuM 3ab6OHM aHIUCIA Ba yraTHOMaxpu
3ab60HUN aHrnNucii pyixatii OH pebNXp Aap OXuMp Yol goja wypaacT Ba
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SIrOHa pox,M hapk, KapAaHu OHXP WMH acT, kKu 6054 OHXPPO a3 &4 KyHen,.
Mo HM3 pyixaTn akcapusitu cebsIXpu HOAYPYCTPO Aap OXUPU UH KATOO
YoliryauH Xxoxpm kapg. AkHYH 60 6ab3e a3 ebaxpu HoAypycT Adap
3aMOHM ry3aliTan Hasguk Yymaaxp Mecosem.

We began our work early. Mo kopamoHpo 6apBak,T cap Kapaem

They built a new house. OHXp XOHau HaB COXTaHA.

His father came from the shop.

Mapapv y a3 maro3a_omag.

She ate her dinner. ¥ xypokun Hucdmpy3mawpo Xypa.

My friend gave me a new watch.

Padmkam coaT HaBepo 6a MaH Aog,.

3AP®*ON 3AMOH

Jap 3amMoHM rysawTan Hasguk 3apd”oum  3epuH  uctudoga
MelwaBaHpg yesterday - anpys, the day before yesterday - napepys, last
night - wa6bu rysawTa, guHawab, last week - x,atptam rysawTa, last
month - mox,u rysawrTa, last year- conm rysawrTa, last time - gadpban
rysawTa, two days ago (wees, months, years) -gy py3 (x,adTa, MOX,,
COJ) new as vH.

Uon 3apthxpy 3amMoOHM ry3awita ofataH gap OXupu Yymsa acT.
AKHYH 60 nctndgogan debnxpu AypycT, HOAYPYCT Ba 3apdxpu 3aMoH
Yymnao mecosem.

We went to the forest yesterday. Mo aupys 6a yaHras padtem.

The boys played very well. Bayaxp xene xy6 603ii kapgaHa,.

My mother ironed our clothes Mogapam nuéocxpu Mopo Aap3mon
Kapz.

| talked with Saodat last week. MaH x;adptam rysawTa 60 Caogat
cyx,6at kapgam.

They found their dog last night. OHxp wWwabu rysawTa carawoHpo
edotaHg.

YymMnaxpu MHKOPIA

[Jap 3amMoHM ry3awTaM Hasguk 4yyYmnia)om WHKop 60 “ampo”
KapgaHu wubopan «did not» & 6a TaBpu MyxTacap «didn't» coxTa
MewasaHs. bosag rydT, km 6a rypyx,u gypycTt Ba rypyx,u HoaypycT
Ta’cuM wypaHn (Pebnxp Jap 3aMOHM ry3awTauM Has3Auk TaHxp 6a
Uymnaxpu Tacauki paxn pgopad. [Jap dymnaxpu WHKOpPUIO CaBoAid
6owapn, x,amMoH LWaknu asBasian ebs UcTudopa kKapha mellasap,.
Uymnaxpu 3epuHpO MyKpuca KyHep:

| drank tea yesterday. MaH gupy3 4ol Hywmgam.

| didn't drink tea yesterday. MaH gupy3 4ol HaHywMaam.
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Uii xene k1 guga -uotogaen, fap Yymnaum tacauuii debnn «drink»,
Kn chebnnm HoaypycT acT, gap waknm «drank» wuctudpoga wypaacr,
NIeKVH Jap yYymnauv MHKOPWA OH 603 Jap Lakinm aBBanau xyg, sbHe YyH
«drink» omagaacT.

Muconxou gurap:

They didn't bring our TV the day before yesterday. Anvar didn't help
me last week. His father didn't buy a bike for him last month. They didn't
build this building three years ago. We didn't go to Moscow two weeks
ago. Our neighbours didn’t sell their old flat on Rudaky street.

UymMnax;on caBonii
Did you go with them Yes, I did. Ty 60 oHx,0 papTn? Xa .
Did they help you? No, they didn't. OHxp 6a Wwymo Kymak kapgaHa? He.
Muconxpu gurap:

Did his cat fight with a dog ? Yes, it did. Did you finish your home-
work the day before yesterday ? No, | didn't. Did Akram fix Mansur's car
? Yes, he did! Did they come from America four years ago ? Yes, they
did. Did you play on the roof ? No, | didn't.

CaBoO/IXpU Maxcyc

What did you do yesterday? | fixed our kitchen sink. What did your
friend buy last week? He bought a wonderful toy. Where did your
classmates go last month? They went to the exhibition. Where did the
girls dance last night? They danced in the hall. When did Ashraf bring
your recorder? He brought it three days ago. Why did you give your
book to Anvar? Because he had no book. Whom did Salim play chess
with? He played with his father. Whom did Adiba send the telegram to?
She sent the telegram to her brother. Whom did Rustam tell them
about? He told them about his grandfather. How did my son play foot-
ball? He played perfectly. How many cows did uncle Mirzo buy last
week? He bought two cows. How much money did your father give to
you last time? He gave me twenty thousand rubles.

FROM RAGU TO RICHES
This is a story about two cities, one woman and tomato sauce. The
story began nearly one hundred years ago in the kitchen of a small

house in the ancient city of Melfi in southern Italy. It ended with one of
the USA's best- selling sauces.

162



in July 1892, a baby girl was born in Metfi. She was called Assunta
Gala. Her father. Michelangelo, and his wife Amelia had ten children
altogether. Four of them died.

In those days life in southern ltaly was very hard. One way of es-
cape was a ticket to the USA. The whole family emigrated and Assunta
arrived in New York on 15th May 1914. They went straight to «Little Ita-
ly» in New York State and settled in the city of Rochester. Assunta had
no skills except cooking and she worked in her brother's restaurant for
several years. In 1927 she married Giovanni Cantisano and started a
family.

To earn a little extra money. Assunta began to make spaghetti
sauce. She used her mother's old recipe, made the sauce in her kitchen
and sold it locally. Soon everyone wanted the sauce and the Cantisa-
nos moved a kitchen to a factory. They put the sauce into cans, called it
«Ragu» and sold it throughout the north-eastern states.

in 1969, an American food company bought the « golden recipe»
for over forty million dollars! Assunta began her life in poverty and died
a millionaires. Her sauce was the best-selling spaghetti sauce in the
whole of the United States.

230x:

CapnaBx,an MaTHU 60510, KN «From Ragu to riches» HOm riches»
rmpudtTaacTt, pamsii 6yaa, KMHOSA a3 Tabbupu xasnkum «From rags to
riches» Me6ollag Ba MH TabbMp «a3 Kyx,Harnopa To 6a raHuy» Tapyyma
MewaBaj. 3epo «rags» ryita, farranopaxpu Kyx,Hapo MeHOMaHz Ba
«riches» 6owag, 6ourapin, capsaT, raH4po mndoga mMekyHad. Kanvman
«ragu» 6owag, Sk HaBb K,aiilan NoMugoppo medax,MoHad. Tabbupwu
xank,um «from rags to riches» gap naxsae kpbwunm k,abyn act, Ku MHCOH
a3 xpsaTu HoAopuBy Kambarasii 6a xpnatu capBaTMaHAoHa pacuia
6owaa. Mac'gpap capnaex,am MaTHM 6010 a3 TabOMpU XarKii xene
MOX,MpOHa UcTudoa KapfaaHa.

DO YOU KNOW?

How people in the United States spend their time:

Prepare meals - 50 (minutes a day) ,eat- 60, do

house work - 60, do laundry - 15, watch TV- 85, talk to friends-85
,read -play sports -15 .

CONVERSATION
I
- Hi, Shahzod | heard you went to Samarkand. How was your trip?
- It was terrible.
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- What happened?

- First of all, the weather was horrible. It was rainy and | had a ter-
rible headache.

- Do you know the cause of your headache?

- It was because my husband shouted at me.

- Why did he shout at you?

- Because our car,broke down That's why my husband was very
upset and shouted at me.

- lam sorry to hear that.

Il
- Hello, Alana! How did you spend your time yesterday?
- 1spent very well.
- Did you go anywhere?
- Yes, | went to Munira's party?
- Whom did you* go there with?
- lwent there with Lena and Dilya.
- What time did you go there?
- We went there at 9 o'clock.
- And when did the party begin?
It began at nine thirty.
- How did you spend time at the party?
- We spent it Great. We ate cheese and cookies,
drank wine, talked and danced.
- Did the guests enjoy the party?
- Yes, they enjoyed the party very much.
- I'm glad to hear that.

CYNoPWNY0

|. ®ebnxppo a3 Kasc 030[ Hamyfa, Aap 3aMOHM rysalwTan Hasfuk
nctndgoaa kyHed. ba dpebnxpyn HOAYPYCT ax,amusiTU NO3UMIA ayx,ef.

HamyHa:

They (spend) their time very well - They spent their time very well.

1. My friends (want) to go to the park. 2. Akram (drive) the car
quickly. 3. They (bring) their bags themselves.
4. Nasiba (help) her sister yesterday. 5.1(see) them in the yard the day
before yesterday. 6. Our neighbours (like) me very much. 7. She (wash)
their carpet herself. 8. Madina and Lola (bake) cookies last week. 9.
Sabrina (go) to her grandmother alone. 10. The women (sit) on the
bench under the tree.
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. Il. Jap uymnaxpu 3epuH debnxpu épuanx,aHga, pebnon mogani
Ba Mypoandxpy OHXP Aap 3aMOHW Xp3upa fofa wypaaHa. OHxppo 6a
3aMOHU ry3alutanm Hasauk rapaoHes.

HamyHa:

| am able to help you -1 was able to help you

[.They can lift the box themselves. 2. You may take my brother's
umbrella. 3. The boys have many problems in the hotel. 4. That man is
very tall. 5. The children are in the garden. 6. They are allowed to open
their book 7. She can come here herself. 8. Our cat has four kittens. 9.
They are able to find your keys. 10. Shavkat and Sobir are my best
friends.

lll. A3 pyn maTHM «From Ragu to riches» 6a caBonxpu 3epuH
YaBob ryeq.

1 When and where did the story begin? 2. What did the story end
with? 3. When and where was a baby girl born?

4. What was her name? 5. How many children did her parents have? 6.
When did Assunta and Giovanni start their family?
7.When did Assunta arrive in New York? 8. Where did Assunta work for
several years? 9. Whose recipe did Assunta use? 10. When did an
American food company buy the «golden recipe»?

IV. Oap maTHM «From ragu to riches» 6ucty Hyx, MapoTtuba
debnxp Aap 3aMOHM ry3awTan Has3guk uctudoga wypaaHg. Anbatra,
6ab3e hebnxp fAk4aHa mMapoTmba TakpopaH x,aMm oMajaaHf. MacanaH,
ebnm «was» yaHg 6op omagaacTt. X,amam OH (hebnxppo €6epq Ba 6a
JadTap KydoHen, cunac OHXppo 6a debsxpu AypycTy HOAYPYCT uyao
KyHep,

NYTAT

altogether - x;amari

ancient - k,aguva

bestselling - Har3 6a cdypyw paBaHga
born - TaBannypg édran

broke - acocu 3amoHu rysawTan pebnm
«break» - wmnkacTaH

cause - cabab, baxpHa

cheese - naHup

cookies - Kynyaxpu K,aHauH (NnevyeHbe)
cooking - nyxTtynas

do laundry- nuéocwyi kapgaH

emigrate - Myxpuup LyaaH,x,nypat kapaaH
meal- Taom ,Xypok
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millionaire- mnnnnoHep3aH
neary-takpubaH

northern- eastern -LWMMONY LUAPK,/
poverty - kambarani

recipe - gactyp, gactypaman
sauce - K,aina

settle - mackgH rmpudpTaH, 4°in rmpmudpTaH
several - Ak4yaHg,

skill - x,yHap, max,opat

sold - acocu 3amMoHU ry3awTan eban
«sell» - dypyxTaH

southern - yaHy6i

end - 6a oxup pacugaH

spaghetti- cnaretTn

escape-xanoc xypgaH

start- cap kapgaH

except - 6a raip a3

throughout- gap x,ama up
extra-nnosari, 3néaaTti

ticket - uunTa, 6unet

guest - Mex,MoH

tomato - nomugop

happen - pyin gogaHn x,oguca
whole - “amaun, TamomMmu
bornble-gax,waroBsap

wine-wapob

locally - pap Max,annm myansiH



OAPCUN HY3OAXYM

1. The Past Continuous Tense.
2. Ylymnaxpu naiipaBu cabab Ba 3aMOH.

THE PAST CONTINUOUS TENSE

Tapuymanm Toumkum «The past continuous tense»-n aHm< 1L
«3aMOHM rysalwTan gaBomaop» Mebolwaf, NekMH OH Basudaxpepo, Ku
«The past continuous tense» gap 3ab0HW aHINMCI MYPO MeKyHand, 4 i|t
3a60HM MoOZapuMm MO «3aMOHM Try3awTau A[ypu gasoMaop» umu"
MeHamosg. Ba yymnaxpu 3epuHM TOUMKIA Ha3ap adkaHen:

MaH kMT06 XoHAa nctoga byaam.

Ty 6a 6030p padTa uctoga éyam.

OHxp a3 makTtab omaga ncroga 6ygaHa.

Uii xene knm gupa wucrtogaen, 3amMOHM rysawiTau [AaBOMAOpP
3a60HM TOumMKiA a3 cuchatn pebann debnx,om acocit (xoHga, pndg*1
omMaga), qebaxpu épuamx,aHgam «uUCTofaH» Ba «BydaH» v
MelwlaBaj. 3amoHM rysawTan [aBoMAop amanepo medax,MoHng m
Jap rysawTa gap siroH fax,3aum MyaiisiH n4po LwypaaacrT.

[ap 3a60HM aHrnCci 6apou CoxXTaHW 3aMOHM ry3aluTan gasom/||B
AbHe «The past continuous tense» LWakIXpu ebnn EpuaNXpHANH
be» gap 3amMoHM ry3alTa - «was», «were» Ba cugpatu gebnum :i."
"o3npa (acocu pebnii 60 GaHaakm «ing») uctudgoga dypaa mewwnniii

Mwnconxo:

| was playing MaH 60301 kapga ncroga éygam.

You were playing Ty 6031 kapga ucrtoga 6yaw.

He was playing - ¥ 603/t kapga ucrtoga 6ya. - A

She was playing - ¥ 603ii kapga ncroga o6ya.

It was playing - Baii 6031 kapga uctoga oyga.

We were playing- Mo 603i kapga ucrtoga 6yaem.

You were playing - LLUymo 603/ kapga uctoga oyaea.

They were playing - OHxp 6031 Kapfa uctoga 6yaaHa.

LLymo 60 OH gurapryHuxpe, ku. new as “ampox, wygaHu fuiilfl
«ing» gap oxmpu debnxp 6a aman MeosHA, annakai OWHO X,a0i*wy,
MaB3yun «The past continuous tense» 6a xoTup opeg;

swim-swimming live-living die-dying
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Xpno gap 3aMOHU ry3awitan 4aBoMAOopP sikYaHz Yymsia Mecosem.

She was sleeping on the sofa. ¥ gap guBaH xobuga 6ya. They
mvere helping their classmates. OHxp 6a X,aMCUH(OHALLIOH &pii
pacoHnga wctoga 6ypaHg. The children were running very quickly.
Bauaxp xene Te3 pgaBuga uctoga 6ygaHa. Akbar was talking to his
friend. Ak6ap 60 padwmk;aw cyx,6at kapga uctoga 6ya. Mastona was
sewing her dress. MacToHa nepox,aHn xy4po gyxta ucroga éya.

KanumaBy mnb6opaxpu 3epuH 6a cudatm 3apdpu 3amMoH 60 3aMOHM
rysawtav gasomaop uctudpoga kapaa mellasaHa;:

at 5 o'clock yesterday - gnpy3 gap coatu 5, from 6 till 8- a3 coatn 6
10 8, whole day yesterday - gumpys tamomu pys, for a long time -
MyaaaTv fapos.

Mwnconxp:

They were dancing in the hall at 6 o'clock yesterday - OHxp anpy3
Jap coatn 6 gap 3an pakpuga uctoga 6ygaHg. Yesterday at 10 o’clock
Rustam was driving a big truck -Aunpy3 gap coatn 10 Pyctam MOLUNHK
KanoHepo poHga uctoga 6ya. We were waiting for you whole day yes-
terday - Mo gupy3 TamomMu py3 LWYMOPO MHTU30P WyAda uctoga byaem.
The girls were playing tennis from 5 till 7 - yxTapoH a3 coatn 5 1o 7
6erox,/i TeHHUCH03M Kapaa ucroga byaaHa.

UYMMIAN MAWPABU CABAB

A3 papcxpu newmHa 6a MO Mab/yM acT, K/ 4Yymiau nalipasu
ecabab 60 capuyymsia 6a BocuTaum naliBaHgaknm «because» xampo\
merapgag. Xpnao yymiau naiipaBu cababpo gap 3amMoHM rysalitau
Jasomgzop anga mebapoem. Muconxp:

They were going to the restaurant because they were hungry-
OHxp 6a TapabxoHa pagpTa ncrtoga 6ygaHg, 6apouM OH KM rypycHa
6ynaHa. She was drinking water because she was thirsty - Y 06
Hylwnaa ncroga 6ya, 6apou oH k1 y TalHa 6y,

Mucongoun gurap:

He was shouting because he was nervous. The babies were smil-
ing because they were happy. The girl was blushing because she was
embarrassed. The man was shivering because the weather was very
cold.

UYMJTIAUN MANPABU 3AMOH

Uymnian naipaBs 3aMOH 60 3aMOHM ry3awTaM [aBOMAOpP Xesne
e(hapoBOH uUcTuUdoda 6ypaa mewasag. Uymian naiipaBum 3amOoHpPO gap
3aboHn aHrnucii «Time clause» mMeHomaHg Ba OH 60 capyymna 6a
BOCuTau n%ﬁBaH,anM «when» x,ampox, merapaag,
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1. We were playing chess; when my mother came.

2. When my mother came we were playing chess.

X,apayvn oH yymnaxp 6a TOUMKIA SK Xen Tapyyma melwaBaHpg: Bak;te
KM ModapamM omaf, MO LIOX,M0T603i kapaa ucroga oygem.

Uin xene kn a3 muconxpm 6000 aéH act, capuymna (we were play-
ing chess) Ba uymnan naipas (when my mother came) meTaBoHaHA, Ku
Yolixpu akourappo mBas KyHaHz,.

Arap Mywox,uga kapga 6oweg, gap OH MUCOAXp capyymnia gap
3aMOHM rysawTanm pgaBomgop - «The present continuous tense» Ba
Uymnan navpas 6owag, gap 3aMoHW rysawtanm Hasguk - «The past in-
definite tense» k,apop gopag,

Muconxpu gurap:

They were watching TV when | brought their books. When a bad
boy broke our window we were sleeping in the bedroom. We were
cleaning our flat when our neighbours washed their carpet. When | was
walking in the park | dropped my keys. They hurt themselves while they
were running quickly in the street. Ashraf lost his lighter when he was
coming home. We changed our habits when we were living in America.

Jap x,avman Muconxpu 6070 capyymna fgap 3amMoHW rysawTau
[aBOMJOp Ba 4Yymnau nalipaB Aap 3aMOHWM rysaliTam Has3guk K,apop
JopaHA. XpraTxpe Hu3 X,acTaHf, kM capyymna Ba Yyymnau naiipas gap
3aMOHM fIkKxena, fbHe gap 3aMOoHM rysawTau [aBOMAOP MeOosHA.
XpMuyHVH pap 6apobapu nanBaHfakum «when» naliBaHfakum «whilex»
HM3 MeTaBOHaZ, kM Yymsjau naipaBpo 60 capyymna naiBacT co03aj,.
«While» 60 «when» gk xen dax,mmga Mewasaj, sSbHe X,apgy
naBaHAak «Bak,Te Ku» Tapuyma MellaBaH.

Mwuconxp:

| was fixing my car when my sister was washing her dress. Bak,Te
KM XOXppam Mepox,aHn Xy4po lycTa uctoga 6ya, MaH MOLWMHAMpPO CO3
Mekapgam. "

They were helping their fa-ther while we were bringing their spades.
Bak,Te kM MO 6enxpu OHX"opo oBapja uctoaga 0Oyaem, OHXp 6a
nagapalloH épii goga uctoga byaaHa,.

- «The past continuous tense»- n 3a60HU aHrNCi MeTaBoHag, kn 60
3aMOHM ry3awTanm X,MKosruM 3ab60HM TOUUMKA HU3 X,aMMabHON KyHam.
Xpno gy Hamygh Tapyymam TOUMKUM SIK YYMJau aHriucupo aupa

mebapoem.
i was fixing my car when my sister was washing her dress.
1 Baute ku xox,apam nepox,aHu Xyapo Lycta ucroga 6yn, maH

MOLUVMHaMpOo co3 Kapfa uctoga 6yaam.
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2. Bak;Te kn Xxox,apam nepox,aHalipo MeLwycT, MaH MOoLInHamMpo
TabMUpP MeKapaam.

Mwnconxpu gurap:

I was playing with my sister while our grandparents were planting
trees in the garden. While they were hitting the dog it was barking very
loudly. When they were stealing apples the policeman was running after
them. When she was rising to the mountain the sun was shining very
brightly. While the women were sitting on the bench under the tree the
birds were singing on the tree.

Uymnaou MHKOpW

We were not working in the yard at 7 o'clock yesterday. She wasn't
feeding her dog for a long time. When | came in he wasn't comparing
his shirt with mine. They were not drinking water because they were not
thirsty. My cat wasn't eating meat because it wasn't hungry. She was *
sad because her husband wasn't buying a new dress for her. My broth-
ers were not planting flowers whole day yesterday.

CaBonx;on ymymi

Were you swimming in the river from 9 till 11 ? No, | wasn't. Was
Madina baking bread at 10 o'clock yesterday? Yes, she was. Were Rus-
tam and Adiba buying potatoes when you were in the market? Yes, they
were.

CaBonxpwu anTepHaTuBi

Was Akram reading a book or watching TV when you opened the
door? He was reading a book. Were your sons sleeping or dancing from
6 till 10 in the morning? They were sleeping. Was my dog barking or
playing while you came? It was barking. Were our naighbours fishing or
walking whole day yesterday? They were fishing.

CaBo0/1X,0M Maxcyc

What were the boys doing when Rashid opened the window? They
were fighting in the room. How were your classmates celebrating Nigo-
ra's birthday? They were celebrating very happily. Whom were you
going to the shop at 7 o'clock with? | was going to the shop with my
cousin. Whom was your grandfather telling to you about? He was telling
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about hjs close friends. What parrots was Shabnam choosing from 9 till
11?7 She was choosing beautiful parrots. Whose car was the repairman
fixing whole day yesterday? He was fixing my friend’s car. Why were
her children crying at 10 o'clock at night? Because they were.afraid.
Where was Shahzod walking with his dog for a long time yesterday? He
was walking in the garden.Where were you sending the letter when |
saw you near the post office? | was sending it to Washington.

UNLUCKY DAY

Last Monday was unlucky and the most terrible day in my life. was
meeting bad luck whole day. | can say that bad luck met me early in the
morning. Because when | was cooking breakfast | burned myself; and
while Iwas drinking coffee | spilled it over my legs.

Then | walked to the bus stop there were not any buses there. |
waited thirty minutes for the bus and with difficulties got on it. The bus
was very crowded and when | was getting off the bus | saw that my
pockets are empty. Someone stole my money.

When | was walking in the street | met an old woman with a big
bag. | wanted to help her and | took her bag. But while | was carrying
her bag suddenly | dropped it. There were many plates and cups in the
bag and | broke some of them. The old woman was very upset because
she had to carry those cups and plates to the market in order to sell and
to find some money for bread. | was very sorry. | was shivering and
blushing when | apologized. There were many people in.the market.
Some of them were eating an ice -cream and some were drinking pepsi.
But | had no money and | was very upset. When |was coming home, in
fact, | was so tired and angry that | lost my appetite. | didn't have dinner
and went to bed. | never forget that unlucky day!

DO YOU KNOW?
FAMOUS LANDMARKS

The Great Wall of China was built in 214 B.C. It is the largest
structure ever built.

The Colosseum in Rome was opened in 80 A.D. It was sometimes
filled with water for ship battles.

The Taj Mahal in India was built between. 1630 and 1652. It was a
tomb for the wife of an Indian prince.

The statue of Liberty in New York was opened in 1886. It was a gift
from France to the American people. The Eiffel Tower in Paris was
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completed in 1889. It was built for the hundredth anniversary of the
French Revolution. *

CONVERSATION
I

- Hello, Karim. | saw you yesterday when you were walking in the
park with your sister, but you didn't see me.

- Really? When?

- At six o'clock.

- That wasn't me. Yesterday at six o'clock | was reading a book in
the garden.

- And what was your sister doing at six o'clock yesterday?
She was helping my mother to wash our carpet in the yard.
Oh well, I'm sorry. 1 guess | made a mistake.
And what about you, Munira. Were you in the park yesterday?

- Yes, lwas. |was walking in the park with Shahnoz at 6 o'clock.

- What were you wearing?

- | was wearing a blue dress and Shahnoz was wearing a black
dress.

- Were there any people in the park?

- Oh yes, there were very many people there.

- What were they doing there?

- Some of them were playing table tennis, some were sitting on the
benches and some were walking with their dogs.

I

- Parvina, what were you doing whole day yesterday?

- At 9 o'clock in the morning | was watching TV.

- Was your sister watching TV too?

- No, she wasn't. She was planting flowers in our garden.

- Was anybody helping her?

- No, she was planting flowers alone.

- What program were you watching?

- lwas watching a film about wild animals?

- Were you cleaning your fiat?

- No, I wasn't. My mother was cleaning the flat and when she was
cleaning I was washing clothes. Then | went to the market.

- Were you buying anything there?

- No, I wanted to buy meat but it was very expensive. When | was
walking in the market -1 met Anvar and Rustam.

-W hat was Anvar doing there?
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- He was selling potatoes.
- Was Rustam also selling potatoes?
- No, he was selling cucumbers and he gave me some cucumbers.

CyYnopumiuo =

I. Llymnaxppo a3 3amMoOHM rysaliTanm Hasguvk 6a 3amMoHu rysawiTtam
Jasompaop rapgoHen. HamyHa: Parvina went to the cinema yesterday -
Parvina was going to the cinema at 10 o'clock yesterday.

I. The pupils broke their pencils. 2. We helped our classmates after
classes.

3. Munira baked two round cakes. 4. Mavion brought my father's
watch. 5. My sister danced very well 6 The driver drove a truck slowly.
7. We watched a wonderful film. 8. You made this plastic toy. 9. They
swam and played tennis in the park. 10. His cat drank milk in the kitch-
en.

Il. Yymnaxpu nNOEHpPO, k1M pap LWakIM HoTamMoM oOmajaaHg 60
Uymnaxpu naipasun 3amMoH Ba cabab nyppa kyHen. HamyHa:

We were drinking coffee when you came.

1. Nigina was blushing... 2. They were sleeping when...

3. was carrying the books... 4. He was shouting... 5. She was cry-
ing... 6. We were playing... 7. The boys were catching fish... 8. They
were not dancing because... 9. Her mother was baking bread... 10. The
baby was smiling...

[ll. Uymnaxppo a3 ToUmnKin Tapuyma KyHeg.

Ouvpy3 pap coatn gax, Onum fJapaxT WWMHOHA4Aa wuctoga 6ya. 2.
[npy3 TamomMu py3 OHXp MOLUMHALLOHPO TabMUp Kapja ucroga byaaHa.
3. Pyctam 4ol HaHywmpa wnctoga 6ya. 5. Balli yapo xaHauaa wuctopa
6yn? 6. OHxp 6a kyyo padhta uctoga 6ypaHa? 7. Bakte ku dap3oHa
KNTO6 MexoH[l, Xox,apaw 603l mekapg. 8. Lla6bHam rvpsi kapga muctoda
6ya, 6apou oH Ku y ramruH 6ya. 9. Ty gmpy3 60 Kii WoX,M0T6031 Kapaa
nctoga 6yan? 10. Bait 6a Ty gap 6opan uit HaHyn kapaa ncroga o6ya?

IV. A3 pyn matHu «Unlucky day» 6a caBonxpu 3epuH 4aB°6
AnXpa.

1 What day was last Monday in your life? 2. What were you meet-
ing with? 3. What did you do when you were cooking breakfast? 4.
What happened while you were drinking coffee? 5. How did you get off
the bus? 6. What happened when you were getting off the bus? 7.
Whom did you meet when you were walking in the street? 8. When did
you drop the bag? . ,

9. Why were you sorry? 10. What were the people doing in the market?
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NYrAT

AD- anno Domini - nac a3 munog

mistake - xaTo, xaTto kapgaH

anniversary - CofloHa, conrapp

nervous - acaboHli

anybody - kace, AroH kac

plant- WwnHoHMAaH

apologize-y3p nypcugaH

post-noyta

appeMe-nwtnxp

program - 6apHoMa

bad luck - Hoxywii, Hoomapg,
revolution-HHK,nno6

battle -myxppuba

repairman - ycTo

B C - before Christ - To Mmunog

Rome - waxpn Pum

blush - cypx wygaH

saw - 3aMOHU ry3aliTan «see» - AnfaH
brought - 3amoHu rysawtan «bring»- oBapgaH
someone - Kace, SIrOH Kac

came - 3aMOHM rysallTamn « coTe»-omagaH
spill - pesoHngaH

statue - myyaccama, x;aikan

Coliseum - Konuzeii

stole - 3amoHu ry3aujTan«steebb aysangaH
compare - MyKpuca KapgaH
structure-MHLIOOT, COXTMOH

Eiffel Tower- Bypun Elichen

suddenly - sk6opa, HOXOCT

Embarrassed - xuunn, wapmcop

tired -xacTa, 6expn

empty - xoni

to be afraid - TapcugaH

ever-sroH Bak’, 3aMOHe

tomb-K,a6p

gave - 3aMOHMU Ty3aliTan « give »-goaaH
took - 3aMoMHU ry3awTamn«lake» - rupndpTaH
uncky-Hoxyw.Ho6apop

gift - Ty>"tha
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upset - o3ypga, ramruH

get off - a3 Hak"MET 6epyH wypaH,oypomagaH
was begun - ofo3 Wyaa 6ya

was built - coxta wypga 6ya
guess-TaxMuH KapaaH

was completed - 6a aHuom pacuga 6ya
hurt - oce6 gnaaH, 3axmii WwyaaH

was filled - nyp kapga melypg,

in fact-xak*yaraH

was opened - kywoga wyga éya,

in order to - TO WH KN, TO KN
landmark-uHwooTn Haszappabo
liberty-o304i1

met-3aMOHU Try3aluTanm «meet» - BoXyp/aH
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OAPCU BUCTYM

1. The Future Indefinite Tense, ®ebsx,0om Eépugnx,aHga Ba
Moganii gap 3amMmoOHU OosiHAA.

2. debsixon acocii gap 3aMoHM osiHAA. 3apxon 3aMoH.

3. Hymnan naiipaBu wapT Ba Hym/aan naipaBu 3aMOH.

THE FUTURE INDEFINITE TENSE

Arap 3aMOHM Maskyppo 6a Ttoumkit Tapuyyma KyHeM, «3aMOHu
ofiHan HoMyalsiH» Xpcuia Mewasag. 3amoHVW osugan  HOMyaWsH
amanepo medax,mMmoHag, kv fap osHgan Ha3guk Ba Ayp MYpo Mellasag,.
Ba uymnaxpu 3epuH Hasap adkaHen;

1. | shall visit my aunt tomorrow. MaH narox, 6a 3uépaTu xonaam
MepaBam.

2. They will go to Moscow next year. OHXp conn osHAa 6a Mackas
MepaBaHA.

Jap uyymnanm akym aman pgap osHgau Has3guk (narox,) Ba gap
Yymnaum AywoMm aman pgap osHgam gyp (conv ofiHAa) uupo  wyga
ncrtogaact. lMew a3 dpebsxpu acocit (visit, go) gap yYymaaxpu aHrauci
dhebnxpu épuanxpHgam «shall», «will» kop capmypa wypaaHg. Oap
Uymnaxpu Touukii 6Golwapn, pfap 3aMoHM osHAa new a3 debaxp
*YHCYPXpU €pUpacoH HameucTaHg. >"aHromn mdogan amann osHAa Hu3
hebNxpu TOUMKIA fap 3aMOHM Xp3upa nctudona MellaBaH.

CapaBBan Jap 3aMOHM  Xp3upau  HOMyalsiH  debaxpu
épuanx,aHgapo a3 Haszap MerysapoHem.

debnu épuanx,aHgam «To be»

debnn «To be» gap 3aMOHM Xpp3upa LIAKIXpU «am», «are», «is»,
Jap 3aMOHM Ty3aliTa LWakAxXpu «was», «were»-po gowT. OH aap
3aMOHM o0fiHga pgap waknxpyu «shall be» Ba «will be» wnctugoga
MewaBaj. Muconxp:

' Ishall be ateacher. MaH omMy3rop mMeluaBam.
You will be a doctor. Ty NU3MLLK MeLlaBii.
He will be a driver. Y poHaHfa mellaBag.
She will be an actress. Y AyHapnelwa mewaBag.
We shall be teachers. Mo omy3rop meLlaBeM.
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You will be doctors. Lymo ayxtyp mewasep,.

Ui xene kn a3 muconxpum 60710 aéH acT, pebnu Epuan’aHgam
«shall» new a3 cebnxp 6apon Wwaxcxpu skymMu TaHxp Ba Yamb (1 we),
tdebnn épugmxaHganm «will» 6owag, 6apon waxcxpu 6oK,MMoHZAA
nctnpoga 6ypaa mewasaf. A3 UYOHULIUHXOM LIAXen Ba ebaxpu
épngux,angan «shall», «will» néopaxpu 3epuH gap wWwakau nyppa Ba
MyxTacap Xpcuna MellaBaHA:

I shall-I'll You will = You'll
He will = He'll She will = She'll
We shall = Wel'll They will = They'll

YymMnax,on MHKOPWA

| shall not be a baker. MaH_HOHBO HamelLaBawm.

She will not be a student. ¥ goHuwyy Hamellasag,

We shall not be in the garden. Mo gap 6of HamelwaBemMm.

They will not be on the roof.

OHxp gap 605101 60M HamellaBaHA.

M6opan wnHkopun «shall not» gap waknm MyxTacap «shan't» Ba
néopan nHkopumn «will not» mMyxtacapaH «won't» ndoga mellasaHg.

®Pebnn épuamx,aHgan «To have»

WH chebn pap 3amoHu xp3upa waknxpu «have», «has» paap
3aMOHM ry3awTa waknm «had»-po gopo 6ya. [ap 3amMoHM oOsHOa
6owas, pap waknxpu «shall have», «will have» kop dapmyga
MeLlaBag,.

Muconxp:

She will have a party tomorrow. Y narox, WwabHunHiA gopag,.

We shall have a meeting next week. Mo pap xadtam osHAa
Mauauc gopem.

They will have a new car next year. OHXp cOnM 0siH4a AOPOW
MOLUWHM HaB MellaBaHpg,.

Uymnaxpu MHKOPA

We shall not have free time tomorrow. Mo narox, Bak;TU XOJii
Ha4opeEM.
They will not have a party next week. OHxp gap X,adTam osiHaa

WAaGHULLVHIA HagopaHA.
You will not have a new car. Ty 40p0oli MOLWWHN HAB HameLllaBi.
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Yymnaaxou caBonii

Shall we have a party tomorrow? Yes, you will. No, you will not.
Will she have a new dress tomorrow? No, she will not.

debnx,om mMoganii gap 3aMOHW OsiHAa Bydvyj Hagopadg Basudau
OHXPPO Aap 3aMOHM osiHAA nbéopa”on Mypoamn OHX,0 NYPO MEKYHAHA,

N6opaun «To be able to» - TaBOHMUCTaH

Bo nbopanm maskyp X010 sikbopa uYmna>ou Tacawvik,il, UHKOpPI Ba
0aBOJIMPO Aap 3aMOHW OSiHAa MEeCO3€EM.

| shall be able to help you next week - XadTtau osHga MmaH
MeTaBoHaM 6a LLYMO KyMak KyHaM.

They will be able to speak English next year - OHx,0 MeTaBOHaHA,
K conu osiHaa 6a aHrnucii x;apd 3aHaHA.

She will not be able to translate this text tomorrow - ¥ narox, uH
MaTHpPO Tapyyma Kapga HameTaBOHaf,.

They will not be able to come to Munira's party - OHXx,0 6a
wabHuwnHMm MyHMpa oMaza HameTaBoHaHA,

Shall we be able to finish our work tomorrow? No, we shall not -
Maro”™ Mo KopaMOHpPO TaMOM KapAa meTaBoHeM? He.

Will Anvar be able to go there next week? Yes, he will - AuBap
x,apTan osHaa 6a oH 40 padhta meTaBoHan? Xa

N6opaun «To be allowed to» - TaBOHUCTaH

I shall be allowed to go with my father. - MaH meTaBoHam 60
nagapamMm pasam.

You will be allowed to take our books next week. - Lymo
MeTaBOHe[ X,adTan osaHAa KATO6X,0M MOPO rupes.

You will not be allowed to go by train. - Ty HameTaBOHIA, ku 60
K;aTopa pasii.

Will you be allowed to go to the park with me? Yes, | shall. Ty 60
MaH 6a napk padpTa MeTaBOH? Xa

Shall | be allowed to invite you to my party? Yes, you will. - MymMkuH
MaH Typo 6a WwabHMWnHIA gabBaT KyHam? Xa.

M6opan «To have to» - 6osag,

| shall have to send this letter to Moscow tomorrow. - MaH naro”
6054 MH MakTy6po 6a Mackas chupuctam.
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You will have to stay at home. - Ty 6054 gap XoHa 6uMoHKn. They
will not have to come tomorrow. - OHXp narox, Habosg osHA4,.

®EBJ/IX,0M ACOCWV AP 3AMOHU OAHOA

Jap 3amoHu ofiHoan HomyalsH new a3 ebaxpu acochh Hu3
debnon épuaux,aHganm «shall» Ba «will» rysowTa® MellaBaHA.
Mwuconxp:

We shall go to the theatre tomorrow. - Mo narox, 6a TeaTp
MepaBeM.

She will finish her work in half an hour. - ¥ kopawpo 6abg a3 Hum
coaTt TaMOM MeKyHa.

He will come in two hours. - Y 6abg a3 gycoatr meoss.

Mew a3 oH kn gap 6opan hebsx,0m acocit MabsymoTu mydhaccan
anx,em, Hasape 6a 3apcxpy 3aMOHM 0siHAA MeaH[03eM.

3AP®)pUN 3AMOH

Jap 3aMoHM o0AHgauM HoMmyalisH 3apdxpu  3epuH ucTudopa
MellaBaHn;

tomorrow - narox,, chapao

the day after tomorrow- naccgapgo

in an hour- nac a3 sk coar

in half an hour- nac a3 Hum coat

in two (three, four...) hours- nac a3 gy (ce, 4op...) coat

in a day (week, month, year) - nac a3 sk py3 (X,adra,

MOX;, COS1)

next week- x,adptan osHga

next month - Mox,n osHAa

next year - conv osHaa

next Monday- py3u gywaH6eun oaHga

soon - 6a Ha3gukii, 6a K,aprbii

*  XOoTuppacoH MeKyHeM, kn gpebnmn épunanmx,aHgan «will» metaBoHag,
kn «shall»- po uBa3 Hamosii, S’bHe 60 LWaxen SKyMU TaHXp Ba SKYMM
Yamb HM3 MO MeTaBOHeM, ku a3 «will» nctndoga kyHem. JIEKMH YyHUH
Tap3n ugogan 3aMOHM OsiHAA, acocaH fap LlWeBau ampukoum 3ab0HU
aHrancii pouy act. Mo dyymnam Toumkum «MaH 6a 6030p MepaBM»-po
MeTaBOHeM Ay xen ndoga KyHem:

1.1shall go to the market.
2. 1 will go to the market.
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AKHYH 3aMOHM OsiHgau HoMyansiHpo 60 wuctudogan qeBbX,0Mn
acocii Ba 3apixpyM 3aMOH a3 Hasap MerysapoHem. Uymnaxppo 6e
Tapuyma MeopeM:

| shall read a magazine in two hours. Madina will explain it to you
the day after tomorrow. My sister will learn the text by heart next week. |
and my friends will go to the stadium in three days. The electrician will
fix our light in three hours. Il switch on the light in 15 minutes. Tomor-
row Ill get a bad mark on literature because | didn't learn the text. |
think, she will agree to go to the theatre with me next Sunday. They will
help us the day after tomorrow.

HYMNAW MARPABW LWAPT

Llymnan navpasun wapTt 60 capyymna 6a Bocutam naviBaHgaku «if -
(arap) namBacT mellaBag.

We shall watch TV if my mother opens the door - Arap mogapam
[appo Kylos/, MO Te/leBU30p TaMOLO MEKYHEM.

If you want | shall help you - Arap Ty xo"™A, maH 6a Ty épii
MeaNXpM.

Ba coxtn yymnaxpu 6010 K Hazap ackaHes. [ap oHxp capyymna
Jap 3aMOHM OsiHOau HOMyalsiH Kapop fAopaf, NeKuH uYymiau nalipaB
6owan, Aap 3amMoHM Xp3upa-osiHaa Meosiad. Hyktam pgurape, ku a3
Muconxpu 60710 aéH acT, WH 4Y°liMBa3KyHUM uYymiaum naipaB Ba
capuymna mebowagn. [ap yymniaum skym aBBasl capyymnia Ba 6abng
Uymnan naipaB omagjaacT, Jap yymiau AyloM 6olwaf, aBas vymaau
naiipaB Ba 6abj capyymsia omagaacT.

Muconxpu gurap:

I shall understand you if you speak more slowly. | hope my car will
run at a speed of 100 kilometers an hour if the repairman fixes it well. If
you learn the poem by heart you will get an excellent mark on literature.
She will go to the party with us if she finishes her work early.

HYMAAW NMANPABW/ 3AMOH

A3 pgapcxpu rysawTta 6a MO Mab/syM acT, ki dymnaau nalipasu
3aMoH 60 capuyymna 60 BoBcuTam namBaHpakum «when» - (Bak;Te Ku)
nanBacT mellaBaf.

When my wife comes from work we shall have dinner together -
Bak,Te kM 3aHam a3 kop Meosi MO 60 X,aM XypOoKU NELUNH MexXypem.



| shall translate this text when Shahnoz brings my dictionary -
Bak,te k1 LWax,Ho3 nyraT Mapo Meopajg, MaH WH MaTHpO Tapuyyma
MeKyHaMm.

Jap muconx,om 6010 HU3 capyymia Aap 3aMOHW OSiHAAW HOMyalsiH
Ba Yymsiau nalipaB Aap 3aMOHU X,03Mpa- 0siHAa K,apop AopaHa.

AKHYH fAap 3aMOHM OsiHgauW HoMmyansH uyYmnaxDu uHKopii Ba
CaBO/IMPO a3 Haszap Mery3apoHem.

UymMnax,on MHKOPA

I shall not wait for you tomorrow. They will not play with their
friends next Monday. Munira won't study French next week. We shall
not visit our cousins next month. Our classmates will not change their
plans the day after tomorrow. If you ask Rustam he will not refuse to
help you.

Yymna”on caBoni
CaBos1X,0M YMYMIA

Will you gather cotton next year? No, | won't. Shall we take part in
their party next week? No, you will not. Will Akram switch on the light in
the kitchen? Yes, he will.

CaBo/IX;0M anTepHaTuBIi

Will you go to the park or stay at home tomorrow? | shall stay at
home. Shall | learn the poem by heart or translate it? You will translate
it. Will Malika dance or sing in her party? She will dance.

CaBoJsIXou mMaxcyc

What will you do tomorrow? | shall read a magazine When will your
father come here? He will come here in three hours. Why will Adiba go
to the doctor next Monday? She has a headache. How shall we trans-
late this text? You will translate this text with dictionary. How many
cakes shall we bake for our party? We shall bake four cakes. Whom wiill
the professor tell us next Tuesday about? He will tell us about Rudaky.

DAVRON TELLS ABOUT HIS LIFE

My name is Mardonzod Davron. | am fifteen years old and | am in
the eighth form. | live in Khayom street in Dushanbe. | live with my
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mother and sisters. My mother sells newspapers in the streets. My sis-
ters are schoolgirls. My father died from cancer three years ago. A day
before his death my father called me to his bed and said: «My dear son!
I shall die anyway and very soon you will change my place in our family.
I know it will be difficult for you after my death. But you are a brave boy
and | hope you will not be afraid. Look after your mother and your little
sisters, please. And if you do it | shall sleep quietly in my tomb».

| remember my ‘father's words. That's why | work after my classes.
If I don't work | shall not be able to look after my mother and sisters. If |
don't work | shall not be able to carry out my father's wish. Every day
after school | go to the market and wash cars. | don't like washing cars
near the market but | need making money. | spend money on shoes,
school books, clothes and food for me and my sisters. | give some
money to my mother.

I shall finish school in four years and | hope my lifestyle will
change. | hope | shall stop washing cars sometime. | hope sometime |
shall have a car myself. But | shall not ask anybody to wash my car. If |
have a car | shall wash it myself.

DO YOU KNOW?
HOLIDAYS AND FESTIVAL'S

January or February - Chinese New Year. Chinese people cele-
brate with firecrackers and lion dances.

May 5 -Children's Day (formally Boy’s Day). Japanese families put
up colored streamers shaped like fish, in honor of their children.

October 31 - Halloween. American children wear costumes and go

.«trick or treating».

November 2 - Day of the Dead. Mexican families have picnics in
cemeteries and offer food to the dead.

December 25 - Christmas. People in many countries decorate
Christmas trees and give each other presents.

CONVERSATION
|
- Linda, will you go to the department store with me tomorrow?
- Oh, yes. If you want Il go with you. But why will you go to the
department store?
- As you know in a week we shall celebrate Christmas. That's why
| will buy some Christmas presents for my family.
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- What things will you buy?

- | shall buy a tie for my son, a necklace for my daughter and a
watch for my husband. And what about you Laura? Will you buy any-
thing?

- No, I'will not. I bought my Christmas presents two days ago.

- How will you celebrate Christmas?

- We shall celebrate it with our parents.

- Will you invite your relatives?

- Yes, we'll invite my aunt and her husband.

- Will you decorate the Christmas tree?

- No, this year we have no Christmas tree.- That is very expensive
now.
- What will you wear in Christmas?
- Il wear my black dress.
Il
- Dilbar, how will you spend your next weekend.
-I shall stay at home.
Why will you stay at home?
We shall have a party on Sunday and | shall help my parents.
How will you prepare for the party?
My brother Anvar will work outside. He will clean the yard.
What will your brother Orom do?
He will paint the fence.
Will your father work too?
Yes, he will He will plant flowers in the garden.
What will you do?
1will stay in the kitchen and bake an apple cake.
How will you bake it?
| shall follow all the instructions in my cookbook.
Will you use all the ingredients?
-Yes, I shall use flour, eggs, butter, apples, raisins and sugar.
- What do you think, will your apple cake taste good?
-I hope, it will taste wonderful.
- Good luck!

CYMNoPMLWX.O

! Jap 3ep uymnax,0 fap 3aMOHX;0M TYHOTYHU heb Aofa WyaaaHa,.
Xamau OHX,0p0 Aap 3aMOHU osiHAau HOMyaisiH HaBucep,

HamyHa:
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My mother baked a good cake yesterday - My mother will bake a
good cake tomorrow.

I. The children were playing in the yard. 2. Adiba sews her dress in
.the evening. 3. My neighbors are gathering flowers in the garden. 4. My
cat jumped from the table and broke the plate the day before yesterday.
5. Mansur is helping his brothers in the yard. 6. Rustam was painting

"their kitchen door last Monday at 5 o'clock. 7. The dog is running after a
m,cat. 8. My grandfather planted many flowers in our garden. 9. The stu-
dents translate the text without any difficulties. 10. The repairman fixed
our car two days ago.

Il. ®ebnx,on épuaumx,aHganm «shall» Ba «will» - po pgap u°ix,om
N0o3UMIA ry3opegs.

1 They...,go to Moscow next week. 2. Our teacher... translate this
text tomorrow.3. We... help your sister if she comes here. 4. When my
ofather opens the door I... show you our new recorder. 5. Rustam and
Nasim... come the day after tomorrow. 6. Shabnam... not prepare for
the party because she... go to the hospital. 7.1... not give you my pencil
if you don't help me 8. What film... we watch in two days? 9.... | have
dinner together with your brother tomorrow? 10. My aunt... not visit her
son because she doesn't like him.

lll. Yymnax,opo Tapuyyma KyHen:

1 Mo narox, gap papé 06603 mMekHyem. 2. OHXO nacapno 6e
Has3gu NU3NWIK MepaBaHAa.3. ®upgaBc nac a3 ce coatr 6a Wymo Epi
meaux,an. 4. Ty papgo 6a kyyo mepasin ?

5. Wymo arap webppo a3én HakyHepq, 6ax,om 6ag mernpega.

6. Ty arap kanumaxpu HaBpo as3épn KyHii, maTHpo 6e nyrat Tapuyyma
MEKYHi1. 7. dnpy3 a3 MackaB uii TaBp mMeosig?

8. lymo nac a3 4yop py3 KOpaTOHPO TaMOM MeKyHen?

9. Marox, Ty Kop MekyHi & 6a 6030p mepasii? 10. Mac a3 HUM coaT MaH
nepox,aHn Typo Aap3MO/T MEKyHaMm.

IV. ba caBonx,0 a3 pyn matHu «Davron tells bout his life» nocyx
ryeg.
1 How old is Davron and what form is Ne in?2. Where does |
. live? 3. Whom does he live with? 4. What does his mother do? 5. What
/«did his father say to Davron before his death? 6. What does Davron do
near the market? 7. How will he spend his money? 8. When will he
finish school?

184



NYPAT

cancer - capaToH (pak)
fence - peBop (3ab6op)
carry out - amanii kapgaH
firecracker mywakun otaw 603
cemetery-K,a6pncTOH
flour-opfl
Christmas- maBnyan Vico (poxaectso)
form - cuHg
colored - paHxra
formerly - cobuk,, newTapa
cookbook - pactypynamanun nyxrtynas
gather - ungaH, ryHgowtaH
costume - nuboc
Good luck - myBadhdpak,nat
cotton - naxta
Halloween - apacaii py3n aBnuné
dead - mypga, maiut
holiday-ug, TabTun
decorate - opo gogaH
honor - wapad, ndt nxop
electrician - ycton 6apk,
hope - op3y kapgaH
excellent -abno
ingredient- -4y3b.K,uCM
exphi-thax,MmoHaaH, wapx, foaaH
tasty-6omassa
together-x,aMpox,,
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arise
awake
beat
become
be
begin
bind
bite
break
bring
build
burn
buy
catch
choose
come
cost
cut
dig

do
draw
dream
drink
drive
eat
fall
feed
feel
fight
find
fly
forbid
forget
forgive
get
give

PYUXATW ®EBIX,0M HOAYPYCT

arose
awoke
beat
became
was/yvere
began
bound
bit
broke
brought
built
burnt
bought
caught
chose
came
cost
cut
(lug...
did
drew
dreamt
drank
drove
ate

fell

fed

felt
fright
found
flew
forbade
forgot
forgave
got
gave

arisen
awoke
beaten
become
been
begun
bound
bit
broken
brought
built
burnt
bought
caught
chosen
come
cost
cut

dug
done
drawn
dreamt
drank
driven
eaten
fallen
fed

felt
fought
found
flown
forbidden
forgotten
forgiven
got
given

6apomagaH
6enop kappaH
3afaH

wyaaH

6ynaH

cap kapgaH
6acTaH
rasumgaH

LM KacTaH
oBapaaH
coxTaH
Cy3oHAaH
xapugaH
HanaaH
MHTUX06 KapaaH
omagaH

uMMaT gowTaH
6ypugaH
KothbTaH
kapaaH

paem kKawugaH
op3y KapAaH
Hy LUMaaH
poHAaH
XypAaH
agpTmagaH
XYypOK XypaaH
X,MC KapfaH
YaHrngaH
epTaH

napBO3 kapfaH
MabH KapaaH
chapomyLl kapaaH
6axwmngaH
rmpudTaH
JofaH



. went gone padTaH

hang hung hung OBexTaH

have had had nowTaH, gopo 6yaaH
hear heard heard LWyHUAaH

hide hid hid pycCT KapaaH

hit hit hit 3ajaH

hold held held JoLTaH, K,anujaH
hurt hurt hurt 3axXMil KapaaH
keep kept kept HUrox, AOLUTaH
knit knit knit 6odTaH

know knew known JOHUCTaH

lay laid laid rysowraH

lead led led capBapii kapgaH
learn learnt learnt OMyXTaH

leave left left MoHAa padTaH
lend lent lent K,ap3 gogaH

let let let pyxcaT gogaH
lose lost lost rym kapgax

make made made KapaaH,coxTaH
mean meant meant ndoga kappaH
meet met met BOXypAaH
mistake mistook mistaken XaTo KapaaH

pay paid paid napaoxtaHu Hapx
put put put MOHZaH, ry3oLTaH
read read read XOHAaH

ride rode ridden caboparii kapgaH
ring rang rung 3aHr 3agaH

run ran run JaBnaaH

saw sawed sawed appa kapgaH

say said said rydptaH

see saw seen AunaH

seek sought sought yycTyuy KapaaH
sell sold sold dypyxTaH

send sent sent hupuctogaH

set set set 6apk,apop KapaaH
sew sewed sewed OyxTaH

shake shook shaken nap3oHaaH
shave shaved shaved puvuw TapowngaH
shine shone shone aypaxwungaH
shoot shot shot ' nappoHgaH
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show
shut
sing
sleep
sit
smell
speak
spend
spill
spread
stand
steal
swim
take
teach
tell
think
throw
understand
wear
win
write

showed
shut
sanq
slept
sat
smelt
spoke
spent
spilt
spread
stood
stole
swam
took
taught
told
thought
threw
understood
wore
won
wrote

shown
shut
sung
slept
sat
smelt
spoken
spent
spilt
spread
stood
stolen
swum
taken
taught
told
thought
thrown
understood
worn
won
written
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HULWOHAO0AaH
Max,kam KapgaH
cypyQ4 XoHAgaH
Xx06 kappaH
HUwWwacTaH

6yl KappaH
ran 3agaH
capt kapgaH
pe3oHAaH
nax,H kapgaH
ncrogaH
aysangax
0660301 kapaaH
rmpudTaH
OMY30HUAAaH
Hak;/1 KapgaH
hUKp KapgaH
naptodTaH
dax,MngaH
nywnaaH
Fana6a kappgaH
HaBuwWwTaH
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